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| PREFATORY NOTE. 


The appearance of the Buddhacharita before the. 


literary world has been mainly due to the exertions and 
interest of Mr. Hodgson. It was he who secured copies of 


{ the Ms. in Nepal. Prof. Sylvain Levi published one 
| Canto of the poem in the Journal Asiatique but abandoned 
! the work in favour of Prof. Cowell who prepared the text 
of the poem from “three Mss. all copies from an original 
which is inaccessible in Nepal.” “ (1 these three Mss," 
says Prof. Cowell, “only one, that in the National Library 
at Paris, isa Devanagari transcript—the other two are in 
the Nepalese character. This has been published by the 
Delegates of the Clarendon Press, Oxford. 

I was reading the poem from the Clarendon Press edi- > 
tion, during a rambling excursion in some of the villages in 
the Konkan. In one of them I espied a heap of loose pages 
of Pothies at the house of a young man of the Gokhale fami- 
ly. In that mass. I came across pages of the Buddhacharita 
running upto Stanza go of Canto XII. This happened 
‘about February 1907. The youth could not give me any 
) information of the Mss. except that they may. have perhaps 
-_ ‘belonged to his great-grandfather who was an Ashrita 

(a protege) of the Maharaja Sindiya of Gwalior. 
| i On a perusal of the Ms. I thought of bringing out an 

edition of the Ka'vya. With this object in view I addressed 

a letter to the Delegates of the Clarendon Press and received 
a kind and encouraging reply from the Secretary dated 13th 
December r9o7—* We have considered your request for 
permission to draw on the Delegates' edition of Buddha- 
; charita for the concluding part of the work.......... 000000000000 
i We have pleasure in giving you the permission you re- 
| quest In the letter dated rrth February 
1908, the Secretary writes “I have pleasure in granting you 
1 * permission to take readings from our text of Buddhacharita 
jy? ‘on the understanding that this fact will be recorded in the 
{i ~ notes whenever a reading is borrowed." I do not know 
* ~ how adequately to thank the Delegates of the Clarendon 
_ Press for their kindness in so generously granting me the 
permission. 
y Inthecourseof conversation with Mr. Vaman Shastri 
~Jslampurkar I found that he knew a Jain Yati who posesss- 


E 
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ed a Ms. of the Buddhcharita. Itried my best to induce 
the Shastri to obtain me the loan of the Ms, but 
failed. All that I could get through him was a collation of 
readings of the first two Cantos. In his letter Mr. Vaman 
Shastri wrote as under:— 


बुद्धचरित ज्या मनुष्याकडे आहे तो जैन लोकांतला जति आहे 
त्याचें नांवच तुहास पाहिजे असल्यास “ श्रीपूज्यजी महाराज” असें असून 
सांप्रत तो मुशिदाबादेस चातुमास्याकरितां राहिला आहे. त्याचा पुस्तक- 
संग्रह भीलवाडा येथें असून तो तिकडून परंत आल्यावांचून दुसऱ्या कोणास 
पुस्तक पहाण्यास मिळणार नाहीं; इतकेंच नव्हे तर स्वतः तुह्मी जरी त्याला 
Resi तरी काम होणें शक्‍य नाहीं > x X > बुद्धचारिताचे पहिला व दुसरा 
असे दोन सर्ग त्याणें पाहिलेले आपल्याकडे पाठवीत आहें. 

The selection of the Ka'vyaasa text book by the 
Bombay University for the P. Examination spurred me into 
preparing an annotated edition of the poem for the nse of 
students. With this object in view I set to work. 

During my travels in Central India in March 1908 
A.D. I met a Jain at Harpalpur who had a Ms. of the 
Buddhacharita, which, he said, he read every morning and 
looked upon itas his text for prayers. He would not even 
so much as allow me to touch his book. After earnest im- 
portunities he consented to give me the variants. His 
copy extended only upto the tenth Canto. He said he had 
made this copy from the Ms. of a Puja some years ago. 


The present edition is based on the Ms. found with 
the Gokhale family. The readings obtained through Mr. 
Vaman Shastri are marked J; those from the edition of 
the Clarendon Press Series are marked C; the readings 
from the Harpalpur gentleman are marked H. 

Pandit Haraprasad Shastri of the Calcutta Sanskrit 
College told me last March that he had come across a Ms 
of the Buddhacharita in Nepal and that he was writing a 
monograph on it 


It must be mentioned here that the sources from 


which I have drawn my information are too numerous’ 


to be enumerated, but I am particularly indebted to the 
authors whose names I have given in the concluding por- 
tion of the Introduction. I intended mentioning in the 
foot-notes of the Introduction the name of each author from 
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whom I had derived information, but I found it extra- 
ordinarily inconvenient; and, therefore, beg to record my 
gratefulness to them all if I could not do so particularising 
each point and each extract. 


A facsimile of one of the pages of the Ms. from the 
Gokhale family is given; so also a photo of Gautama 
Buddha from the Ajanta Caves is added. For the latter, I 
am indebted to the kindness of Shet Purshottam Vishram 
Mavji whose interest in Indian antiquities is laudably 
unique. 

The present Volume of the first portion of the Kavya 
has been prepared from such materials as were within my 
reach. It is hoped that the running commentary from the 
pen of the learned Dattatraya Shastri, the author of the 
commentary on Ja'nakiharana, together with the Introdu- 
ction, notes, and translation, will prove of some assis- 
tance to the students of the Kavya. The alphabetical Index 
which is a peculiar feature of the volume will, it is believed, 
be of no small help to the student. But the proof of the 
pudding is in the eating, and the proof of the utility of the 
Volume will be the interest it may awaken among students 
for the hero of the Kavya and his teaching. 


Vidyashrama, 
Hepv1, 
Dist. Ratnagiri, 


i 
| 
| K, M. JOGLEKAR, 
30th December 1911. | 
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The Buddhacharita isa poem, and as the name in- 
dicates, it is a life of Buddha, or more accu- 
rately, is, what may be called, the “doings 
of Buddha.” The Buddhacharita tells us 
very little about Buddhism and its progress from a histori- 
cal point of view; but the poem is evidently based upon im- 
portant Buddhist works such as the Lalitavistara, Dham- 
mapada and others. Who this Buddha was, what were his 
teachings, and what influence they had on society at large, 
have been subjects: which have recently engaged the atten- 
tion of scholars in different parts of the world. 
It is not only a matter of regret, but it is curious- 
ly noteworthy that Sanskrit literature, nay 
Extent of Bud- all literature of ancient India—which is rich 
in works on subjects appertaining to almost 
all departments of human knowledge—should, unlike the 
literature of Greece or Rome, have no work worth the name 
of history proper—either generalor particular. In Sanskrit 
there has been no history of either by-gone dynasties 
or personal accounts of individuals who were either politi- 
calrulers, social leaders, moral guides, or metaphysical 
teachers. Itis not, therefore, surprising that we should 
have no regular information about Gautama Buddha, who 
at one time, exercised a-very marked influence on society, 
and whose creed found ready followers not only in the vast 
tract between the Himalayas and Cape Comorin on the 
one hand, and the Indus and the Bramhaputra on the other, 
but even as far as Ceylon to the south, and right up to the 
Mongolian steppes and the Corean peninsula to the north. 
It likewise gained adherents to itself in the Eastern penin- 
sula of Siam, the Eastern Archipelago, the densely populated 
country of the Yellow race as well as that of the rising sun. 
Roughly speaking, Buddhism, at one period, had zealous and 
devoted adherents throughout nearly one half of the Asiatic 
Continent. Even at the present day there are no less 
than 40 per cent of the total population of the earth who 
are Buddhists in one form or other of the original creed. It 
would, therefore, be not uninteresting, nor uninstructive, to 
investigate and gather as much information about Buddha, 
his teachings, and its effects, as may be possible. 


What is the 
Buddhacharita ? 
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Gautama Buddha, we are told, was born at Kapilvastu in 
B.C. 580.In Canto 7, St. 2 of the poem we 
are told that it was thecity of the great sage 
Kapila. Sir A. Cunningham, the great Indian 
archeologist, has been of opinion that the site of Kapil- 
vastu was Bhiula Dih in the Basti District of the United 
Provinces. A re-examination of the narratives of the 
Chinese pilgrims, and the identification of other sites, had 
already caused doubts as to the correctness of this view, 
when, in 1895, an inscription was found on a pillar at 
Nigliva, in the Nepal terai, 31 miles north-west of the 
Uska Bazar railway station. This inscription has recorded 
a visit by Asoka and repairs to the stupa of Konagamana. 
The latter building is described in Buddhist literature as 
close to Kapilavastu, and it was, therefore, thought that the 
site had been definitely fixed. Further investigation, how- 
ever, showed, that no remains of the stupa existed in the 
neighbourhood, and that the pillar itself was not in its 
original position. In 1896 another pillar was founda mile 
. north of the village of Paderia in Nepal and two miles north 
of the Nepalese tahsil station at Bhagwanpur. An inscrip- 
tion showed that it had been raised by Asoka at the Lum- 
bini garden to mark the birth-place of Gautama Buddha. 
/ Thesacred books of the Buddhists state that he was born at 
~ the Lumbini garden close to Kapilvastu, and the place is 
still called Rummindei, while a Hindu temple hard by 
contains a representation of the miraculous birth of Buddha. 
The pillar itself is split down the middle, thus agreeing 
with the statement of Hiuen Tsiang, who described it in 
the seventh century A. D., as having been struck by 
lightening. The neighbourhood, in which there are many 
mounds and remains of buildings, has not been fully 
V explored, sothat the exact site of Kapilavastu is not 
known, but it must be within a few miles of Paderia. 
In the poem we are told that Buddha or more properly 
. r Gautama (the name proper of the pioneer) 
M an- was the son of a Sha'kya king whose capital 
was Kapilavastu. It has now been settled 
that “the Shákya land extended along the southern border 
of Nepal and the north-east part of Oudh between the 
Ira'vati on the west and south and the Rohini on the east 
2, ¢. the district that lies round the modern Gorakhapur 


Birth-place of 
Gautama Buddha. 
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about one hundred miles N. East of Benares. This was 
one of those portions of the Gangetic valley which had been 
the last to be brought under the influence of Brahmanism. 
Ashvaghosha calls Buddha's father a king (see I. 9, 70, 77, ४ 
I2,) almost equal to an emperor. This does not, however, 

appear to be warranted by the information, derived from 

other sources. Even from a reference ( IV. ro ) in the 

poem itself the kingdom of Sha'kya does not appear 

to have been a very extensive one. Rhys Davids; 
doubts if Sha'kya or Shuddhodana was at allany king in 

the sense in which we understand the word. He says:— 

“the later legends represent Buddha as the son of a success- 

ful despot. But this is distinctly contradicted by the 

earliest documents. He is not spoken of as the son of a 

king until we come to later documents c. g. Mahapaddhana 

Sutta and Buddhavansha." All the marvellous details of v 
the wealth and grandeur of the royal palace in which , 
Gautama is said to have regaled in oriental luxury are due 
to the natural desire of the author to magnify thesplendour 
of the position he renounced. The name of the mother is 
not found mentioned in any of the oldest texts, but it has 
been given in the present poem, asalso in the Buddhavansha, 
as Ma'ya’. The description of the wonders at his birth, in 
fact all the account from Stanza 17 to Stanza 83 in Canto I 
of the poem, is probably the outcome of the author's desire 
to produce an effect as has been lucidly explained by Rhys 
Davids in his “Buddhism.” 


There is a striking parallelism between the birth of 

Gautama Buddha, his life, his teachings, 

MOS ERR and those of Jesus Christ. Space will not 

permit us to go into details but we shall 

endeavour to give some of the more prominent features of 
similarity. 


Thus, we are told in the Lalitavistara that Maya 
Devi, “the queen was permitted to lead the life of a virgin 
for thirty-two months.” Joseph is made, though rather a 
little awkwardly, to give a similar privilege to his wife 
( Matt. I. 25.) The coming down of Buddha to the earth 
has a great analogy to the Catholic theory of the perpetual 
virginity of Mary (Ezikiel XLIV.2). The double annuncia- 
tion of the coming of Buddha and of Christ is strikingly 
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parallel. Queen Maya became aware that the supernal 
Buddha had entered her womb and King Shuddhodana also 
received a miraculous communication about it. In the 
Christian Scriptures there is a similar double annunciation. 
In Luke I. 28 the angel Gabriel is said to have appeared 
to Virgin Mary before her conception, and to have foretold 
to her the miraculous birth of Christ. Joseph has also been 
forewarned of the fact when he questioned the chastity of 
his wife ( Matt. I. 19). When Buddha was in his 
mother's womb, that womb was transparent. Virgin Mary 
is also similarly represented in medizeval frescoes. 

Among the thirty-two indications to mark the mother 
of Buddha, the fifth is that, like Mary, the mother of Jesus 
she should be “on a journey" at the moment of parturition. 
This happened. A tree (the Palasha, the scarlet butea) 
bent down its branches and overshadowed her, and Buddha 
came forth. Voltaire says that in the library of Berne 
there is a first Gospel of the Infancy, which records that a 
palm-tree bent down in a similar manner to Mary. The 
Koran calls it a “withered date-tree.” 

In the First Gospel of the Infancy it is stated that, 
when Christ was in his cradle, he said to his mother “I 
am Jesus the son of God, the Word whom thou didst bring 
forth according to the declaration of the angel Gabriel to 
thee, and my Father hath sent me for the salvation of 
the world.” 

In the Buddhist Scriptures it is announced that Buddha, 
_ on seeing the light said:—"I am in my last birth. None is 
my equal. I have come to conquer death, sickness, and old 
age. Ihave come to subdue the spirit of evil, and give 
peace and joy to the soul tormented in hell.” 

In the Lalitavistara, we are told that Buddha is carri- 
ed to the temple where the idols bow down to him as in 
the First Gospel of the Infancy the Idol in Egypt, bows 
down to Jesus. In Luke II. 27 the infant Jesus is taken to 
the temple by his parents. 

Certain maryels are visible at Christ’s birth. The clouds 
are “ astonished ", and the birds of the air stop in their 
flight. The dispersed sheep of some shepherds cease to gam- 
bol; the kids near a river are arrested with their mouths 
close to the river-water. All nature seems to pause for 
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a mighty effort. Inthe Lalitavistara the birds also 
paused in their flight. Fires go out, and rivers are suddenly 
arrested in their flow. 

In the Buddhacharita all the above marvels are 
indicated in the first Canto, stanzas 20, 21, 42, 43, 44; and 
various other places. 

The Story of Asita, the Indian Simeon, is remarkably 
striking. 

“Asita dwells on Himavat, the holy mount of the Hin- 
doos, as Simeon dwells on Mount Zion. The “Holy Ghost 
is upon Simeon.” That means that he has obtained the 
faculties of the prophet by mystical training. He “comes 
by the Spirit" into the temple. Asita is an ascetic, who 
has acquired the eight magical faculties, one of which is the 
faculty of visiting the Tawatinsa heavens. Happening to 
soar up into those pure regions one day, he is told by a 
host of devatas, or heavenly spirits that a mighty Buddha 
is born in the world, “who will establish the supremacy of 
the Buddhist Dharma.” The Lalitavistara announces 
that, looking abroad with his divine eye, and considering 
the kingdoms of India, he saw in the great city of Kapila- 
vastu, in the palace of King Suddhodana, the child shining 
with the glitter of pure deeds, and adored by all the worlds.” 
Afar through the skies the spirits of heaven in crowds 
recited the “hymn of Buddha.” d 

This is the description of Simeon in the First Gospel 
of the Infancy, Il. 6: *Atthe time old Simeon saw him 
(Christ) shining as a pillar of light when St. Mary, the Vir- 
gin, His mother, carried Him in her arms, and was filled 
with the greatest of pleasures at the sight. And the angels 
stood around Him, adoring Him asa King; guards stood 
around Him." 


Asita pays a visit to the king. Asita narrowly looks at 
the little child who was fast asleep in his nurse’s arms 
( Canto I. 66) Asita weeps. 

“Wherefore these tears, O holy man? (Canto ग. 67.) 

*I weep because this child will be the great Buddha, 


und I shall not be alive to witness the fact.” (Canto I. 73). 
The points of contact between Simeon and Asita are 
very close. Both are men of God, “full of the Holy Ghost.” 
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Both are brought “by the Spirit” into the presence of the 
Holy Child, for the express purpose of foretelling his des- 
tiny as the nointed One. 

These interesting points of coincidences between the 
Buddhist and Christian Scriptures could be multiplied. 

Buddha like Christ commenced preaching at 
thirty yearsofage. The first fasted forty-nine days and 
nights before his encounter with Mara, the tempter, while 
the second we are told “fasted forty days and forty nights.” 

Jesus had one disciple whom he loved, so had Buddha 
a favourite disciple called Upatissya. 

Jesus gave the commandment “Ye love one another” 
Buddha exhorted all poeple neither to be violent nor to 
be evil. 

Jesus says “Whoever shall smite thee on thy right 
cheek offer him the other also.” The dialogue between 
the merchant from Sunaparanta and Buddha is in the 
same strain. 

The dialogue between Buddha and the ploughman has 
a great similarity with that of Jesus and the sower. 


The oft-quoted maxim “do unto others etc:” meets with 
a parallel in Buddha's declaration “ with pure thoughts and 
fulness of love I will do towards others what I do for my- 
self.” The parallelisms are numerous and varied, but 
we stop here. 


When Gautama reached manhood he showed great 
martial spirit and skill in the use of arms. 
aseatly The Ka'vya, though professing to be a sort 
of biography of Gautama, does not say any- 
thing about his wife or her son. We learn from other 
sources that Gautama gained his wife ina contest with other 
competitors for her hand, while the Ka'vya only tells us 
that Gautama’s father securedthe hand of princess Yasho- 
dhara’ for his son. Shehad a son by him called Ra‘hula 
(see Canto II. 26 & 46). Beyond this we learn very little, 
almost next to nothing, about the early life of Gautama. 


Gautam: 
life, 


Gautama evinced comtemplative inclinations even 
during his boyhood. He used, we are told, 
at times, to evade his young companions 
and retire to some lonely part of the royal 


His efforts to rc- 
nounce worldly life. 
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park and spend his time in meditation. Throughout all 
the picturesque imagery and poetic description in the 
Ka'vya one main idea seems to run along viz. the mind of 
Gautama was made alive to sorrow, and age, and to sickness, 
and to death, through supernatural agency ( Canto III. 26, 
40, 8 ); he was so thoroughly dissatisfied with worldly life 
and with the pleasures ofthe society of women that he 
made an effort to try if solitude and roaming in the forest 
should please him (Canto V. 2-14). He returned dissatisfied 
(Canto V. 23) and his resolve in the direction of renouncing 
the world was made firm by the appearance of a mendicant 
on the scene (Canto V. 18-19). Shudhodana finding 
thathis son's resolve to go in search of peace of mind 
was yet unchanged he entreated him not to do so (Canto 
V. 30), butthe youth was firm: the father, on his part, 
with the concurrence of his councillors, decided upon 
confining Gautama in a palace specially set apart and 
furnished. He made arrangements to have all the 
allurements of the sense constantly presented to the 
prince in as varied and attractive forms as possible. The 
youth was continuously engirt by beautiful young women 
attired and decorated in such fascinating a manner as 
human imagination and ingenuity could devise, with the 
sole purpose of keeping him drowned in a vortex of 
pleasure and enjoyment. Providence, however, had or- 
dained it otherwise, and all endeavours of the worldly 
father were destined to prove futile. The alluring beauties 
were brought to the notice of the prince by, supernal 
intervention, in their natural condition, divested of all de- 
corations, while they were ina deep sleep (vide 48-62). He 
was thoroughly disgusted. The regal crown, the fascinating 
women, the luxurious palaces, had lost all their charms for 
the young prince. They had become loathsome to him. He 
made up his mind to fly away from all worldly grandeur. 


' and its ephemeral pleasures, wherein the Gods helped him 


(vide V. 63-68). The prince, during the dead of might, 
descended from the upper floor of the palace of enjoyment. 
The gates were barred, but they flew open and gaye him 
egress. He mounted his horse Kanthaka, and came to the 
city-gates. They opened of themselves at the prince's 
approach (V. 82), through of course supernatural inter- 


2 
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vention, and before it was day-light young Gautama was 
miles away from his father’s metropolis, and his control. 


What value to attach to this supernatural agency and 
what conclusion to draw from these narratives is not of any 
great consequence. Such accounts add a charm and lend 
an impressive importance to the career of the hero. The 
remarkable feature is that Gautama flew away at the age of 
twenty-nine—an age in which men are generally ardently 
devoted to mundane pleasures and are in the first flush of 
worldly enjoyments. 


Gautama sent back his horse, his rich garments, 

and costly ornaments, to his father with 

cc Chhandaka, the groom; cut the long hair 
from off his head and exchanged पवा 

clothes he had with the weeds of a beggar whom he met, 
and marched onwards. The Sarwasanga Paritya'ga, a 
beautiful poem in Buddhistic literature, gives a detailed and 
very interesting account of how Gautama abandoned his 
home, renounced all wealth, flung away all regal splendour, 
and became an ascetic. “In becoming an ascetic Gautama 
simply endeavoured to discover some means by 
which he might avoid a recurrence of life of which the 
disagreeable side in his estimation outweighed the joy.” 
His efforts, therefore, were more for self and not for others, 
nor were they with the aim of becoming a pioneer and a 
guide to others. He had “no plan for the universal&alva- 
tion of his race.” He was endeavouring to save his own 
soul and nothing more. Gautama invented nothing, he 
discovered nothing. He wanted peace and the means of 
salvation for himself. The only means for the attainment 
of this end, he thought, “was none other than the renuncia- 
tion of desire and the discipline of Yoga (concentration) 
wherein the mind fixes on one point and loses all else from 
its horizon, and feels no drawing aside to worldly things.” 
Gautama placed himself under the tutelage of two Yogees 
in the province of Patna’. They told him that the soul gets 
no peace unless the corporeal tenament is subjected 
to ‘mortification .’ Gautama and five others ( who had be- 
come their followers) subjected themselves to penance and 
rigorous austerities for six years. But they found that 
Yoga discipline did nothelp them. Gautama grew discon- 
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tented and wandered about in Magadha—the cradle of 
Buddhism—till he came to Gaya. Here he tried self-tor- 
ture as the means of gaining his object but was sorely 
disappointed. No Brahmanical teachings, no asceticism, 
no self-torture satisfied him. Now Gautama, who may be 
said to have become Buddha “ the Awakened” by expri- 
ence and reflection on the problem of life, fixed for himsel 
certain conclusions and certain principles of conduct. 


Gautama’s con- The conclusions to which he had arrived 
clusions regarding 3 
worldly life. were:— 


ri. “Birth is sorrow, age is sorrow, sickness is sorrow, 
clinging to earthly things is sorrow. 

Birth and re-birth, the chain of reincarnations, 
result from the thirst for life together with 
passion and desire. 

3. The only escape from this thirst is the annihilation 
of desire. 

4. The only way of escape from this thirst is by 
following the eightfold path: right belief, right re- 
solve, right word, right act, right life, right effort, 
right thinking, right meditation.” 

The general result of these teachings is that man 
should not be an optimist, he must believe that pain is in- 
seperable from existence and the pleasures of life are only 
a part of this pain, that he must get rid of all desires and 
secure a feeling of good-will to a’ feeling of good-will to all. 

Buddha first gave out these tenets at Benares, the 
centre of Brahmanic influence, and the rich youth of the 
place, we are told, flocked to him. The popular effect was 
very great. Within three months he gained sixty disciples 
whom he directed to go abroad preaching. Unlike Brah- 
man teachers Buddha's preaching was open to all indis- 
criminately. 

From this time onward Buddha's life was spent mainly 

in wandering and preaching his own creed 

Gautama is a to the people particularly of Behar and 
“Buddha” anda EP ¢ à 

preacher. Oudh. He even visited his own home In 

this new role and converted his father and 


wife to his own faith. 
It has already been mentioned that Gautama retired 
from Sansára or worldly life at the age of twenty-nine and 


l9 


CC-O. In Public Domain.Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


10 


that he spent six years in study and trial and meditation be- 
fore he set out as a teacher; and, as such, he continued for 
a period of forty-five years till his death, leading the life of 
constant travelling, teaching, and thinking. For eight 
months of the year he was constantly on the move; while, 
for the remaining four months of the rainy season he lived 
in one place in a temporary Viha'ra on a convenient 
spot. 

Gautama Buddha died in the fifth century 3. C. 
Max Müller in his introduction to the translation ofthe 
Dhammapada gives the dates of the life of Buddha. 

They are:— 
B.C. 557 Buddha's birth. 
477 Buddha's death and the first council of 
Buddhist Sthaviras at Rájagriha. 
» 377 The second council at Vaisháli. 
» 259 Ashoka's coronation. 
» 242 Third council at Pa'taliputra. 
» 222 Ashoka's death. 

Antiquarians are not one as regards this chronology; 
they differ from each other by about a decade or so. 

After the death of Gautama Buddha his disciple Ananda 
and a few others kept on in the path of preaching promul- 
gated by Buddha. It is not possible in the limited space 
here to speak at any length regarding the ideas of Buddha 
and his followers about Karma, Nirva'na, and A'tma', and 


we can do nothing more than give the bear meanings of 
these terms. 


Karma.—On the Karma theory “the history ofan indivi- 
dual does not begin with his birth but has been endless ages 
in making, and he can not sever himself from his surround- 
ings not even for a moment. According to the Buddhist 
theory the result of the actions of an individual, the fruit of 
his Karma, will survive him when he is dead Vand advance 
५५ happiness of some other being, or of some other beings, 

who will have no conscious identity with himself. The 
Buddhist doctrine of Karma is an attempt, made five 
hundred years before the birth of Christ, to formulate a 
similar but wider basis. Men are merely the presentand 
temporary links in a long chain of cause and effect, a chain 
in which no link is independent of the rest, and cannot get 
away from the rest, nor can really, as men think, it, start off 
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and continue to be by itself without the rest. Each link is 
the result of all that have gone before, and is part and 
parcel of all that will follow." 

Nunvxa—"It has three distinct meanings, eternal 
blissful repose, extinction and.absolute annibliation, and the 
Nirvana of Buddha himself“Nirvana to the Buddha meant 
the extinction of lust, anger, and ignorance.: 

A'vxa' —is the spirit, the soul of man. 

From allthe literature that has come to light the 

T doctrines of Buddha are more precisely 
ee known than his own history. It must, 
however, be borne in mind that the docu- 
ments—the Pali sutlas, the main source of information,— 
are “seriously altered”, but the basis of the teachings of 
Gautama Buddha has undoubtedly held out better than 
the form. “The two characteristics which strike us at 
once in primitive Buddhism, and which certainly belong. 
to the teaching of the Master, are the absence of every 
theological element and a conspicuous aversion to pure 
specniation. Buddha does not deny the existence of cer- 
tain beings called Indra, Agni, Varuna, etc.; but he thinks 
he owes nothing to them, and that his business does not lie 
with them." Buddha leaves the Brahmans to try and 
move the celestial powers by the ritual observances to 
confer on them such benefits as they desire. For his 
part, he does not care for them. Likewise, he does not 
care to investigate into the causes and origin of things but 
he takes them as they appear to him. His fundamental 
effort is the attainment of salvation. 


The scheme of Buddha’s doctrine is expounded in 
the “four noble truths” or conclusions mentioned above. 
These lead to a knowledge of the observance of the “good 
law” the practice of the discipline of Buddhism and its 
admirable morality. The end of this is Nérvdna. 

The conditions of existence are summed up in the 
theory of the Nidanas or the twelve successive causes, each 
of which is conceived to be the consequence of the one 
which precedes; the first two of these Nida'nas are (69) 
ignorance, and (2) the predisposition of the mind which 
determines our acts or more simply action, the Karman. $ 


§ See Burnout, Introduction aL histoire du Buddhism, Indien. 
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As regards the being which undergoes existence, it is 
viewed as a composite being resulting from the Skandas or 
the aggregates} which, in the case of the human being 
amount to five viz. Rupa, material attributes; Vedana' sen- 
sations; Sandnya’, abstract ideas; Sanska'ra, faculties and 
dispositions of the mind; and Vidnya'na judgment. There 
exists nothing apart from these. By the removal of the 
first of the twelve causes viz. ignorance, the possibility of 
all that follows next is prevented.. Buddhism is doctrinally 
the confession of the absolute vanity of things, and as 
regards the individual, an aspiration after non-existence 
here. It is not possible here to institute a comparison 
between the teachings of Buddhism and those of the 
different schools of Brahmanism. For these the student 
is referred to the excellent work of A. Darth. from which 
the foregoing information has been largely derived. 


The main causes of the extraordinarily rapid progress 

of Buddhism are to be ascribed primarily to 

its institutions and its spirit of discipline and 

propagandism, aquite novel art of winning 
anddirecting followers. In addition to this, the memory of 
Buddha the Master, his personal character, his tenderness 
for all that breathes, and compassion for all that suffers, his 
moral freedom, and exemption from every prejudice gained 
more souls. For Buddhism inits pale than its theories of 
Karma and Nirvana. In this wise it specially resembles 
Christianity. It was not only by its doctrines nor by its 
endeavour to transmit the pious memory of its founder that 
Buddhism gained numerous devoted adherents and became 
a compact and militant religion. It was so to a very large 
extent on account of the system of forming Sanghas, or con- 

gregtions, and their being open to all without exception. 
Long before the time of Ashoka Buddhism became a power- 
ful antagonist to Brahmanism. No doubt, the political con- 
dition of the country at the time, contributed to give astrong 
impetus to the development of this religion. 

Buddhism, and its promulgators, who at one time 
exercised a very powerful influence on society, went on 
absorbing followers from all castes and creeds, nay, even 
enlisting female followers for over two thousand years, and 
fora time it became almost a national religion. Thus in 


+ See Burnouf, Rhys Davids’ Buddhism and Childer's Pali Dictionary. 


Progress of 
Buddhism. 
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the time of Ashoka (about 256 B. C.), the king of Magadha, 
became a staunch adherent of Buddhism and retained 
600,000 Buddhists. Even the name Behar, the kingdom of 
Ashoka, may be said to be derived from the innumerable 
Viha'ras of Buddhist monks under the patronage of the 
king. In fact, during the reign of Ashoka this faith re- 
ceived a remarkable impetus in consequence of the king him- 
self adopting it, encouraging it, and declaring himself its 
८ defender." Kanishka, a Scythian king, ruled in about the 
latter half ofthe first century A. D. caused all the reli- 
gious books of Buddhism to be revised in a council of 
Sthaviaas, or elders. These were adopted by the Buddhists 
of Tibet, Tartary, China, and other northern countries. 


Likewise, Shila/ditya, a staunch Buddhist king, who ruled 
in Northern India about 630 A. D. gave a vigorous support 
to the religion of Buddha. In 634 A. D. he caused a large 
assembly of Buddhists as well as Bramhans to hold 
discussions. At this assembly there were Bhikshus who 
had adopted the versions of the Buddhist religious books 
promulgated by Kanishka for the northern countries as well 
as those of Ashoka recognised by the people of the south. 
Brahman savants also were present at this assembly. In 
the presence of Buddhists and Brahmans Shila'ditya pub- 
licly adopted the Buddhist faith. 


Even in its most palmy days Buddhism flourished 
side by side with Brahmanism; and in 
course of time even the Brahmans re- 
congnised Buddha as the ninth incarnation 
of Vishnu. There is much that is both praiseworthy and 
noble in the Buddhist faith. Kindness to all and universal 
brotherhood, if nothing else, are in themselves two such 
noble qualities advanced by it that they alone are enough to 
give it a very prominent position among the various reli- 
gions of the world. The remains of the monumental works, 
of earnest charity, sincere love of mankind, serious efforts 
in the cause of education by the establishment of magnifi- 
cent Colleges, as also the adoption and cultivation of the 
medical science by the Buddhists are sufficient proofs that 
the faith was not the outcome of any fanatic frenzy or of 
narrow ambition to dominate supreme over one’s own 
fellows. 


Glorious aspect of 
Buddhism. 
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The Buddhist order of bhikshus or “mendicants” were 
the great builders of India. The stupendous underground 
structures and cave-temples, which are objects of re- 
verential admiration even at this day, have been the work 
of Buddhists. About three-fourths of the underground 
structures of which we have any reliable accounts have 
been the works of Buddhists. 

It is not possible to examine the causes which con- 

tributed to bring about an early and rapid 
Decline and ex- extinction of a religion which had so much 
tinction of Bud- : f 
dhism. good, so much purity, and so much of or- 

ganisation in it. The fact is certain that it 
shone like a meteor, and had only a meteoric existence as 
compared with other religions. It is believed that “Bud- 
dhism became extinct from sheer exhaustion and it is in its 
own inherent defects that we must especially seek for the 
causes of its disappearance." 

An endeavour has been made to compress the most 
salient features of this interesting religion and its career 
from the works of several patient researchers and anti- 
quarians. Among them may be mentioned: — 

The Religions of India by E. W. Hopkins. 
» 3 » A. Barth. 
Buddha and Buddhism ,, A. Lillie. 


Gospel of Buddha » E. Craus. 
Buddhism , Rhys Davids. 
Manual of Buddhism ,, Spence Hardy. 
Life of Buddha „ Samual Beal. 
Cave Temples » J. Burgess. 


Corpus Inscriptionum » A. Cunningham. 

There are some people who are of opinion that 
there was no such person as Buddha and that the Buddhist 
teachings are all based on the maxims of Kapila’s 
Sa'nkhya philosophy. They further assert that Kapilavastu, 
the birth-place of Buddha, is no more than an allegorical 
allusion to the sage Kapila. Likewise, they say, that the 
name Ma'ya'devi—the mother of Buddha—is only in refer- 


ence to the Ma'ya’ of the Sa'nkhya philosophy; and that || 


Buddha, (etymologically) isnothing more than “a knowing 
being”, “one who understands”. This appears to be a one- 
sided view, and need not be further discussed here. 
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THE AUTHOR OF BUDDHACHARITA. 


The author of Buddhacharita, which is called a 
Ma'ha'ka'vya in the colophon of each of its 

Ashvaghosha. cantos, is Asmvaanosma. The information 
about this author has been remarkably 

meagre much morethan that of many others. Till 


.now the endeavours of antiquarians have failed to elect 
any connected and reliable life-history of Ashvaghosha. 


Even his date is almost conjectural. Prof. Cowell tells us 
that “a solitary verse is quoted in the commentary of 
Rayamukuta on the Amarakosha I. i.r,2, and also by 
Ujvaladatta in his commentary on the Unadisutra I. 156. 
These lines are found in Book VIII stanza r3." Moreover, 
Mr. Beal in his introduction to Vol. XIX of the Sanskrit 
Books of the East, says that three individuals bearing the 
name Ashvaghosha have been traced, viz. the elder one, 
the younger one, and the one who lived in the eighth cen- 
tury A. D. This last could not have been the author 
of the present poem since even a Chinese translation of the 
original Sanskrit had appeared in the fifth century A. D. 
as appears from the writings of Hiun Tsang and I-tsing. Of 
the remaining two, the younger, as Samuel Beal tells us, 
is not the author of the present poem. The only Ashva- 
ghosha that remains to be considered is the ‘great one’ and 
there is very little doubt that he is the author of the 
Buddhacharita. Ashvaghosha was originally a Brahmin 
who was converted to Buddhism by Vasumitra. He 
settled in Kashmere and became the 12th Buddhist patri- 
arch. He was a contemporary of the Scythian king 
Kanishka, who is placed at the beginning of the Shaka era, 


2. €. A. D. 78, and is mentioned as the preceptor of that 
monarch. 


It is very desirable that every reader should be able 
to form his own opinion and pass his own 
judgment about the work he reads. On 
this basis a student of the Buddhacharita 
must try to form his own estimate of the poem; 
but this is not possible by the perusal ofa few cantos and, 
therefore, the student must, for the time being, content 


Style of Buddha- 
charita. 
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himself with the opinions of others. Thus, Mr. Krishna- 
macharya says that Ashvaghbsha’s style “is very simple and 
graceful and seems immediately descended from the 
language of Valmiki and the mischievous artificialities 
of later works are not at all noticeable.” Prof. Cowell 
calls Ashvaghosha the Ennius of the classical age of 
Sanskrit poetry and observes that his style is often. rough 
and obscure, but it is full of native strength and beauty; 
his descriptions are not too much laboured, nor are they 
more purpurei panni—they spring directly from the narra- 
tive, growing from it as natural blossoms, not as external 
appendages.” 

But the peculiarly charming and mellifluous style of 
Kalidasa has no parallel in Ashvaghosha. The style of the 
Buddhacharita is crude and rugged. It is like the unchisel- 
led boulders of a rock while that of Kalidasa is like smooth 
and finished marble slabs. The poetry of Kalidasa does not 
demand any effort nor does it require any straining of 
the imagination on the part of the reader. The reader 
glides along the flow of Kalidasa’s poetry as along a placid 
sparkling stream, while in the Buddhacharita the reader 
has to struggle on and buffet his course as if along a 
mountain-torrent dashing down through crevices and over 
precipices. Perhaps this is on account of the unsettled 
condition of Sanskrit style preceding the Christian era and 
that of Buddhist writers generally being rough and rugged. 

The Buddhacharita is wanting in that peculiar pleasing 
charm which is found in the writings of classic poetry. 
The Kavya, however, has its own importance in literature 
partly on account of the information it gives about the 
pioneer of a religion which at one time influenced society 
and partly on account ofits standing out asa specimen 
of the style between the epic and the Ka/vya periods. 

A comparison of the Buddhacharita with other Kavyas 

and even with the well-known epic, 
Comparison with — the Ra'ma'yana of Va'lmiki, one is forced 
other Máhákávyas. 4 f i 
to differ from the estimates of both 
Krishnamacharya and Cowell. The poem, no doubt, is 
simplé so far as the construction goes but cannot be said 
to be as graceful or as charming as the compositions of 
Kalidasa or Bharavi or Magha. Ashvaghosha does not 
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indulge in the various artificialities of composition: but in 
the use of the Aorist and the Desiderative he is rather 
more free than other poets ( vide Canto IV ). Perhaps this 
feature strikes the reader prominently on account of the 
forms appearing grouped in one place. 


Prof. Cowell remarks *I can hardly doubt that Kali- 
dasa's finished picture was suggested by the rough but 
vigorous outlines in Ashvaghosha." Kalidasa the author 
of four Kavyas (two of them as large as Buddhacharita ) 
and three dramas of exquisite finish need not bave taken 
the Buddhacharita for his model. No doubt there are 
many instances of a close resemblance in thought and 
phraseology in various places between the writings of 
both the authors. Thus stanzas 13—24 of the third Canto 
ofthe Kavya in hand may be compared with stanzas 5—15 
of Canto VII of the Raghuvansha of Kálidása for the strik- 
ing similarity in the scenic description. Likewise I. 27, 
35; I. 30, I. 41, of Buddhacharita may, among many others 
be compared with X. 77; XIV. 8; I. 7; XI. 37 of Raghu for 
a similarity of words and expressions. There are numerous 
instances of similarity of ideas differently expressed by 


Ü both the poets. This fact, however, can in no way justify 


the assertion that one is an imitator ofthe other as 
regards styleor ideas. 

If the use of the same words in a few places or the occur- 
rence of a few ideas in the compositions of two authors can 
be taken as a proof of one being the immitator of the other 
there will hardly be a single composition in one and the 
same department of literature which cannot more or less 
be marked out as an imitation of another. 


Buddhacharita lacks propriety of description in several 
places. Scenes where the poet could have easily inculcated 
high moral sentiments, such as maternal love, are disposed 
of in no more than two lines (see Canto II r8). The 
death ofthe hero's mother is narrated as if it were the 
commonest occurrence. Any casual reader can see the 
contrast between this and the narration of the death of 
Aja’s father by Kláidáésa in Canto VIII, 24-30 of his 
Ka'vya. a 

Although the ultimate end which Ashwaghosha has in 
view is philosophically elevated, yet the language, in which 
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he pictures the scenes in the pleasure-house (Canto IV, 20- 
53 and Canto V, 46—62), certainly verges upon (umma) 
vulgarity. There is no parallel to it, not even the shadow 
of it, in the writings of Kalidasa. However, it has to be 
taken as it is. 

Instituting a comparison between the writings of 
different writers is a very delicate venture but the dispairity 
between Buddhacharita and similar biographical poems 
such as the Navasáhasánkacharita, the Vikramankadeva- 
charita or the Hammírkávya is so great that the present 
poem cannot but rank last. Jánakiharana—the predecessor 
of the Buddhacharita in the Bombay University curriculum 
—isa poem which, it issaid, is an imitation of Kálidásá's 
Raghuvansha. It is perhaps so to a large degree but, itis a 
much better poem as regards style, sentiment, and poetic 
imagery than Buddhacharita though it has also a few ob- 
jectionable portions. 

Allin all Buddhacharita cannot but be ranked as a 
third class poem. 
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॥ श्री: ॥ 
अश्वघोषविरतितं 
बुद्धचरितं काव्यम्‌ ॥ 


Ss 


उ नमो रत्नत्रयाय. 


श्रियं पराध्यों विदधरह्विघावृजितं। 
तमो निरस्यन्नभिभूतभानुभ्रत्‌॥ 
जुदन्निदाघं जितचारुचंद्रमाः | 
से वादितोऽहन्निह यस्य नोपमा ॥ १॥ 
श्रीकृष्ण: d 
तमारनीळं कमलाल्यालं विशालभालं निजलोकपालं ॥ 
प्रियालकारंकृतिकेलिलोछं प्रवाळमालं भज गोपबालं ॥ १ ॥ 
पुनर्विवाहादिसुदुमताद्रिपर्वायमानान्‌ भुवनप्रकाशान्‌ ॥ 
गोपालपादान, सुमहामहोपाध्यायत्वमन्वर्थयितृत्रमामि ॥ २ ॥ 
नत्वा तातं वासुदेवं जननीमंबिकाभिधाम्‌ ॥ 
श्रीबुद्धचरिते तत्वदीपिकां वितनोम्यहम्‌ ॥ ३ ॥ 
श्रियं लक्ष्मीं wat च । विधातृजित्‌ विष्णुजित्‌। तमः अंधकारः अज्ञानं च | 
अभिभूतभानुभृत्‌ पराभूतसूर्य: । निदाघं उष्णं संसारतापं च ॥ १ ॥ 
आसीद्विशालोच्नतसानुळक्ष॑म्या | पयोदपडू-येच परीतपाश्वम्‌ ४ 
उदग्रध्रिष्ण्यं गगने$वगाढं । पुरं wet: कपिलस्य वास्तुं ॥ २ ॥ 
विशालोन्नतसानुलक्ष्म्या विस्वृतोचशिखरशोभया । परीतः वेष्टितः । Sea 
धिष्ण्यं SATS । वास्तु गृहाधारभू[मेः ॥ xou 
सितोर्भैतत्वेन गुणेन इत्वा । कैलासशैलस्य यदग्रोभां॥ 
भ्रमादुपेतांन्‌ वहदंबुवाहान्‌ | सम्भावनां कि सफलीचकार dd 
१ 0 ॐ नमः aaa. २ J ०तुनुत्‌ . ३ Jo तसानुजित्‌- A ०मिभानुभत्‌ सदाः 
v 0 स व॑दयतेऽई०. ५ ५ लक्ष्म ६ © गगणे. ७ Joi. ८ J med. ९ 0 वस्तु. 
१० C ठन्नतनेव. ९९ © ०नयेन. १२ A सम for यद C ०दञ्रशोमांः १३ J oii 
हृदम्बुवाहे;. ९४ 0 वा. उ aa, 
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२. बुद्धर्चारेते 


यत्‌ पुर सितोनतत्वेन BRAT गुणेन केलासशलस्य अग्रशोभां श्रेष्ठशोभां 
अधिव्यकाशोभां वा हुत्वा श्रमात्‌ अग्रं कैडासशैल : इति श्राव्या उपेतान्‌ प्राप्तान्‌ 
AJIRA मेघान्‌ वहत्‌ दधत्‌ सत्‌ ATU संभावनां उत्कटकोटिकां शंकां सफली- 
चकार कित्‌ । अयं पवेत इति संभाववायाः साफव्यं तदैव WAL । यदा TA 
मेघा आगत्य तिष्ठेयुः । तज्ञातमिद्र्थः ॥ ३॥ 
रत्नप्रभोलांसिनि यत्र लेभे । तमो न दौरित्यमिवावकाइाम्‌ di 
पराध्य पौरेः सहवासतोषात्‌। क तस्मितैवातिरराज लक्ष्मीः ॥४॥ 
पराध्येः श्रेष्ठः | सहवासतोषात्‌ AZ वासः सहवासः तेन तोषः तस्मात्‌ सहः 
स्थितिजन्यानदात्‌ ॥ ४ ॥ 
यद्वेदिकातोरणसिंहक्णे | रस्नेरे धोना प्रतिसझ शोभां ॥ 
ATA समानमः्यत्‌ | स्या स्वगेदैरमिर्थ एव चक्रे ॥ ५॥ 
वेदिका परिष्कृता भूमिः । तोरणं बहिद्रारं । सिंहकर्णे बहिद्वारस्थक्षत्रिमा्सेह - 
कर्ण इत्यर्थः । रत्नैः हीरक: SON स्वतुल्यशृहं । स्वगेहेः स्त्रस्थितगेहेः ॥५॥ 
रामामुखेन्दून्‌ परिभूतपद्मान्‌ | टट्राभिमानी शिशिरांशुरेव di 
संतापयोगादिव वारि TS पश्चात्समुद्राभिमुखं प्रतस्थे ॥ ६॥ 
रामामुखेंदून्‌ स्रीमुखचंद्रमसः | परिभूतपद्मान्‌ तिरस्क्ृतकमलान्‌॥ ६ ॥ 
झाक्यौजितानां यशसां जनेन | ड्टीन्तभावं गमितोज्यमिन्दु: ॥ 
इति ध्वजेश्नारूचळत्पताकेयन्माष्टेमस्याइमिवोद्यच्छत्‌ ॥ ७॥ 
शाक्याजितानां शाक्यसंपादितानां । दृष्टान्तमावं दष्टांतत्वं । गमितः 
ग्रापितः | चारुचरुत्मताकेः ACASA: । यत्‌ पुरं । अस्य इन्दोः । ATS 
दूरीकलु | उदयच्छत्‌ ऊध्वमगच्छत्‌ । शाक्यार्जितयशसां निष्कलंकत्वात्‌ उप- 
मित्सितचद्रस्य तु सकलंकत्वात्‌ तत्कलंक ध्वजेदूरीकतुं उद्गतमिति तात्पर्यम्‌ ॥७॥ 
श्वत्वापि रात्रो FATIMA: करेयेद्रज़तालयस्थेः ॥ 
AMARA TATA AT खरोजद्यतिमाललम्बे ॥ ८ ॥ 
यत्‌ रात्री रजतालयस्थे: रजतग्हप्रातिफलितेः | इन्दोः किरणे: | कुसुदप्रहासं 
कुमुदाविकासं Tat दिवा सोवर्णहर्म्य गतार्कपादैः सरोजानां ययु तिं कांतिमारू- 
लंबे दध्रे ॥ ८ ॥ 


१ 0 द्वासिनिः २ J «Ra सदावमानम्‌- ३ J जातोत्सवेवा. C स्मिते वा. ४ 0 ०क- 
Si. 4 CA दधानं. ६ उ प्रतिबिम्ब 0 प्रातवेइम- ७ A दृष्टा स्वस०. ८ ० of: aa 
९ J mar. १० 0 यत्रायातेऽप्यविमान्यभानु- ११ J संतापशान्ये किमुमज्जनार्था. १२ C- 

“मभिमुखः. १३ J qme. १४ Cgi ११ ०मिंद्रः १६ J ध्वजेरूध्वच७० 
A ध्वजांश्वारचलत्पत्ताकानू, १७५ hengo. १८ ०्वोपय०, १९ 0 mo. २०५ ont, 
३१ € wag गताकेपादे 
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प्रथमः संगे: | E 


anat ata कृताभिषेकेः | शुद्धोदनो नाम uud: ॥ 
झुद्धाशयो र्यः स्फुटपुण्डरीको । दयाद्रेचेतास्तदलंचकार ॥९॥ 
महीभृतां राज्ञां पर्वतानां च । A मस्तके सानुनि च | कृताभिषेकः ART- 
राज्याभिषेकः खस्य सावभामत्वात्‌ खाज्ञया मांडलिकानां राज्याभिषेककारीत्यर्थः | 
कृतादभावश्व । अर्कबंधुः सूर्यवंशोत्पन्नः सूर्यप्रियश्न । स्फुटपुंडरीकः भ्राजमान- 
सितच्छत्र: विकीसितशुश्रकमलश्व | श॒ुद्धाशयः निमलांतः करण: खच्छादकाधारश्र। 
अत्र उदकाधारत्वं योग्यतया विवक्षितम्‌ । वा शब्दः उपमार्थे “वा स्याद्विकत्पे- 
पमयोः” इति मेदिनी । दयाद्रवेताः दयया आद्रे चेतः यस्य स। एतारशः TTA 
तत्‌ कपिळपुरं ॥ ९ ॥ 
भूश्वत्पराध्योऽपि सपक्ष एव | प्रखृत्तदानोऽपि मदालुपेतः ॥ 
ईशोऽपि नित्यं समदृष्टिपातः। सौम्यस्वभावोऽपि पृथुप्रतापः।१०॥ 
SCT: राजश्रेष्ठ: TATALA | सपक्षः सबलः ससहायश्र। “पक्षोमासा- 
[दिके wae साध्यविरोधयोः । केशादेः परतो dà वले साखिसहाययो: 1” 
इति मेदिनी । पक्षे सगरुत्‌ । प्रद्नत्तदान: वतैमानवितरणः वतेमानमदश्व । 
मदालुपेतः गर्वरहितः मदराहितश्र । ईशोपि स्वाम्यपि शेकरो5पीति च । समहः 
ara: निःपक्षपातः प्रजासु तुल्यवर्तन इति यावत्‌ दविनत्रश्च । प्रथुप्रतापो बहुल- 
अभावो वहुङतापदश्च ॥ १० ॥ 
भुजेन यस्याभिहताः पतन्तो | 
'द्विषद्िपिन्द्राः समराङ्गणेषु ॥ 
उद्धान्तैमुक्ताप्रकरेः शिरोभि-। 
भैक्त्येव पुष्पाञ्जलिभिः sung: d ११ ॥ 
ग्रप्रतापादवध्ूय शात्ून्‌ | महान्धकारानिव तिग्मररिमः i 
उद्योतयामास Gd समन्तात्‌ प्रदशयन्नाश्रयणीयमागम्‌॥ x Ul 
उद्वान्तसुक्ताप्रकरेः उद्गतसुक्तासमूहैः | ` करीन्द्रजीमूतव राहरंखमस्त्या हिः 
क्त्युद्धववेणुजानि । सुक्ताफलानि प्रथितानि लोके तेषां तु शत्रत्युद्भवमेव भूरि, ॥ 
इति प्रासैद्धेः ॥ ११। १२॥ 
धर्मार्थकामा lad मिथोऽन्यं । नं देशमाचक्रमुरस्य नीत्या ॥ 
Treasurer इव तूँणेसिद्धौ | स्वंगोचरे दीप्ततरा बभूबुः ॥१३॥ 
धर्माथैकामाः अस्य नीत्या विततं अन्यदेशं न आचक्रमुः किंतु मिथः qui 
३ J omaes २ ५ Fa: ३ © अध्याशयो; J अध्यास 3. v Car fora: 


« C ०रीकं पुराधिराजं तद्दया०4 पुराधिराज्ये. ६ J उत्त्कान्त० ७ 6 अति for उग्र. eC 
महोपरागान्‌ for महान्धकारान्‌- ९ © तिग्मभानुः, ९० J जगत्‌ for जनम्‌. ११ C मागन्‌ 


for aria, १२ C विषयं. १३ 0 न वेशमा०. ९४ 0 wake. ९५ © सुगोचेर- 
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सस्वरं या सिद्धिः कार्यसिद्धिः तस्यां तूर्णसिद्धी विस्पर्धमानाः इव स्वगोचरे 
दीप्ततरा SIS: इत्यन्वयः d १३ ! 
उदारसंख्येः सचिवैरसंख्येः | कृतात्रभाचः स उदग्रभावः॥ 
शशी यथा भैरकृतान्यथासः। शाक्येन्द्रराजः खुतरा रणाज।६४॥ 
उदारसंख्यैः महासंख्येः महाज्ञानेश्र यत्सांख्यैः प्राप्यते स्थानमित्यत्र संख्या- 
दस्य ज्ञानार्थस्य zz । असंख्यैः संख्यारहितैः ज्ञानरहितेश्रेति विरोधाभा- 
स: । कृताग्रभावः कृत'ग्रेसरत्वं तदग्रगामीति यावत्‌ । उदारभावः उत्कृश्स्वभावः 
उद्गताग्रसत्ताकश्र । भैः नक्षत्रैः । अकृता अन्यथा विपरीताभा काँतिथस्य स 
अकृतभिन्नकांतिरित्यथः ॥ १४ ॥ 
तस्यातिशोभाविस्तृतातिशोभा | रविप्रभेवास्ततमःघ्रभावा ॥ 
स्मग्रदेचीनिवहाग्रदेची | बभूव मा यापगतेव माया ॥ १५ ॥ 
तस्य शात्रथेन्द्रराजस्य अतिशोभया अथोत्स्वीयया विस्तृता प्रसृता अतिशो- 
भा अर्थात्‌ अन्यासां यया स्वतेजसा अन्यानपि तेजोयुतान्‌ कुर्वतीत्यथः । अस्तः 
क्षिप्तः तमःप्रभावः अन्ञानप्रतापः तमोगुणप्रतापो वा यया । पक्षे अस्तांधकार- 
TAA एताइशी राविप्रभेव संपूर्णक्ृताभिषिकख्रीसमूहाग्रविराजमाना एताइशी व- 


-भूव। या अपगता अथात्‌ विष्णोः दूरीभूता मेव लक्ष्मीरिव आसीत्‌ इत्यर्थः। १५॥ 


AMG मातेव हितप्रवृत्ता | गुरो जने भाक्तेरिवाजुवृत्ता ॥ 
लक्ष्मीरिवाधीशकुछ BAA | जगत्यभूदुत्तमद्‌चता AT Od १६॥ 
अधीशकुल राजकुले लक्ष्मीरिव कृताभा या जगति उत्तमदेवता अभूत्‌ ॥१६॥ 
कामं खु स्त्रीचरितं तमिस्रँमास्तां'न तां प्राप्य तथा बभासे ॥ 
-Á चन्द्रलेखामुपलभ्य spat । नक्तं सदा कृष्णरुच हि हञ्यते ॥१७॥ 
तमिस्रं तमोगुणयुक्तं अज्ञानादिव्याप्तमिति यावत्‌ । तथा इंदुलेखाप्राप्यभावे 
यथा संतमसत्वं प्राप्रोति तथेत्यर्थः | अनेन तस्याः उत्ळृष्टगुणशालित्वं व्यजते 


qw M 


अतान्द्रिये स्वात्मनि दुष्कियोज्य । 
मया जन योजयितुं न शक्यः ॥ 
इतीव सूक्ष्मां Tata विहाय | 
श्रमेण साक्षान्निहितात्मसूतिः ॥ १८॥ 


J उदस्तसंख्यैः २ J कृताग्र्यमा०. ३ 0 व्न्यथाभेः, ४ A वितता. ५ © “देवता 
देवताभा. ६ J किल, 0 A सदा. ७ 0 off । तथापि तां प्राप्य भरी 
< 0 4 न ze. ९ © ०पगम्य. १० 0 तथा संतमसत्रमेति, ११ C o àa- 
3 0 aga J दुःस्थितो. १३ J aad for प्रकृति. १४ 0 ०द्विहिता ama 
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प्रथमः सर्गः । ष्‌. 


अतींद्रिये इंद्रियागोचरे । स्वात्मनि स्वस्वरूपे धर्मस्वरूपे इत्यर्थः | धमेस्वरूपं 
हि न केनापि इंद्रियेण ग्राह्य भवाति । दुःष्कियः दुष्कमो अयं जनः योजयितु T- 
वर्तयितुं मया न शक्यः । इतीव धर्मेण सूक्ष्मां अणुतरां स्वप्रकृति स्वस्वरूपं बिः 
हाय त्यक्त्वा साक्षात्‌ स्वमूर्तः धर्ममूतिः विहिता । मायादेवी धर्मस्य मूतिरेवे- 
ad: | एतेन तस्याः सदाचारसंपन्नत्वं धमेनिष्ठत्वे च योतितम्‌॥ १८ ॥ 
च्युंतोऽथ कायात्पुषितात्‌ जिलोकीमुद्योतयचुत्तमवोत्रिसत्वः | 
विवेश तस्याः स्वत एव कुक्षौ। नन्दागुहायामिव नागराजः॥१९॥ 
अथ पुषितात्‌ पुष्टात्‌ कायात्‌ । अर्थात्‌ छुद्धोदनस्योति गम्यते । च्युतः बीजरूः 
पेण निर्गत: उत्तमः बोधः उत्तमन्ञानं तदस्यास्तीति उत्तमवोधि watt wi 
चित्तं यस्य महाज्गानीत्यर्थः । “सत्वं गुणे पिशाचादौ बले द्रव्यस्वभावयोः । आ- 
त्मत्वे व्यवसायासु चित्तेषु” इति मेदिनी । नागराजः eft: नं दागुहायां MIR 
ga “नंदा स्यादलिंजरे । गोया तिथिविशेषे स्री” इति मेदिनी । तस्या मायादेव्या: 
कुक्षौ स्वत एव विवेश । परमद्याळत्वात्‌ पूर्व छद्धोदनस्य देहे प्रविश्य HATE 
बीजरूपेण तस्या उद्रे स्वत एव प्रविवेरेत्यथः ॥ १९ ॥ 
gat हिमाद्विधवलं spe षडिषाणं | 
दानाधिवासितकरं हि गजस्य रूपम्‌॥ 
शुद्धोदनस्य वसुधाधिपतेमहिष्याः | 
ara विवेश स जगद्यसनक्षयाय || २० ॥ 
षड्डिषाणं षड्दन्तम्‌ | दानाधिवासितमुर्ख मदशोभिवत्रत्रं । हिमाद्रिः हिमालयः 
स इव धवलं TH हिमाद्रितुल्यं DAA: ॥ २० ॥ 
रक्षाविधानं प्रति लो ऋपाला | 
लोकैकनायस्य दिवोऽभिजग्सुः ॥ 
ada भान्तोऽपि हि चन्द्रपादा | 
भजन्ति कैलासगिरौ विवेशम॥ २१ ॥ 
रक्षाविधानं प्रति रक्षणकरणं प्रति तदुदिरयेत्यर्थः | लोकेकनाथस्य मायादेव्यु- 
द्रप्रविश्स्य भगवतः हि सर्वत्र भान्तोऽपि चंद्रपादाः चंद्रकिरणाः कैलासगिरी विवेर्श 
भजंति। महतां अपि समयाविरेषेण स्वापकृष्टं सापेक्षत्वं भवतीत्यर्थः ॥ २१ ॥ 
मायापि तं कुक्षिगतं दधाना | विद्याद्विलासं जलदावलीव |! 
दानाभिवर्षेः परितो जनानां | दारिश्यक्केशं शमयाञ्चकार ॥ २२॥ 
जळदावलीव मेघपंकितरिव । दानाभिवर्षः वितरणवर्षणेः ॥ २२ ॥ 
१ J गतो. २ C व्त्तुषितात्‌ ० ०त्तषिताधिभूतादुययोतयत्‌ लोकमिमं स्रभासा ॥. २ © 


em. ४ A geq@are ५ 0 ०सितमुखं द्विरदस्य equ. ६ 9 रक्षार्थमाजग्मुरथों R 
नाथाः स्वनाथस्य किमत्र चित्रम्‌ ।।- ७ 3 भवान्ति. ८ ग विवर्णाः 4 विशेषं. ९ C ofna 
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सान्तःपुरजना देवी कदाचेद्थ लास्बना Il 
जगामानुमता राज्ञा सम्भूतोत्तमदोहदा ॥ २३ ॥ 
शाखामालम्वमानाया: पुष्पभारावलस्विना ॥ 
देव्याः कुक्षि विनिभिय बोधिसत्वो विनिययो ॥ २४ d 
लंवनं ल॑ब: भावे घञ्‌। लंबनमित्यथः | ल॑वमानकठाभरणविषेश: | SAA स्या- 
छलंतिकेत्यमरः । स आसत्ति अस्या लंबिनी लंबमानकंठाभरणयुक्तेति यावत्‌ । 
अन्यत्‌ स्पष्टं ॥ २३ ॥ २४॥ 
अथ प्रसन्नश्च वभूव पुष्यस्तस्याश्च देव्या त्रताद्व्यकान्त्याः tt 
पाश्वात्सुतो लोकाहेताय जज्ञे | निवेदन चेव निरामय च ॥ adi 
[तः पयोदादिव तिग्मभानुः | समुङ्गवन्सोशप चमातृकुक्षः 
स्फुरन्मयूखैर्विहतान्थकारेश्वकार लोक कनकावदातम्‌ ॥ द ॥ 
ad नियमं गर्भपोषणाथ विहिताहारादिभगवतपूजजादिश्च तेन दिव्या काँ- 
तिः यस्याः तस्याः । कुक्षिभेदने हि वेदना रोगादि च स्यात्‌ इति। तनिरासाथ- 


~ 


निर्वेदनं निरामयं चेति । भगवतक्रपया वेदनादि न जातमित्यर्थः d २% d 
& ॥ 


| 
ते जातमात्रमथ काञ्चनयूपयोरः 
प्रीत्या सहस्रनयनः स्वकरेरगह्लात्‌ ॥ 
एरपुष्पनिकरेः सह तस्य ui | 
खान्निमेळे च विनिपेततुरस्चुघारे ॥ २७॥ 
यूपः TY बंध्रनार्थः यज्ञकाष्ठविशिषः | अनेन पावित्र्यं व्यजते । इद्रसंवधश्च अभिप्र 
तो भवति । इंद्रो हि xu हविग्रहणाथ आयाति इति सुप्रासिद्ध इद्रेण तत्स्वीकारा- 
dat मंदारपुष्पेः सह तस्य मूर्धि निर्मल उदकधारे निपेतलुरित्यन्वयः ॥ २७ ॥ 
सुरप्रधानेः परिधा्येमाणो | देहाशुजालेरजुर्॒जयंस्तान्‌ ॥ 
सम्ध्याश्रजालोपरिसन्निविष्टं। नवोडराज विजिगाय लक्ष्म्या।२८॥ 
संध्याश्रजालोपरि पितृप्रसूसेघसमूहोपरि लक्ष्म्या शोभया । सुरेषु प्रधानाः 
BEM: BAI: तै मुख्यदेवैरित्यर्थः ॥ २८ ॥ ` 
ऊरोयथोवस्य पथाश्च हस्तान्मान्धातुरिन्द्रप्रतिमस्य qu: ॥ 
कक्षीवतश्चेच भुजांसद्शात्तथाविध तस्य वभूव जन्म ॥ २९ ॥ 
१ 0 X लुम्बनांम्‌, २ J निनाय सहसा राज्ञा दोहदाऽऽवुलिता दिनाम्‌ © ०गामाचुमति 
ne: ३ J तमाल्याखालम्विन्याः, » © भरा. ५ J usm. ६ © विभिद्याशु. ७ 0 तत 
< J पुत्र, * C उतसंसक्वताया: J धृतदि०. १० J न वेदना सूतिकृता वभूवः ११ C प्रीतः, 


iz 0 arii for खकरे:. १३ J रानकेः रून्ध्याअरनीले गगनं aed. १४ 03 स 
fer १९ J cda तस्याभवदय जन्म 
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» \ 


प्रथमः 


सर्गः | 2 


~ 


ईद्रप्रातिमस्य इंद्रतुल्यस्य मांधातुः कुक्षेः उद्रेकदेशात्‌ । कक्षीवतः क्रषिविवो”* 


घस्य भुजसंबाधि योंऽसदेशः तस्मात्‌ । 
तत एव द्रष्टव्यानि ॥ २९ ॥ 


~ 


इमानि आख्यानानि पुराणेषु प्रसिद्धानि 


क्रमेण गभोदसिनिर्गतः सन्‌ । वभौ च्युतः खादिव योऽन्यजातः il 


कव्पेष्चनेके प्वपि भावितात्मा | सँ संप्रजानन्खुषुवे agé: ॥३०॥ 
न मूढः AWE: नैकष्वेल्यादिवत्‌ न शब्देन सुप्सुपेति समासः । न शब्दस च नि 
रोधार्थकत्वेन मूढविरुद्धः ज्ञानीति यावत्‌ | अनेकेषु कल्पेषु «adu SIS ब 
“वकल्पः शास्त्र विधौ न्याये” इति मेदिनी । भावितात्मा भावितो वासितः आत्मा 
अंतःकरणं यस्य अनेककल्पकारीव्यर्थः सकलशाखवेत्ता वा अतएव संप्रजानन्‌ इक 
योन्युत्पत्तिदुःखं जानन्निव अस्य जन्मादिषट्डिकाराभावात्‌ इव शाव्दोपादानं | वस्तुतः- 


योनिजोत्पत्यादि दुःखमस्य नास्तीति यावत्‌। अतएव योन्यजातः एतादशः BIA 
करमेण गर्भात अभिनिर्गतः सन्‌ खाच्च्युत इव बसों ॥ ३० ॥ 


दीप्त्या च घैयेण Prat रराज 


। वालो रविभूमिमिवावतीणेः ॥ 


येति दीत्तोऽपि निरीक्ष्यमाणो। जहार चक्षूंषि यथा AATF MALE 
दाप्त्योति । अनेन श्छोकोत्तरार्थेन अस्य प्रतापोडपि लोकानामाल्हादक एक क 

तु पीडक इति सूचितं । अस्मिन्पदे “रमेण श्रिया इत्यन्न TERT geal न दोह 
घाय । तदुक्तं छंदप्रकाशे यदा तात्रप्रयस्नेन संयोगादेस्गौरवं । न SANT इत्या- 


हुस्तददोषाय सूरयः? इति | अतएव “प्राप्तनाभिहदमञ्जनमासां/ इति माके 


uaa ॥ 


स हि स्वगात्रप्रभयोज्ज्वळन्त्या | दीपप्रभों भास्करवन्सुमोष॥ 
c ~e विद्यो c iS 
महाईजाम्वूनदचारुवणो । विद्योतयामास eet MA: ॥ 33 l8 


महादे महामूत्यं अत्युत्तमामाति यावत. यत्‌ जांबूनदं सुवर्ण तद्वत्‌ चारुः सुंदरो 


qui यस्य ॥ ३२ Ul 


~ 


अनाकुलान्यव्जसमुद्तानि | निष्पेषबन्त्यायतविक्रमाणि ॥ 
ES e A ee s 3 ~ 
तथव घीराणि पदान aa | सप्ताषसघसदडशा जगाम ॥ A | 
सप्तर्षिसंघोज्ज्वलभसद्शः सप्तर्षिनक्षत्रपुंजतुल्यः अनेन तेजस्विता सूचिता i 
सप्तपदानि जगामेंत्यन्वयः। पद्शब्दोऽत्र लक्षणया पादन्यासपरः।काळाध्वनोरत्य- : 
तसंयोगे? इति द्वितीया । सप्तसंख्यांकमादन्यासपयेतं जगामेत्यर्थः । देवदत्तो दः 
झा पदानि गतः इति यावत्‌ लोके प्रसिद्धोयं प्रयोगः । पदानि विशिनष्टि अनाकु- 
I 
लानीत्यादिना | अनाकुलानि अव्यग्राणि । अब्जवत्‌ कमलवत्‌ ससुद्रतानि भूमा 


२ C निःसृतः. २ © गतः. ३ थे ofaa. 
६ Ca मूढ, o A रराज लक्ष्म्या. <0 तथाति 
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c ` बुद्धचरिते 


अंकितानि निष्पेषवाति पादलिप्तालक्तादिचूणवंति आयतः दीर्घः विक्रमः न्यासो 
येषां तानि धीराणि गंभीराणि ॥ ३३ ॥ 
बोधाय जातोऽस्मि जगद्धितार्थ- 
मन्त्या मंमोत्पत्तिरियं धरिज्याम ॥ 
चतुदश सहगरतिविलोक्य | 
वाणीं सं भव्यार्थकरीमुवाच ॥ ३४॥ 
जगद्धितार्थं बोधाय जगद्धितफलवज्ञानायेत्यर्थ: | अन्त्या चरमा । इतःपरं 
अवताराभावात्‌ | अतः न लाभाय सवैः झटिति यतितव्यं । चतसुणां दिशां स- 
माहाः चतुर्दिशं | भव्यार्थकरां कुदाळार्थप्रतिपादिकामित्यर्थः । इति बोधाय जा- 
तोऽस्मि । मम इयं उत्पत्तिरत्या इत्याकारिका वाणां उवाचेत्यर्थः ॥ ३४॥ 
खात्परस्युते चन्द्रमरीचिशुः्रे | द्वे वारिधारे शिशिरोष्णवीरये ॥ 
रारीरसोख्यार्थमनूपंमस्य | निपेततुर्मूर्धनि तस्य दिव्ये ॥ ३५ ॥ 
शिशिरोष्णे वीर्य गुणेयेयोस्ते । अनुत्तरस्य नास्ति उत्तरः श्रेष्टो यस्मात्‌ तस्य 
॥ ३५ ॥ 
श्रामाडेताने कनकाञ्वलागे | वेदूर्येपादे शयने शयानम्‌ ॥ 
बुद्ध विपश्यन्नथ पद्महस्तो यक्षेश्वरः संमुदितः स तस्थो॥ ३६॥ 
श्रीमद्विताने महाहोछोचे | कनकवत्‌ कनकेन वा उज्ज्वलानि अंगानि यस्य त- 
स्मिन्‌ । वेदूयाणां रत्नविशेषाणां पादः तस्मिन्‌ वैदूर्यमाणिखचितपादे ॥ ३ 
मायातनूजस्य दिवोकसः खे । यस्य प्रभौवात्प्रणतेः शिरोभिः li 
आधारयन्‌ पाइरमातपत्र | बुद्धाय जेपुः परमारिषश्च ॥ ३७॥ 
मायातचूजस्य मायादेवीपुत्रस्य । यस्य शुद्धोदनपुत्रस्य प्रभावात्‌ प्रतापात्‌. 
अणतः (शिरोभिः दिवोकसः खे पांडुरं आतपत्रं आधारयन्‌ | बुद्धाय शौद्धोदनाय 
परमाशिषः जेपुश्च इत्यन्वयः ॥ ३७ ॥ 
महोरगा धर्मेविशेषतषो ठुद्गेष्वतीतेषु कृताधिकाराः | 
य व्याजयन्‌ भक्तिविरिष्टचित्ता। मंदारपुष्पेः समवाकिरश्य॥३८॥ 
धर्मविशेषः पुण्यविशेषः तस्य तर्षः तृष्णा इच्छेति यावत्‌ । अतीतेषु अतिः 


P gg SAG: UM: महोरगाः यं व्याजयन्‌ च मंदारपुष्मैः 
समवाकिरन्‌ ॥ ३८ ॥ 


iOgd. २ 0 ममेति, ३ 0 च. ४0 मनुत्तरस्य; A agano. ५ O सौम्ये. 
६९ ०ज्ज्वल, ७ ( डू. ८ A aay, य्गौरवात्कांचनपद्म० A हस्ता यक्षश्वरी संसीदतावतस्थे 
J ०हस्ता यक्षाधिपाः संपरिवार्य तस्थुः. ९ J प्रतापानतमूभिमिश्व. १० 0 पाण्डर ११ 
बोधाय, ९२ 0 यमव्यजनू. १३ oft 
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प्रथम: सगेः । ९ 


तथागतोत्पत्तिगुणेन तुष्टाः | छुद्धाधिवासाश्च विशुद्धसत्त्वाः। 
देवा ननन्दुर्विगते$पि रागे। मस्य दुःखे जगतो हिंतार्थ॥३९॥ 
तथागतोतपत्तियुगेन वुद्धोत्पत्तिगुणन । Be पवित्रे पुण्यप्राप्ये स्वर्ग इति याव- 
-तू । अधिकः वासो येषां । अतएव विशुद्धसत्वाः विछुद्धांतःक्रणाः देवाः रागे 
प्रेम्णि विगतेपि तेषां पक्षपाताभावात्‌ विरागित्वादेवसुक्तिः । दुःखे AACA जगतः 
हिताय ननंदृरिव्यन्वयः । देवानां दयाछत्वात्‌ दुःखाक्रांतजगदबमोचनाय देवा 
-ननंदुरित्यर्थः ॥ ३९ ॥ 
यस्मिन्प्रसूते गिरिराजकीला | वाताहता नोरिव भूश्चचाल । 
SATA चोत्पलंपझगभी | पपात चृष्टिग गनादनश्रात्‌ ॥ ४० ॥ 
यस्मिन्प्रसूते परादुर्भूते सति गिरिराजाः पर्वताः कीला इव यस्याः एतादृशी 
भूः भूमिः। सा हि पर्वतरवश्व्घेति पुराणेषु प्रसिद्धम्‌। अतएव ते भूधराः इति व्य- 
पदिइयन्ते | उत्पलपद्मे कमलविशेषे TH यस्याः | अनश्रात्‌ अभ्ररहितात्‌। तज्जन्मनि 
अखिलं आश्चर्यकारकमासीदित्यर्थ: ॥ ४० ॥ 
वाता AG: स्पर्शसुखा मनोज्ञा । 
दिव्यानि सूनान्यवपातयन्तः॥ 
सूर्यः स एवाभ्यधिकं चकासे | 
जज्चाळ सौम्याचिरनीरितोऽग्नेः ॥ ४१ ॥ 
स्पशसुखाः सुखः स्पशो येषां ते स्पर्शसुखाः । सुखस्पर्शा इत्यर्थः आहितारन्या- 


-दि्वासरनिपातः । सूतानि पुष्पाणि । “ सूनं प्रसवपुष्पयोः” इति मेदिनी । 


अनीरितः अग्रेरितः अध्यात इति यावते्‌ । महतां जन्मनि हि एतानि जायन्ते 
A ४७) Ul 
प्राशुत्तरे चावसथप्रदेशे । 
कूपः स्वयं प्राडुरभूत्सितांबुः ॥ 
अंतःपुराण्युद्वतविस्मयानि । _ 
यस्मिन्क्रियास्तीर्थ इव प्रचक्रुः ॥ ४२ ॥ 
आवसथस्य गृहस्य प्रदेशे । प्राचः उत्तरे प्रागुत्तर प्रागित्यत्र अचेळुगिति अस्ता- 
ada लकतद्वितोति डौपोळक्‌ । प्राच्याः दिशः उत्तर भागे इत्यर्थः | “पूर्वादिभ्यो 
नवभ्यो वेति स्मिन्नादेशाऽभावः | अंतःपुराणि अंतःपुरगतस्रियः मंचाः क्रो- 
झंतीतिवत. तात्स्थात्ताच्छब्यं | यस्मिन्‌ कृपे क्रियाः स्नानादिकाः । उद्गतविस्मयानि 
अतर्कितोत्पत्तेः संजाताश्चयाणि ॥ ४२ ॥ à 


a 
१ 0 A ० गतस्यातिगु०= emm 101 प्रत्त. ३ C हिताय. ३ A सोत्पल्वप्रगर्भा, 
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Re बुद्धचरिते 


अमोर्थिभि्भूतगणेश्च दिव्येस्तदशनार्थ भ्रशमाप पूरः ॥ 
ARSA च पादपानां प्रपूजयामास सगन्धपुष्पैः॥ ४३ ॥ 
थमोथिभिः पुण्यार्थिभिः । भूतगणेः देवयोनिविशेषैः । पूरः कूपस्थजलपूर इत्यर्थः v 


~ SS Ao . * a | 
कोतूहलेनेव विस्मयकारिभगवदवतारजन्यकोतुकेन । गंधपुष्पाणि गंधयुक्तपुष्पाणि ७ | 


>> c^ 


MEAT समासः । गंधपुष्पें: सहिताः सगंधपुष्पाः तैः पादपैः JÈ: ॥ 
यथा कश्चित्‌ आप्तबांधवैः सह देवदशनादियात्रां करोति तत्रत्यं देवं स्वहस्तधृत- 
खुष्पे: पूजयति च । एवमयं कूपस्थोदकपूरः भूतगणेः सह तत्रागत्य सतीरवार्ते- 
द्परूपहस्तश्रृतपुष्पेः तं पूजयामासेवोति तात्पय ॥ ४३ ॥ 
guzat: स्वं कुसुमं पुफुलुः | समीरणोद्भधामितदिक्खुगंध ॥ 
झुसंभ्रमद्गंगवधूपयीतं | भुजंगवुंदेन च पीतवातं ॥ ४४ ॥ 
कुसुममिति जात्येकवचनं कुसुमानीत्यर्थः THE: प्रादुर्मावयांचक्रुः।अत्र फुछ- 
शातुरंतभीवितण्यर्थ: । समीरणेन उद्भामितः प्रसारितः दिक्षु सुगंधो यस्य । सुसं- 
मत्यः इतस्ततो हिंडंत्यः या भंगवध्वः तासां उपगीतं गुंजारवो यस्मिन्‌। भुजंग> 
«T हेतुना पीतः प्राशितः वातः वायुः येन ॥ ४४ ॥ 
कचित्कणत्तूर्यमृदंगगीते- 
वीणामुकुंदामु रजादिभिश्च | 
ख्रीमिश्वलत्कुंडलभूषिताभि- 
विराजितं चोभयपाश्वेतस्तत्‌ ॥ ४५॥ 
तत्‌ मायादेवीसुतोत्पत्तिस्थान॑ उभयपार्श्वतः उभयपार्श्रयोरित्यर्थ: । उभौ = 
तो प्र च उभयपाश्रों तयोः उभयपार्श्वत इत्यत्र आयादित्वात्तसिः । बिराजितं 
झोमितं कैरिति अपेक्षायामाह । काचित्‌ क्रणंति शब्दायमानानि यानि quie 
spem गातानि च तैः विराजितं क्वचित्‌ वाणा सुढका । यशःपटहः मुरजः एतेः 
आदयो येपां । चत्कुडलभूषिताभिः ot: कचित्‌ विराजितं । न चात्र मृदं 
गसुरजयोः पौनरुक्त शक्यं एकः क्रणन्‌ अपरः केवलमेव आसीदित्यन्वयः ॥४५॥, 
यद्राजशारत्रं भ्रृगुरंगिरा वा | 
न चक्रतुर्वेशकराच्रषी तौ ॥ 
तयोः सुतौ तौ च विचक्रेंतुस्त- | 
त्कालेन शुक्रश्चब्रृहस्पतिश्च ॥ ४६ ॥ 
LL उतादिच्छेसराजयमितिन्यायेन कचित्‌ पित्रादिभ्योपि पुत्रादयः विद्व वः 
X C बलमाप qn; A बलभी पपार. २ पादश्च. 
ड भुजेगदृन्दागिहितात्तवातम. ५ 0 simi. ६९ 
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प्रथमः सगः | ११ | 


तीति बोधनपूर्वकं अस्य माहात्म्यकथनार्थमनेकटटान्तानाह-यद्राजशाख्रमिति ॥ 
नीतियां वंशकरो तौ ऋषी कौ तौ ag: अंगिरा वा न चक्रतुः तत्‌ नीतिश 
तयोः कृग्वंगिरसोः Gal: शुक्रः वृहस्पतिश्च विचकतुः ॥ ४६ ou 
सारस्वतश्चापि जगाद नष्टं । 
वेदं gat ददशुने पूर्वे ॥ 
व्यासस्तथैनं बहुधा चकार | 
न ये वसिष्ठः कृतवान्नरक्तिः ॥ ४७ ॥ 
चंल्मीकजातश्च AAA पद्ये | 
जग्रंथ यन्न च्यवनो महर्षिः ॥ 
चिकित्सितं यञ्च चकार नात्रिः । 
qure ure d cd 
पूर्व ऋषयः पराशरादयः यं वेदं न ददुः तं नष्ट वेदं सारस्वतः सरस्वती 
तीरस्थः व्यासः एनं वेदं बहुधा जगाद्‌। यं शक्तिः न कृतवान्‌ d वसिष्ठः चकार 
॥ ४७ ॥ ॥ ४८ ॥ 
aa ued कुशिको न लेभे | तत्साधनं सूनुरवाप राजन di | 
Fat समुद्रे सगरश्च TH । नेश्वाकवों यां प्रथमं बवंघुः ॥ ४९ [है 
“चु हे राजन्‌ यत्‌ द्विजत्वं कुशिकः एतन्नामकराजा न लेभे तत्‌ सूनुः विश्वामित्रः 
सवाप प्राप । इक्ष्वाकवः इक्ष्वाकुवंशाप्रभवाः यां वेलां समुद्रे प्रथमं न aay: त 
न्सगरः दध्रे ॥ ४९ ॥ 
आचार्यकं योगविधो दिजानामग्रामन्येजेनको जगाम ॥ 
स्यातानि कर्माणि च यानि MEI शूरादयस्तेष्वबला बभूवु॥५० 
अन्यैः अप्राप्तं wart योगविधौ द्विजानां यत्‌ आचार्यकं आचार्यत्वं त्‌ 
जनको जगाम । शोरेः श्रीकृष्णस्य यानि ख्यातानि कमोणि तेषु शूरादय: अबला] | 
असमर्था बभूबुः ॥ ५० ॥ l 
तस्मात्प्रमाणं न वयो न कालः | | 
कश्चित्‌ कचिच्छैष्ठथमुपेति लोके ॥ 
राज्ञासूषीणां च हितानि तानि । | 
कृतानि पुवेरकृतानि पुत्रे: ॥ ५१ ॥ 
एवं नृपः प्रत्यायिते दिँजेस्तै राश्वासितश्चाप्यभिनंदितश्च ॥ 
jc झंकामनिष्टां विजहौ मनस्तः प्रहषमस्मांङ्गशमारुरोह ॥ ५२ m 


१ 0 पूर्व, २ C eaman ३ 0: वातिमिकीनादश्च. ४ 0 पुत्रैरछतानि पूर्व «G 
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१२ बुद्धचरिते 


नृपः शुद्धोदनः प्रत्यपितेः संजातानुभवेः तैः तत्रत्येद्रिजः आश्वासित अभि 


नेदितिश्च सन्‌ अनिष्टो शंका किमेतत्‌ कथमयं अयोनिजः उदरं भित्वा बहियात 


कथ वा कूपोत्पत्तिः कथं वा शीतोष्णोदकधारे एनं सेवेते किमिद भूत वा इत्या- 
यनिष्ठा आशंका मनस्तः प्रजही ॥ ७१ । ५२ ॥ 
प्रीतश्च तेभ्यो छ्विजसत्तमेभ्यः | 
सत्कारपूव प्रददौ धनाने ॥ 
भूयादयं भूमिपातेयथाक्ता | 
यायाज्ञरामेत्य वनानि चात ॥ ५३ d 
सत्कारः आदरः पूर्वो यस्मिन्‌ कमणि यथास्यात्तथा। दानक्रियाविशेषणमेतत्‌ | 
यथोक्तः उक्तप्रकारविशिष्ट: | जरां वार्घ्यं । एय वनानि यायात्‌ गच्छत्‌ । पूत 
राजर्षयो हि ASTRA सम्यक्‌ राज्यं पालयित्वा उत्तर वयासे ब्रह्मज्ञानाथं अ- 
रण्यानि गत्वा तत्र तपआदिना देहसार्थक्यं चक्रुः । तद्वदयमपि PRA तीति 
me ॥ 
अथो निमित्तैश्च तपोबलाच्च | तज्जन्म जन्मांतकरस्य TAT ॥ 
दाक्येश्वरस्यालयमाजगाम | सद्™धमतषादासिता महाषः॥ ५४ ॥ 
निमित्तैः पूर्वोक्तानेकाविधशुभचिन्हेः | तपोबलात्‌ योगसामश्यात्‌ । जन्मान्त- 
करस्य जन्ममरणादिरूपसंसारस्य अंतं नाशं करोतीति तथाभूतस्य परमेश्चरस्थे- 
त्यर्थः । तज्जन्म तमवतारमित्यर्थः । असितः असितनामकः । सद्धमतषात्‌ 
उत्तमपुण्यादिलिभात्‌ | शाक्येश्चरस्य पूर्वोक्तस्य ॥ ५४ ॥ 
सं ब्रह्मविद्‌ ब्रह्मविदां ज्वलंतं | ब्राहया श्रिया चैव तपःश्रिया च॥ 
राज्ञो गुरुगौरवसत्कतं d । प्रवेशयामास नरेन्द्रसझ ॥ ५५॥ 
ब्राहया श्रिया ब्रह्मवचसेन । तपःश्रिया तपःसाम्थ्येन । ब्रह्मविदां मध्ये । 
ज्वलंतं देदीप्यमानं । गौरवरसत्क्ृतं तं असितं । राज्ञः शुद्धोदनस्य । सः गुरु: उ- 
पाथ्यायः | नरेंद्रसद्य राजगृहं । प्रवेशयामास । विदुषां आनयनं गुरुणा कतेव्ये 
इति रीतिः शाकुंतलादौ स्पष्टा ॥ ५५ ॥ 
स पार्थिवान्तः पुरमेव विद्वान्‌ | कुमारजन्मागतहर्ष॑चेगम्‌ ॥ 
विवेश निःशंकतयेव धीरस्तपःप्रकषाश्च जराश्रयाञ्च ॥ ५६॥ 
स असितः | कुमारजन्मागतहर्षवेगं कुमारस्य जन्मना आगतो हषेवेगो यस्य 
cared पार्थेवांतःपुरं निःशंक्रतया विवेश । निःशंकतया प्रवेशे हेतुभूतविशेषणे- 
धीरः विद्वानिति । तपः प्रकर्षात्‌ जराश्रयात्‌ इदमपि हेतुरयं प्रवेश ज्यं ॥ ५६॥ 


१ Agana स्वमत स बुध्वा २0 4 तं २. 0 सन्त्रियाभ्यांः २ CA स. 
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प्रथम: सर्गः । | १३ 


ततो ज्रपस्तं मुनिमासनस्थ | पाद्याष्यपूव प्रतिपूज्य सम्यकू ॥ 
निमत्रयामास यथोपचार। यथा वास स ह रन्तिदेचः॥ € ॥ 
. पाद्यं owe च ते पूर्व यस्मिन्‌ कमाणि यथास्यात्तथा पाद्याध्यपूर्व उपचारान्‌ 
अनतिक्रम्य इति यथोपचारं सम्यक्‌ प्रतिपूज्य निमंत्रयामास बभाष इलथ syll 
ध््रन्याऽस्स्यजुग्राद्यामद्‌ कुळ H | 
यन्सां दिदक्षुभगवानुपेतः ॥ 
आज्ञाप्यतां कि करवाणि सॉम्य | 
शिष्योऽस्मि विश्रंसयितु eme: 
बभाषे इत्युक्तं तदेवाह | घन्योऽस्मीत्यादिना । स्पष्टाऽथः ॥ ५८ I 
us नुपणोापानेमात्रतः सन्‌ | सवण सावन मानयथावत्‌ ll 
स विस्मयोत्फुलविशालटष्टिगभीरधीरणांण वचास्युवाच leat 
उपनिमंत्रितः प्रार्थितः । यथावत्‌ यथायथं । STAAT: ॥ AS OU 


महात्माने त्वय्युपपन्नमेतत्‌ | प्रियातिथों त्यागिनि SHAT ॥ 
सत्वान्वयज्ञानवयोज्जुरूपा। स्निग्धा ASA माय त सात स्यात्‌॥६०॥ 
किसुवाच तदाह--महात्मनीव्यादिना । सत्वं अतःकरण अन्वय agate 
ज्ञानं बुद्धि: वयश्च एतेषामचुरूपा योग्या । AT यस्मात्‌ कारणात. ॥ ९० ü 
एतञ्च Aaa uu Ed धमण सूक्ष्मेण धनान्यपास्य ॥ 
नित्यं यजंतो विधिवद्वभूव॒स्तपोसिणढःया विसवदारदा ॥ ६१ ॥ 
ते ठृपषयः सूक्ष्मेण धर्मण घनान्यपास्य AFA नित्य विधिवत यजन्तः त- 
वोभिः emen युक्ताः च विभवेः Wat: दरिद्राः TY: इति यत. तदेतदित्य- 


-न्वयः ॥ ६१ ॥ 


प्रयोजनं यत्त ममोपयाने | तन्मे *टणु प्रीतिसुपाह च त्व ॥ 
दिव्या मया दिव्यपथे श्रुता वाग्‌। बोधाय जातस्तनयस्तवोते॥६२॥ 
मे मत्त: । तव तनयः बोधाय जातः इति दिव्या वाकू दिव्यपथे मया क्रुः 
तोति अन्वयः ॥ ६२ ॥ 
श्रृत्वा वचस्तञ्च मनश्च युक्त्वा | 
ज्ञात्वा निमित्तैश्च ततोऽस्म्युपेतः ॥ 
दिइक्षया शाक्यकुळध्वजस्य | 
शाक्रध्वजस्येव समाच्छ्तस्य ॥ ६३ ॥ 
तत्‌ -आकाशवाणीरूपं वचः श्रुत्वा च मनः युक्त्वा अन्त करणमेकाग्रं कृत्वे- 
सर्थः। निमित्तैः gare: ज्ञात्वा अयं भगवानवर्ताण इति ज्ञात्वे्यथः समुच्छित- 
स्य शक्रध्वजस्येव शाक्यकुळध्वजस्य दिद्क्षया उपतोऽस्मीत्यन्वयः ॥ ६३ ॥ 
१ O पुरा वरिष्ठं स इवान्ति०, २ 0 त्रिश्रंभितुमईसीतिः ३९ TO mate त तिळ र 0 तिश्रमिठुमईसीति x Oum. 
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इत्येतदेवं वचनं निरम्य । प्रहर्ष॑संभ्रांतमंतिनेरेन्द्रः ॥ 
'धोज्यंकसुप्त HAC प्रशान्तं | संदरीयामास तपोधनाय ॥ ६४ di 
धात्र्याः उपमातायाः अंके उत्संगे सुप्तं । स्पष्टमन्यत्‌ d ६४ Uu 
चक्राङ्कपादं स तथा महषिर्जालावनद्धांगुलिपाणिपादं ॥ 
सोणेभुवं वारणबस्तिकोशं | सविस्मयं राजसुतं TART ॥ ६५ ॥ 
चक्र अंकः ययोस्तौ चक्रांकौ तौ पादौ यस्य तं अनेन महापुरुषत्वं दितं 
एवमग्रेऽपि ज्ञेयं । जाळं नवकालिकावंदं तद्वत्‌ अवनद्धाः dear: अंगुलयो यास्मिन्‌ 
Unrest पाणिपादं यस्य तं। ऊणा श्रूमध्यस्थ आवर्तः। “ऊर्णा भेषादलोग्नि स्या- 
दावतें चांतराश्रुवोः ” इत्यमरः । तेन सहिते Bal यस्य सः तं । वारणस्येव 
हस्तिन इव वस्तिः कोशः नाभेरथोभागो यस्य तं । सविस्मयं साश्चर्यं । दुलेभ- 
महापुरुषलक्षणंवैशिष्ट्यादाश्रयै ॥ ६५ ॥ 
धाज्यंकसंविष्मवेक्ष्य चैनं । 
देव्यंकसंविष्टमिवाशिसूलु ॥ 
वभूव पक्ष्मांतरितांचिताश्चु- 
निश्वस्य चैँ त्रिदिवोन्मुखोऽभूत्‌ ॥ ६६॥ 

' देव्यंकसंविष्ट पावत्युत्संगोपविष्ट । अभिसूनु कार्तिकेय । पक्ष्मभिः अक्षिलोमामिः 
अन्तरितानि व्यवहितानि अंचितानि पूजितानि मनोहराणीत्यर्थः अश्रूणि यस्य । 
त्रिदिवे आकारो उद्गतं मुखं यस्य आकाशावलोकनकारी ॥ ६६ di 
दष्टासितं त्वश्रुपरिछुताक्षं । स्नेहाद्धि' पुत्रस्य ITAR ॥ 

सगद्गदं वाष्पनिरुद्रकंठः | पप्रच्छ ते प्राञ्जलिरानतांगः॥ ६७॥ 

अश्रुपरिषुताक्षं आसितं द्रा वाष्पनिरुद्धकंठः बाष्पेण निरुद्धः कंठो यस्य ॥ ६७॥ 
स्वल्पाम्तरं यस्य वपुमुने STS यस्य च rema | 
यस्यात्तमं भाविनमात्थ चार्थे | तं प्रेक्ष्य कुतस्तव धीर वाष्पः॥६८॥ 

- हे धीर सुने यस्य स्वल्पावकाशं रूघु इति यावत्‌ एवमपि यस्य जन्म बह- 
दुतं दासे च यस्य भाविनं भविष्यत्काशिकं अर्थ प्रयोजनं उत्तमं आत्थ तं प्रक्षय 
qa वाष्प: कुत इत्यन्वयः ॥ ६८॥ 

अपि स्थिरायुर्भृगवन्कुमारः | कचिन्न शोकाय मम प्रसूतः ॥ 

लब्धः कथंचिंत्सलिलांजलिम न खल्विमं जातुम॒ुपैति कालः॥६९॥ 

स्वात्मजदरेनेन अश्रुमुख मुनि वीक्ष्य भीतो qu: पुत्रस्य अव्याहितमाइाक्यः 
अनेकविकल्मान्‌ करोति अपिस्विदित्यादिना । हे भगवन्‌ कुमारः स्थिरायुः चि- 
राथुः अपिस्वित्‌। मर्म शोकाय प्रसूतः न कचित्‌। मे मया कर्थचित्‌ सरिलांजरिः 
५ 0 Tor माते. २ 0 आदय wand कमाई ३ ठ अ ल ४035: for मति. २ ^ आदाय थात्र्यंकगतं FA. 3 C af tor तां. ४ O4 ior 
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ewer परलोके पुत्रः सलिलांजलिं दास्याते इत्यभिप्रायेण सलिलांजलिलव्य 
इत्युक्तं । इमं पूर्वोक्ता सलिलांजालें कालः up Wd खळ नोपोति इत्यन्वयः । 
विपत्ती सलिलांजलेरभावात्‌ तस्मिन्‌ गत्युपीतत्वोपचारः ॥ ६९ ॥ 
अस्त्यक्षयं मे यशसो निधान | काच्चद्रवो मेऽन्वयसप्रखारः |i 
अपि प्रयास्यामि सुखं परत्र । सुप्तेऽपि पुत्रेऽनिमिषेकचक्ः ॥७०॥ 
gaa: निधानं निधिः अपि अक्षयं । पुत्रसत्वे यशसोऽक्षयत्वमित्यथः । AS- 
न्वयसंप्रसारः वंशविस्तारः Yar कञ्चित्‌ । अनिमिषं निमेषरःहितं एक चक्षुर्यस्य 
देवानां निमिषो नास्तित्यभिप्रायेण | अथवा पुत्रस्य “GAT लाक जयतत - 
त्या स्वर्गप्रदशकत्वात्‌ चक्षूूपत्वं । तस्मिन्‌ पुत्रे जाग्रति स्वगदश॑न निविवादमंब 
तस्मिन्‌ सुप्तेपि तस्य विद्यमानत्वात्‌ स्वगेलोकदशने भवाति पुन्रसत्तव स्वगेप्रद- 
दिका न तु तस्य जाग्रदवस्थे स्वर्गप्रदर्शिकाते नियमः । प्रसिद्ध नेत्रं तु उद्धाटित- 
मेव वस्तुप्रदर्शकं न ठु पिहितमपि वस्तुगत्या विद्यमान पदार्थद्शक भवाते 
-इति लैकिकचक्नुरपेक्षया पुत्ररूपचक्षुषः विरक्षणत्व घ्रद्शितमिति दिक्‌ । मम 
ga: चिरकालमपि जीवेत्‌ इति प्रश्नाभिग्रायः ॥ ve ou 
कच्चिन्नमेजातमफुछमव | 
कुळप्रचाळ पारेशाषभाग ॥ 
क्षिप्रं चिभो ब्रूहि न मेऽस्ति शांतिः 
स्नेहं सुते वेत्सि हि वान्धवानां॥ ७१ ॥ 
हे विभो मे जात' कुछप्रवाळ॑ कुळांकुरः अफुछमेव आविकसितमेव परिशोषभागि 
aad छुन्कतां भजतीति परिशोषभागि Baar: । न काचितू । तत्‌ क्षिप्र 
JR । स्पष्टमन्यत्‌ ॥ ७१ u 
इत्यागतावेगमानि्वुद्धःया | बुध्वा नरेन्द्रं स मुनिवभाषे di 
मा भून्मतिस्ते FT काचिदन्या | निःखशय तद्यदवोचमस्ति॥७२ 
इति अनिष्टबुध्या आगतावेगं आंगतसाध्वसं | नरेंद्र बुध्वा सः सुन: वभाषे 
है नृप ते अन्या विपरिता काचित्‌ मतिः बुद्धिः माभूत्‌। यत्‌ अह अवाच्‌ तत्‌ 
निःसंरायमस्तीत्यन्वयः ॥ ७२ ॥ 
नास्यान्यथात्व प्राते विक्रिया GT | 
सवां वंचनां तु प्रति ftem ॥ 
कालो हि मे यातुमयं च जातो | 
जन्मक्षयस्याखुळभस्य बोद्धा ॥ ७३ Il 
यदि बालकस्य किंचिदत्याहितं नास्ति तहिं बालावलोकनेन तव साश्रुत्वादि 
विक्रिया किंनिमित्ता इत्यपेक्षायामाह--नास्येति । अन्यथात्वं वेपरि्यं प्राति । 
ai वंचनां व्यथोयुरव्येयं प्रति faga: ees: अस्मि | तामेव वचना RA I 


Cag. २० कुलहस्तसारः- ३  स्ववेचनायाप्रतिदेन्यंमस्ति । कालोह्यगाद्यातु- 
मितीह बाली, ४ © जाति. 
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हि मे मम ad tg कारः गमनस्य काल: इत्यर्थः । “काल समयवेलासु” gr 
IJL) असुलभस्य दुळ॑भस्य जन्मक्षयस्य मोक्षस्येत्यर्थः बोद्धा अयं जातः॥७३॥ 
विहाय राज्यं विषयेष्वनास्थ | EAN यत्नैरधिगम्य तत्वं ॥ 
जगत्ययं मोहतमो निहंतुंञ्वलिष्यति ज्ञानमयो हि भांनु ॥७४॥ 
वारस्य भाविनमर्थे वर्णयाति विषयेषु अनास्थः अयं राज्यं विहाय dir प्र- 
यत्नैः तत्वमधिगम्य जगति मोहतमो निहन्तुं ज्ञानमयः सूर्यः ज्वरिष्याति हि ॥७४॥ 
c विवि कीर्णफेनीज्जर' [SEN . मरणोग्रवेगात्‌ 
डुः खाणवाद्याभिवकाणनीज्जरातरंगान्मरणोगरव ॥ 
` उत्तारयिष्यत्ययसुद्ममान । माते जगदूज्ञानमहापवेन ॥ ७५॥ 
दुःखाणवात्‌ दुःखसमुद्रात्‌ व्याधयः एव विकीणों विक्षिप्ताः फेनो यस्मिन्‌। उह्य- 
मानं निमजत | ज्ञानमेव WEDES: महती नौका तयेत्यर्थः ॥ ७५ ॥ 
अज्ञाबुदेगा स्थिरशीलवंप्रां । समाधिशीतां वतचऋचाकाम ॥ 
अस्योत्तमां घर्मनदी TTA | तृष्णार्दितः पास्याति जीवलोकः॥\१६॥ 
अजञैव eig उदकं तस्य वेगो यस्यां । स्थिरं शीलं स्वभाव एव at qd य- 
स्याः । समाधिना शीतां शीतलां । ब्रतानि नियमा एव चक्रवाका यस्यां । अस्य 
एतत्‌ संबंधिनीं जन्मजनकभावः संवधः एतस्मादुत्पन्नामित्यर्थः। धर्मः पण्यं ज्ञानं 
वा संव नदी ताम्‌ इत्यादि अन्वयः ॥ ७६ d 
दुःस््ादितिभ्यो विषयावृतेभ्यः | 
संसारकांतारपथास्थितेभ्यः ॥ 
आख्यास्यति ह्येष विमोक्षमागे । 
मार्गप्रनशेभ्य इवाध्वगेश्यः ॥ ७७॥ 
संसार एव कांतारपथः दुर्गममार्ग: तत्र RAITA: मार्ग: प्रनष्टो येषां । आहि 
तराग्नयादित्वात्‌ परानिपातः। अध्वगेभ्यः पांथेभ्यः ॥ ७७ ॥ 
विदह्यमानाय जनाय ठोके | णागाय्निनायं विषयेधनेन ॥ 
मल्हादमाधास्याति धमेबृए्था | Tear महामेघ इवातपांते॥७८॥ 
झोके विषया एवं इंवनानि यस्य तेन रागामिना विद्ह्ममानाय जनाय आतपांतेः 
आष्मांते ट्या महामेघ इव अयं धर्मब्रष््या प्रल्हाद आधास्यतीत्यन्वयः ॥७८॥ 
तृष्णागेल मोहतर:कपाटं | द्वारं प्रजानामपयानहेतु ॥ 
विपाटयिष्यत्त्ययमुत्तमेन । सद्धमेताडेन दुरासदेन ॥ ७९ ॥ 
OM अगला प्रतिवंधककाष्टविशेषो यस्य । मोहतमः एवं कपाटं आच्छाद्‌- 
नफलक यस्य I अपयानहेतु AGE यानं गमनं येन सः अपयानः कुमार्गः 
तस्य हेतु कारणं मार्गस्य कुत्सितत्वें हि कुत्सितं गमनं भवति । कुमार्गगमनसा-- 


धनं । विपाटयिष्यति द्वेधीकरिष्याति । दुरासदेन दुष्प्रापेन > 
ताडनं तेन ॥ ७९ ॥ सर cue 
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भमोहपादोः परिवेशितस्य | दुःखाभिभूतस्य निराश्रयस्य ॥ 
लोकस्य सवाद्य च धमराज: | कारष्यत बन्धनमोक्षमेषः ॥८०॥ 
संबोध्य ज्ञानं प्रापय्य एषः धर्मराजः लोकस्य बंधनमोक्ष करिष्यत ॥ ८० I 
तन्मा कृथाः. शोकमिमं प्रति cd 
स सौम्य शोच्यो हि मजुप्यलोके ॥ 
मोहेन वा कामसुखैमेदाद्वा | 
यो नेष्टिकं श्रोष्यति नास्य धमे॥ ८१ ॥ 
तत्‌ पूर्वोक्तप्रभावाद्धेतोः इमं प्राति शोक मा SAT: । ताद्‌ किं विषये शोकः 
कार्यः तं शोकविषयं ATA | हे सौम्य मनुष्यलोके स शाच्यः यः मोहेन कामसुख 
'मदाद्वा अस्य dfe धर्म न श्रोष्यति स शोच्य इति पूर्वेण अन्वयः ॥ ८१ u 
भ्रष्टस्य तस्माच गुणादतो Gd 
ध्यानानि रूब्ध्वाप्यक्रताथतेव ॥ 
धर्मस्य तस्याश्रवणादह हि | 
मन्ये विपत्ति जिदिवेषपि वासम्‌ ॥ cx di 
अतः हेतोः तस्माह्ुणात्‌ धमैश्रवणरूपगुणात्‌ भ्रष्टस्य में ध्यानानि लब्ध्वाफि 
अकृतार्थतैव । किंबहुना तस्य धर्मस्य अश्रवणातः त्रिदिवेऽपि वासं (ufum 
सन्ये ॥ ८२ ॥ 
इति श्रुतार्थैः ससुहृत्सदार- d 
स्त्यक्त्वा विषादं HS नरेशः ॥ 
पर्वविधोऽयं तनयो ममेति | 
मेने स हि स्वामपि सारवत्ताम्‌ ॥ ८३ ॥ 
ससुहृत्‌ समित्रः सदारः सस्त्रीकः । स्वां स्वायां सारवत्तां Awa मेने | एवं- 
विधा प्रकारः यस्य सः विपूर्वकात्‌ धाधातोः आतश्चोपसगे इति AS प्रद्यय:॥८३ 
आर्येण मार्गेण तु यास्यतीति | सत्य नरेन्द्रो हृदये चकार॥ 
न ्ँल्वसाचग्रियधर्मपक्षः | संताननाशात्तु भयं ददश ॥ ८४ ॥ 
आर्येण मार्गेण मोक्षमार्गण यास्यतीति हृदये यावत्‌ यादि आर्यमागगमनेन 
अस्य दुःख जातं तर्हि अयं किं धर्मपथविरुद्ध इत्याशंक्याह--न खल्विति d 
असौ शुद्धोदनः प्रियधर्मपक्षः नेति न खळ किंतु प्रियधर्मपक्ष एव । ETC 
प्रकृतार्थदाढयैबोधकत्वं तर्हि कुतो दुःखं इत्यत आह--संतानेति ॥ ew Ul 


१ ७ «Hie. २ 0 संबुध्य. ३ Care ४ Cae: ५ € (sanas gx 
xo, ६ 0 न खल्वसो न fio 4 न aad च fio. 
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१८ बुद्धचरिते 


अथ सुनरासतो निवेद्य तत्त्व | सुतनियतं सुतविङ्लुवाय राज्ञे ॥ 
स्स बड्मतमुदाक्ष्यमाणरूपः | पचनपथेन यथागतं जगाम ॥ ८५॥ 
अथ असितः मुनिः सुतविङ्कवाय राज्ञे सुतविषये विव्हलाय शुद्धोदनाय 
सुतनियतं खुतसंबंधि अवञ्यंभावि तत्वं याध्यार्थ निवेद्य सवहमर्त SU बहुमानपुः 
CR यथा तथा उदीक्ष्यमाणरूपः आविलोकितस्वरूपः सन्‌ पवनपथेन आकाश- 
मार्गेण यथागतं जगाम ॥ ८५ ॥ 
कतमातरजुजासुत च TB | मुनिवचनश्रवणेऽपि तन्मतो च ॥ 
वहावधमजनुकपया स साधु ।प्रियसुतवद्धिनियोजयांचकार॥८६॥ 
मायाद्व्या: अष्टश्राता तदानीं तत्रासीत्‌। सः अनुजायाः मायादेव्याः सुतं 
दृष्टा सुनिवचनश्रवणे तन्मतौ ततज्ञाने कृता माति बुद्धियेन एतारशः साधुः बह 
विधे यथास्यात्तथा अनुकंपया दयया प्रेयसुतवत्‌ विनियोजयांचक्रार नियोजया- 
भासेत्यथः ॥ ८६ ॥ 
नरपातराप पुत्रजन्मतुष्टी विषयमतानि विमुच्य quar ॥ 
कुळसदडदामचीकरद्ययावत्‌ | प्रियतनयस्तनयस्य जातकर्म ॥८७॥ 
विषनमतान विषयासक्तिप्राप्ताने वंधनाने विमुच्य यथावत्‌ यथाविधि 
POU कुळपरंपराऽनुरूपं ॥ ८७॥ 
दरसु पारंगतेष्वहःसु चेव | प्रयतमनाः परया सुदा qia: I 
AHA जपहाममगलायाः। परमतमा; स सुतस्य दंवतेज्या॥॥८८॥ 
अयतमनाः नियमिता[तःकरणः परमतमाः सुतस्य सुतसंबंधिनी द्वतेज्याः दे- 
वतापूजनानि ॥ ८८ ॥ 
आप च शतसहस्रपूणसख्याः | 
स्थरबलवत्तनयाः creme: ॥ 
अडुपगतजराः पयस्विनागाः 
स्वयमद्द दात्सुतवृद्धय TAA: || ८९ ll} 
तस्य दान एकस्याः द्रयोर्वां गवोनोसीत्‌ lag शते परिच्छिद्य सहस्रं परिच्छियः 
एव ससुदायदानं आसीत्‌ इत्यर्थः । रातसहस्ाः भ्या पूणा सख्या यासां। शतशः सहः 
SW: । स्थिरवरुव्तनयाः बलाब्यवत्सा अनुपगतजराः अप्राप्तजराः तरु- 
णीरित्यथः ॥ ८९ ॥ 
nr Ses | EET क्रिया विधाय॥ 
हत Meare रोन्सादेतः पुरप्रवेश॥९०॥ 
सहृदयतोषकरीः अंतःकरणतोषकरीः ॥ 
सत्कमकरणेः मनस्तोषो जायते इति अनुभवसिद्धमेतत.। गुणवाति दिवसे d- 


चांगशध्यादिगुणयु्ते दिने शिवे REGI ERREUR. uu ॥ ९० t 
१ C तनय ane. २6 परिणते. 
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प्रथमः सर्गः । शक 


द्विरद्रद्मयीमथे महाहाँ । 
सितसितपुष्पभ्रवतां मणिप्रदीपां ॥ 
अभजत शिविकां शिवाय देवी । 
तनयवती प्रणिपत्य देवताभ्यः ॥ ९१ ॥ 
द्विरद्रदमयीं हस्तिदंतमयीं । महाहा महामूल्यां । आतिशञ्श्रपुष्पालक्ृतां । 
हीरका एव प्रदीपा यस्यां। देवी माया d ९१ ॥ 
पुरमथ पुरतः प्रवेश्य पत्नीं | 
स्थविरजनानुगतामपत्यनाथां ॥ 
बृपतिरापि जगाम पोरसंघे- | 
दिवममरैमेघवानिवाच्यमानः ॥ ९२ ॥ 
स्थविरजनेः वृद्धजनेः अनुगतां अनुयातां | अपत्यं नाथः यस्याः अपत्ययुक्ता- 
मित्यथ: | अमरेः अच्यमानः मघवान्‌ दिवमिव पोरसंघेः अर्च्यमानो नृपतिरपि 
gi जगाम॥ ९२ Ul 
भवनमथ विगाह्य शाक्यराजो | 
भव इव षण्मुखजन्मना प्रतीतः ॥ 
इदमिदमिति हषंपूर्णचक्त्रो i 
वहुविधपुष्टियशस्करं व्यधत्त ॥ ९३॥ 
शाक्यराजः शुद्धोदनः पण्मुखजन्मना षडाननोत्पत्या प्रतीतः तुष्टः ख्यातो 
वा इदं इदामिति तत्क्रमतिर्देशः | हर्षेण आनंदेन पूर्ण व्याप्तं वक्त्रं सुखं यस्य । 
बहुविधे एताटरां यत्पुश्कीर्तिकर व्यधत्त कृतवान्‌ । पुष्टिश्च यशश्च पुष्टियशसी ते 
करोतीति पुष्टियशस्करं बहुविधं च तत्‌ पुश्िशस्कर चेति विग्रहः ॥ ९३ ॥ 
इति नरपतिपुत्रजन्म वृद्ध्या | 
सजनपदं कपिलाह्वयं पुरं तत्‌॥ 
धनद्पुरमिवाप्सरोऽवकाण | 
सुदितमभूनलकूबरप्रसूती ॥ ९४ ॥ 
सजनपद्‌ः सदेः । कपिलाहय॑ कपिलसंज्ञ तत्‌ पुरं नरपतिपुत्रजन्मना नरपते 
राज्ञः पुत्रः तस्य ASA जननं तेन या व्रृद्धिः तया । नलकूबरप्रसूतों नलकूबरो- 


तपत्तौ अप्सरोवकीर्ण धनदपुरामिव कुवेरनगरमिव सुदितमभूत ॥ ९४ ॥ 
(९) 


इात श्राबुद्धचारत महाकाव्य सत्राथासद्धप्रसातनाम 
प्रथमः सगः 
इति श्री ७ पदवाक्यप्रमाणपारावारीणमहामहोपाध्यायश्रीयोपाल्चार्यातेवा- 


सिना 'निगुङकरोपनामकनारायण( दत्तात्रेय )शर्मणा विरचितायां तत्वदीपि- 
काख्यायां बुद्धचरितसंक्षिप्तव्याख्यायां प्रथमः सर्ग: d 


x C थो for थ. 
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२० | बुद्धचरिते 


द्वितीयः सर्गः | 


आजन्मनो जन्मजरांतकस्य । 
तस्यात्मजस्यात्मविदः सराजा॥ 
अहन्यहन्यर्थैगजाश्वमित्रैः। 
are ययौ सिंधुरिवांबुवेगैः ॥ १॥ 

स राजा शुद्धोदनः । जन्म उत्पत्तिः जरा वार्ध्यक्यं fam venue 
तयोरंतकः नाशकः तस्य । आत्मानं स्वं शुद्धोदन जयति गुणोत्करषेण इत्यात्मजित्‌। 
आत्मशब्दे उपपदे जिधातोः क्विप्‌ प्रत्ययः तुगागमश्च। अथवा आत्मज्ञानी आत्मनः 
सरमश्वरस्य ज्ञानं तदस्यास्तीति आत्मज्ञानी । इनिप्रत्ययः। परमात्मावेत्ता । तस्य 
आत्मजस्य | आजन्मनः जन्मादारभ्य अंबुवेगैः सिंधुरिव अहन्यहनि प्रतिदिनं | 
गजाश्वामेत्रेः वृद्धि ययौ ॥ १ ॥ 

अनस्य रत्नस्य च तस्य तस्य | कृताकृतस्यैव च कांचनस्य ॥ 

जिगाय चैकात्मनिधिनैवापि | मनोरथस्याप्यतिभारभूतान्‌ ॥२॥ 

धनस्य रत्नस्य तस्य तस्य कृताकृतस्य हेमरूप्यस्य “ हेमरूप्ये कृताकृते ? 

इत्यमरः | कांचनस्य केवलसुवर्णस्य यः एकसंख्याकः आत्मनः निधिः शेवधिः 
स मनोरथस्यापि अतिभारभूतान्‌ अतिशयश्चासौ भारश्च अतिभारः तं भूतान्‌ 
आप्तान्‌। भूधातोः प्राप्र्यथांत्‌ कतेरि त्तप्रत्ययः। अविषयानित्यथैः। नवापि निधीन्‌ 
“BEY । एतेन राज्ञो निधेः अतिमहत्वं वर्णितम्‌ ॥ २ ॥ 

A: पद्मयुक्तेथ्व weiss मंडळं शकक्‍्यमदो5भियातु | 

मदोत्कटा हैमवता गजास्ते। विनापि यत्नादुपतस्थुरेनं ॥ ३ ॥ 

Wir दंतबंधेन युक्तेः पद्मोडस्री बिंदुजालेड्ब्जे ae संख्यांतरे निधौ । 
जानां p. इति त्रिकाण्डशेष: | दंतबंधनेनापि आनेतुमराक्यैः इति 
चाबनाथमिद विशेषणं । द्विप्रः अदः मंडळं देशं अभियातु TH Temi । 
मदेन दानेन उत्कटाः हिमवाति भवाः हैमवताः । ते पूर्वोक्ता गजाः यत्नं विनापि 
एनं शुद्धोद्नसुपतस्थुः | अस्य आत्मजस्य आजन्मनः गजाश्चमित्रैः राजा वृद्धि 
ययो | इतियदुक्त तत्‌ अनेन शछोकेन स्फुटीकृतम्‌ एवमग्रेपि ज्ञेयं ॥ ३ ॥ 

नानांर्कचिहैनेवहेमभांडैरभूषितेर्वसडैरुतथान्यैः । 
SESEEH चास्य पुरं तुरंगेबेलेन मेच्या च धनेन चात्तैः ॥ ४ ॥ 


१ ^ अजन्म०. २ 0 आत्मजितः. ३ 0 तदाहि 
+0 j a p RGR नेका०, J तदाहि बन्ह्यथनिधीन ०. 
४ 0 निधीनवापि, ५ 0 ये पद्मकल्पैरपि च. ६९ राक्यमिहाभिनेतु- 
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द्वितीयः सर्गः | २१ 


अस्य पुरं नाना अंकचिहानि शुभाशुभरेखाचिह्नानि येषां तैः । नवानि हेन्नः 
सुवर्णस्य भांडानि अश्वभूवा येषां तैः । भांडं पात्रे वणिङ्मूळधने USTED 
इति मेदिनी । तथा अभूपितैः भूषणरहितैः Sar: सटाः ग्रीवास्थकेशा येषां d: 
अन्यैः भूषितान्यरित्यर्थः तुरंगैः अश्वेः बेन मैत्र्या धनेन च संचुक्षुभे इत्या- 
द्यन्वयः ॥ ४ ॥ 

पुष्टाश्च तुष्टाश्च तदास्य राज्ये | 
साऽ्व्यो ऽरजस्का गुणवत्पयस्काः॥ 
उद्ग्रवत्सैः सहिता बभूवु-। 
qur वहुक्षीरदुहश्च गावः॥ ५॥ 

MAT: शोभनाः | नास्ति रजो यासां ताः शेषाद्वहुत्रीहीत्यनेन कप्‌ प्रत्ययः E 
अरजस्काः रजोगुणरहिताः | रजःकार्यविक्षेपक्ोधादिरहिताः | गुणवत्‌ गुणावर 
पयो art यासां । अत्रापि कप्‌ vsu: सहिताः ॥ ५ ॥ 

मध्यस्थतां तस्य रिपुजेगाम | 
मध्यस्वभावः प्रययौ Bet ॥ 
विशेषतो दाढः्थेमियाय मित्रं । 
द्वावस्य पक्षाचपरस्तु नासीत्‌ ॥ ६॥ 

तस्य रिपुः मध्यस्थतां औदासीन्यं जगाम मध्यस्वभावः मध्यस्थः Ge 
मित्रत्वं जगाम । एवं अस्य द्वौ मध्यस्थमित्ररूपौ पक्षौ आस्तां अपरः ATTA 
नासीदित्यर्थः ॥ ६ ॥ 

तथास्य मंदानिलमेघशब्दः | सौदामिनीङंडलमंडितांगः ॥ 
विनाईय वषीशनिपातदोषं | काळे च देशे प्रववर्ष देवः ॥ di 
तथा पूर्वोक्तसक्रक्षणवत्‌ अस्य संबंधसामान्ये षष्टीयं । मंदौ अनिलमेघशब्दौ 
यस्मात्‌ । अथवा मन्दानिलः मेघश्च Vast शब्दा यस्य। सौदामिनी विद्युत्‌ सैव 
कुंडले ताभ्यां मंडेतं अंगं यस्य । देवः व्ष्टिकारकः इंद्र: | वर्षासु प्रात्रृट्काले यः 
अशनिपातः स एव दोषः तं अथवा aM य: अशनिपातः स एव दोषः तं 
ANA काले वषोदिकाले देशे धान्यावापयोग्यादिदेरे च प्रववर्ष ॥ ७ ॥ 
रुरोह सम्यक्‌ फळवद्यथलु | तदाकृतेनापि कृषिश्रमेण ॥ 
ता एव चैचौषधयो रसेन | सारेण चैवाभ्यधिका बभूबुः db ८ ॥ 
अकृतेनापि कृषिश्रमेण अभितः dad: अधिकाः आधिक्यवत्यः उत्कर्षंवत्यः 
इत्यर्थः । अन्यत्‌ स्पष्टार्थम्‌ ॥ ८ ॥ 
१ 0 cea. x C सौदामिनी ३ 0 ०नाइमव०. v 0 दोषैः, 
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२२ बुद्धचरिते 


शरीरसंदेहकरेऽपि काले । संग्रामसंमर्द इव TIT II 
स्वस्थाः सुखं चैव निरामयं च । प्रजज्ञिरे गर्भधराश्च ATS N 
शरीरसंदेहः जीवेद्वा न वाति संदेहः तं करोति संग्रामसंमर्दे इव काले प्रवृत्त 
सति । एतादशे रातिकाले प्रसूतिकाळे च इति यावत्‌ प्रजज्ञिरे प्रसूताः ॥९॥ 
aa प्रभुभ्यो विभवेऽपि लंभ्ये । 
न प्रार्थयन्ते स्म नराः परेभ्यः ॥ 
अभ्यर्थिताः LAINE नूनं । 
कदा न केचिद्विमुखा बभूव ॥ १० ॥ 
यत्र राज्ये p mper धनिकेभ्यः । नराः न प्रार्थयंते स्म । अभ्यार्थितः या- 
Aa: । सूक्ष्मथनोऽपि अल्पधनोपि । अयं दातृरूपः प्रभुः । विसुखः दानपरा- 
ड्सुखः ॥ १० ॥ 
दवेष्योज्नूजुबंधुषु नाप्यदाता | नैवाव्रतो नानतको न fier: N 
आसोत्तदा कश्चन तस्य राज्ये | राज्ञो ययातेरिव नाहुषस्य॥११॥ 
बंधुषु बांधवेषु द्वेष्यः अनृजुः कुटिलश्व | अव्रतः ब्रतबंधादिक्रियाराहितः निय- 
मरहितो वा। नास्ति अनृतं सिथ्याभाषणं यस्य स अनृतकः। निषेधार्थकेन न रा- 
ब्देन बहुव्रीहिसमासे शेषिकः कप्प्रत्ययः । नानृतिक अत्र निषेधार्थकः न शब्दः 
पृथक्‌ । अनृतिकः मिथ्यावादी । fee: घातुकः । नासीदिति प्रत्येकं संवध्यते । 
अन्यत्‌ स्पष्टम्‌ ॥ ११ ॥ 
उद्यानदेवायतनाश्रमाणां । _ 
कूपप्रपापुष्कारिणीवनानाम्‌ ॥ 
चक्रुः क्रियास्तत्र च धर्मकामाः | 
प्रत्यक्षतः स्वगमिवाभिलक्ष्य ॥.१२॥ 
उद्यानदेवायतनं आक्रीडदेवाल्यं | प्रपा पानीयशारिका पुष्करिणी सरोवरं । 
धर्मकामाः पुण्यकामाः अभिलक्ष्य BET ॥ १२ ॥ 
मुक्तश्च दुभिक्षभयामयेभ्यो हृष्टो जनः स्वगे इवाभिरेमे ॥ 
पत्नीं पतिवाँ महिषी पर्ति वा । परस्परं न व्यभिचेरतुश्च ॥१३॥ 
gaa प्रसिद्ध भवे चोरादिभयं आमयो रोगः तेभ्यो मुक्तः इत्यन्वयः । 
न व्याभिचेरतुः मानसं शारीरं च व्यभिचारं तत्यजुः इत्यथः ॥ १३ ॥ 


x Caa प्रतिभ्वो त्रिश २ 0 शक्ये. ३ (यन्ति स्म. ४ Cof & Oy- 
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द्वितीय: सगे: | २३ 


कश्चित्सिषेवे रतये न कामं । 
कामार्थमर्थ न जुगोप कश्चित्‌ ॥ 
कश्विद्धनाथे न चचार धर्मे | 
धर्माय कश्चिन्न चकार हिंसाम्‌ ॥ १४॥ 
कश्चित्‌ रतये कामं न सिषेवे । काश्चित्‌ कामार्थे अर्थ न जुगोप । कश्चित्‌ धना- 
थै धर्म न चचार । कश्चित्‌ धर्माय हिंसां न चकार इत्यन्वयः ॥ १४ ॥) 
स्तेयादिभिनॉप्यभितश्च सूतं | स्वस्थं स्वचक्रं परचक्रमुक्तम्‌ ॥ 
क्षेम झुभिक्षं च वभूव तस्य । पुरेष्वरण्येषु तथैच TÈ I १५॥ 
आभेतः स्तेयादिभिः चोयादिभिः न त्रस्तं न पीडितं स्वचक्रं स्वराष्ट्रं । पर- 
ARGH UAT । स्पष्टमन्यत्‌ ॥ १५॥ 
तदा हि तञ्जन्मनि तस्य राज्ञो | मनोरिवादित्यसुतस्य राज्ये॥ 
चचार ES प्रणनाइा पाप्मा। जज्वाल धर्मः कलुषं शशाम॥१६॥ 
आदित्यखुतस्य मनोरिव तस्य राज्ञः राज्ये । तदा पुत्रजन्मकाले । तज्जन्मनि 
घुत्र॒जन्मानि निमित्तसप्तमीयं पुत्रजन्मनिमित्यमित्यथः ॥ १६ ॥ 
एवंविधा राजसुतस्य तस्य | ख्ार्थसिद्विश्च यतो वभूव॥ 
ततो नृपस्तस्य झुतस्य नाम। सर्वार्थसिद्धो ऽयमिति प्रचक्रे ॥१७॥ 
एवंविधा प्रकारो यस्याः। 'विधाविधो प्रकारे च' इत्यमरः। सर्वेषामर्थानां सिद्धिः 
सर्वार्थसिद्धिः । स्पष्टमन्यत्‌ ॥ १७॥ 
देवी तु माया विवुधर्षिकटपं | दष्टा विशालं तनयप्रभावम्‌ ॥ 
जातं TES न शशाक वोढुं | ततो विनष्टा त्रिदिवं जगाम॥१८॥ 
विवुधर्षिकल्प॑ देवर्षितुल्यं इत्यथः एतादृशं विशालं महांत॑ तनयप्रभावं gA- 
सामर्थ्यम्‌ ॥ १८ ॥ 
ततः कुमारं सुरगभकटपं | स्मेहेन Wit च पुत्रवत्तं ॥ 
मातृष्वसा मातुसमप्रभावा | संवधयामास मुदा तदानीम्‌ ॥१९॥ 
सुरगभकल्पं देवगर्भतुल्यं | मातृसमप्रभावा मातृतुल्यसामथ्या ॥ १९ ॥ 
ततः स बालार्क इवोदयस्थः | समीरितो वह्विरिवानिलेन ॥ 
क्रमेण सम्यग्ववृधे कुमारस्ताराधिपः पक्ष इवातमस्के ॥ २०॥ 
उदयस्थः उद्याचलस्थः आनिलेन समीरितः संवर्धितः वहिरिव । ताराधिपः 
चंद्र: | अतमस्के नास्ति तमः अंधकारो यस्मिन्‌ JS इत्यर्थः ॥ २० d 


१ 0 ०भिश्चाप्यः २ Cas. ३ 0 पुराण्यरण्यानि यथेव. ४ ९ कलुष:. ५९ त- 
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Qe बुद्धर्चरिते 


ततो महाहोणि च चंदनानि | 
रत्नावलिश्वौषधिभिः सगौ ॥ 
सुगपरयुक्तां TAHT हेमा | 
आचक्रिरेऽस्मै सुंहदालयेभ्यः ॥ २१॥ 
महाहीणि महामूल्यानि चंदनानि विलेपनानि । ओषधिभिः वाङरक्षाकायो- 
WISIS: सगर्भा युक्ता इत्यर्थः एताइशी रत्नावली रत्नमाला | TIAL, Gb: 
SEL | हैमान सोवणोन्‌ रथकान्‌ अल्परथकान्‌ । अस्मे सर्वार्थसिद्धये सुहृदा 
मित्रेण कत्री आलयेभ्य निजग्रहेभ्यः आचक्रिरे आनीताः दत्ता इत्यर्थः | कर्मणि 
diez २१ ॥ 
वयोऽडुरूपाणि च भूषणानि | 
हिरण्यया हस्तिस्वृगांश्वकाञ्च ॥ 
रथाश्च गावो वसनप्रयुक्ता | 
रत्री च चामीकररूप्यच्चित्रां ॥ २२॥ 
वयोनुरूपाणि अल्पवयोयोग्यानि | हिरण्मयाः हिरण्यप्रचुराः हरित मृगाश्वकाः 
स्वल्पा गजमृगघोटकाः । अत्र सगस्य सेनांगत्वाभावात्‌ समाहारो न । वसनः 
अयुक्ताः TART: । चार्माकररूप्याचित्राः सुवर्णरूप्याभ्यां विचित्राः गन्त्रीः 
झकटिकाः aid शक्यशकटानीत्यर्थः | अत्र सुहृदा आचक्रिरे इति पूवेश्छो- 
कात्संवध्यते ॥ २२॥ 
एवं स तैस्तैरविषयोपचारैर्व॑योऽनुरूपेरुपचर्यमाणः ॥ 
-बालोऽप्यबाळप्रतिमो वभूव | घृत्या च शौचेन श्रिया श्रिया च॥२३॥ 
स बालः एवं पूर्वोक्तप्रकारेण । वयोऽनुरूपैः वयोयोग्यैः । विबयोपचारैः वि- 
ययोपस्करणेः । उपचर्यमाण: उपक्रियमाणः बालोऽपि धृत्या घैयेण शौचेन JR- 
तया धिया बुद्धया श्रिया लक्ष्म्या अबालप्रतिसः ज्ञातृतुल्यः बभूव ॥ २३ ॥ 
वयश्च कौमारमतीत्य मध्यं | 
संप्राप्य बाल; स हि राजसूनुः॥ 
अव्पेरहोभि्वहुवर्षंग म्या | 
जग्राह विदाः स्वकुलानुरूपाः ॥ २३ ॥ l 
बहुवषगम्याः बहुसंवत्सरप्राप्या: | स्वकुलानुरूपा: स्ववंशयोग्या: ॥ २४ ॥ 
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द्वितीयः सगेः | २८ 


नैःश्रेयसं तस्य तु भव्यम्थ | 
शरुत्वा पुरस्तादस्तितान्महषंः ॥ 
शुद्धोदनः शाक्यकुळर्थिमिच्छन्‌ | 
कामेषु संगं जनयांवभूव ॥ २५ ॥ 
नेःश्रेयसं मोक्षानुरूपं भव्यं अर्थ प्रयोजनम्‌ ॥ २५ ॥ 
कुळात्ततोऽसौ स्थिरशीलसंयुता-। 
त्साध्वीं वंपु्हीविनयोपपन्नां n 
यशोधरां नाम यशोविशालां । 
तुल्यामिधानां श्रियमुदयुवाह ॥ २६॥ 
कुलात्‌ सत्कुलात्‌ असौ सर्वार्थसिद्धः | स्थिरशीलसंयुतात्‌ स्थिरस्वभावात्‌ इ~ 
त्यर्थः । वपुर्हीविनयोपपत्नां वपुः सुंदरं शरीरं हीः wsm विनयो नम्नता तैः उप- 
qai युक्तां । यशसा विशालां विस्तृतां कीर्तिमतीसिव्यर्थः । तुल्यं emma 
नाम यस्याः | अन्वर्थनान्नीं इत्यर्थः । यशोधरां नाम यशोधरा इति प्रसिद्धां feni 
Beat उद्दयुवाह ॥ २६ ॥ 
अनंतरं भूमिपतेः प्रियोऽयं | सनत्कुमारप्रतिमः कुमारः ॥ 
साधे तया झाक्यनरेद्रवध्वा | शच्या सहस्राक्ष इवाभिरेमे॥२७॥ 
सनत्कुमारप्रातिमः सनत्कुमारतुल्यः | WIAA शुद्धोदनस्य वध्वा स्नुषया 
* बधूजाया स्नुषा Al A? इत्यमरः | अर्थात्‌ स्वत्निया ॥ २७ di 
ईकेचिन्मनःक्षोभकरं प्रतीपं | कथं ने पद्येदिति सोष्नाचित्य ॥ 
चासं उपो ह्यादि शति स्म तस्मे । हम्योदरेष्वेव न भूप्रचारं॥ २८॥ 
मनःक्षोभकरं मनउद्रेगकरं | प्रतीमं विपरीतं विषयासक्तिविरद्वमित्यर्थः । कथं 
न पर्येत्‌ केन प्रकारेण एतस्य दृष्टिपथं न गच्छेत्‌ इति स नृपः AJAA वि- 
चार्य तस्मे सर्वार्थसिद्वाय हम्योंदरेष्वेव हम्यैमध्येष्वेव वासं आदिशति स्म। भूप्र- 
AR न आदिशति स्म ॥ २८ ॥ 
ततः शर तोयदपांडुरेषु । भूमौ विमानेषु च रञ्जितेषु ॥ 
aAa सर्वतुसुखाभ्रयेषु । स्त्रीणामुदारे रमते स्म तूयेः ॥ २९ ॥ 
ततः FAT शरत्तोयदपांडुरेषु शरत्काठिक्ाश्रसितेषु भूमी विमानेष्विव भूमि- 
स्थविमानेष्विव रांजेतेषु नानावणरंजितेष्वित्यर्थः | स्वेतुसुखात्रयेषु - सवतुखु- 
खकारकाश्रयेषु स्रीणां उदारः qu: वाद्यैः रमते स्म कोडां चकार ॥ २५ ॥ 

x C कामेषु संगं जनयांत्रभूव वृद्विभवच्छाक्यकुलस्यः A जतयत्‌ 4o 
राज्ञः- २ C कुलात्ततोऽभ्मे. ३ A वपु. १ A saama समाभिवार्ना [| 
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२६ बुद्धचरिते 


कलैहि चामीकरबद्धकक्ष्येनौरीकराग्रामिहतैमृदेगेः ॥ 
वराप्सरोनरत्यसमैश्च नृत्यैः | केलासवत्तञ्गवनं रराज ॥ ३० |i 
कले: मधुरैः चामीकरबद्धकक्ष्यैः सुवर्णखचितकक्ष्वैः । नारोकराग्राभिहतैः 
ल्लीहस्ताग्रताडितैः एतादृशैः FSA: मुरजैः । वराप्सरोनृत्यसमैः उत्तमाप्सरोनृत्य- 
समैः उत्तमाप्सरोनुत्यतुत्यैः नृत्यैः कैलासपर्वतवत्‌ तत्‌ भवनं रराज ॥ ३० d 
enfer कलाभिरूलितैश्च wi: सखे लैमे धुरेश्च हासैः ॥ 
भरुवोचितेरधेनिरीक्षितै्च । तं तत्र माया रमयां gm ॥ ३१ d 
भ्रुवोंचितैः आचितैः पू्ितैः। पूजनार्थादंचथातोः क्तप्रत्ययः | उन्नयनादीक्किः 
याभिरिति फाछितोऽथः । भूवंचितेरितिपाठे भकुटिप्रलंभनेः खेळ्या कंदुकादि- 
क्रौडनेन सह दाति gas: हास विशेषणमिदं । अर्थनिरीक्षितैः कटाक्षावलोकनैः । 
अत्र चतुर्थतृतीयचरणयोरव्यत्यासे माधुर्यविशोषः ॥ ३१ ॥ 
ततश्च कामारांमपंडिताभिः | सत्रीभिगृहीतो रतिकर्कशाभिः di 
विमानपृष्ठात्न महीं जगाम | विमानपृष्ठादिव विश्वकमो॥ ३२॥ 
कामागमः कामशास्त्र तत्र पंडिताभिः विदुषीभिः । रातिकर्कशाभिेः विमान- 
ष्ठात्‌ सावंभोमग्रहपृष्ठात्‌। विमानं व्योमयाने स्यात्‌ सार्वभोमगृहेऽपि च।” इति 
Seat । विमानपृष्ठात्‌ व्योमयानपृष्टात्‌ ॥ ३२ ॥ 
greg तस्यैव विद्वृद्धिहेतोस्तद्गाविनार्थेन च चोद्यमानः॥ 
द्रामेऽभिरेमे विरराम पापाद्भेजे दमं संविबभाज साधून्‌ | ३३॥ 
तस्यैव सवीर्थसिद्धस्यैव | विद्वद्धिहेतोः उत्कर्षहेतोः। तद्भाविना तत्करिष्य- 
माणेन अर्थेन कार्येण चोद्यमानः प्रेयेमाणः शमे शांतो अभिरेमे । पापात वि- 
रराम । दमं भेजे । साधुभ्यो धनं ददौ इत्यर्थः ॥ ३३ ॥ 
नाधीरवत्‌ कामसुखे ससंजे | न संररजे विषये जगत्यां॥ 
रत्यै द्रियाश्वांश्चपलान्‌ विजिग्ये | बंधूंश्च पौरांश्च गुणेजिंगाय ॥२४॥ 
aaa अज्ञवत्‌ | कामसुखेन ससंजे । जगत्यां विषये न ररंजे न 
रकतोऽभूत्‌। चपलान्‌ इंद्रियाश्वान्‌ धृत्या er विजिग्ये। अन्यत्स्पष्टं ॥ ३४ ॥ 
नाध्यैष्ट दुःखाय परस्य विद्यां । ज्ञानं दिवं यत्तु तद्ध्यगीष्ट॥ 
स्वाभ्यः प्रजाभ्यो हि यथा तथैव। सर्वप्रजाभ्यः शिवमाशशसे॥३५॥ 
परस्य परसंबंधिनीं श्ानरतिरिक्ताविषयप्रातिपादिकामित्यर्थः । विद्यां दुःखाय 


१ ७ wit for wi .२ 0. तं तत्र नयौ र्मयांवभूवुअंव॑चितिस्पनिरीक्षितैश्व A 
नतने for चित्त; ३ Co sudo. v Cam for विश्व. ५ 0 विषमं जनन्यां. 
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द्वितीयः सर्गः | २७ 


डुःखकारणाय न अध्यैष्ट | ्ञानरतिरिक्तविद्याद्यध्ययने हि आमिमानादिसंसार- 
दुःखं प्रसज्येत इति तां TAAA: प्रजाभ्यः संतेतिभ्यः TRÀ वा । 
सर्वप्रजाभ्यः सर्वलोकेभ्यः । प्रजास्यात्संततो जने? इति कोशः ॥ ३५ ॥ 
तं भासुरं चांगिरसराधिदेचें । 
यथावदानचे तदायुषे सः ॥ 
जुहाव हव्यान्यकर कृशानो । 
ददौ fener: HAA च गाञ्च ॥ ३६ ॥ 
भासुरं तेजस्विनं Get Te । तदायुषे सर्वसिद्ार्थायुः प्राप्ये । अहृशे स्थूले 
दीपे इत्यर्थः कृशानौ अभो । कृशनं सुवर्णे। अत्र कनकमितिपाठः साधुः सुर्वेण- 
वाचिकृशानशव्दस्य लोके प्रयोगानुपलूब्धे । गाः धेनूः d ३६ ॥ 
सस्नौ शरीरं पवितुं मनश्च! तीथाबुभिश्चेव शुणांबुभिश्च ॥ 
चेदोपदिष्टं सममात्मञ्ं च। सोमं पपौ शांतिखुखं च हादे ॥३७॥ 
ait मनश्च पवितुं पवित्रीकर कमेण तोर्थावुमिः तौर्थोदकेः गुणांबुभिः 
pr शांत्यादयः त एव अंबूनि तेः सस्तो स्लातवान्‌ । तौथावुभिः शरीरं पवि” 
ीकृतवान्‌ शांत्यादिभिः मनश्च पवित्रीकृतवान्‌ इयर्थः । वेदोपदिष्टं सोमं यज्ञँ 
विशेषसोमरस आत्मजं आत्मञ्चानोत्पन्नं आत्मनः आत्मविषयकञ्ञानात्‌ smt em 
'त्मशव्द आत्मविषयकज्ञोन लाक्षणिकः । तस्मिन्‌ उपपदे जनधातोः अन्येष्व्िँ 
aya इति डप्रत्ययः | ale हृदये वर्तमानं शांतिसुखं च इति सममेव पपौ ॥ 
यज्ञयागादिक्तापि अभिमानशन्यतया आत्मानंदभोक्ता ऽप्यासीदित्यर्थः ॥ ३७ d 
सांत्वं बभाषे न च नार्थवद्य- | 
sisted तत्त्वे न च विप्रियं यत्‌ ॥ 
सांत्वं greed परुषं च तत्त्व । 
हियाशकन्नात्मन एव TFTA Il ३८॥ 
qq सांत्वं अर्थवत्‌ न एतादृशं न बभाषे । किंतु तात्विकार्थविदिष्टं सांत्वः 
सुवाचेत्यर्थः । यत्‌ तत्त्वमपि AAI T तजजल्प । तत्त्वमपि प्रिय यथा भवतिं 
तथा जंजेत्पे दर्थः । हि यस्मात्‌ यत्‌ सांत्वं तत्‌ अतत्त्वं तत्त्ववाद्राहितं भवतिं f 
त्त्वं परुषं भवाति। इति आत्मन एव हिया aad नाशकत्‌ । किंतु पूर्वाषौकरीव्या' 
-अवददित्यर्थः ॥ ३८ ॥ न 
इऐ्ठेष्वनिष्टेषु च कार्यवत्खु | 
न रागदोषाश्रयतां प्रपेदे ॥ 
२ A ०मात्मजेन- 
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———————— 


२८ बुद्धचरितें 


दिवं सिषेवेऽव्यवहारलव्धं | 
अन्यद्धि मेने न तथा यथावत्‌ ॥ RS ll 
इष्टेषु सुहत्छ॒ अनिष्टेषु way च । उभयविधेषु कार्यवत्छु कार्यार्थिषु । रागौ 
श्रेममात्सर्ये ते एव दोषो तदाश्रयतां न प्रपेदे । 'रागोऽनुरागे मात्सर्ये? इति कोश:। 
व्यवहारेण प्रजासु नीतिद्रैनेन लब्धं । तथा पूर्वोक्तवत्‌ अन्यत्‌ उक्तातिरिक्त 
og प्रेमवत्वादि यथावत्‌. यथायोग्यं न मेने ॥ ३५ ॥ 
आशावरतंश्चाभिगतस्य सयो । देयांबुभिस्तर्षमचेच्छिदिष्ट ॥ 
युद्धादते वृत्तपरश्बधेनारिदर्पसद्रत्तमवेभिदिष्ट ॥ wo I 
. आशावतः इच्छावतः अभिगतस्य प्राप्तस्य याचकस्येत्यर्थः | देयानि दानानि 
ठान्येव अंबूनि तेः तषै इच्छां अचेच्छिदिष्ट छेदितवान्‌। छिद्‌ धातोयड्ताहुड । 
युद्धारते युद्धं विना दृत्तं सदाचारः स एव RAA: कुठारः तेन sqi अरिदर्प 
wast अबेभिदिष्ट पुनः पुनः भिन्नवान्‌ । “अतृणे पतितो ae: स्वयमेवोपञ्ञा- 
म्यति’ इति न्यायेन एतस्य शांतस्वभावत्वे विरोधिद्वितीयाभावात्‌ इात्रणां 
Ji: स्वयमेव शांत: अभूत्‌ इत्यर्थः । हि दर्पमिति पाठे हि शब्दः पादपूरणार्थः 
gaat वा ॥ ४० ॥ 
एक विनिन्ये स जुगोप सप्त | सपैव तत्याज ररक्ष पंच |i 
आप fait बुबुधे त्रिवर्ग st’ द्विवर्ग प्रजहौ द्विवर्गम्‌ ॥४१॥ 
एक मनः राज्यं वा विनिन्ये शिक्षितवान्‌ । सप्त राज्यांगानि जुगोप । सप्त 
त्वगादिसप्तवातून्‌ तत्याज तत्र अनास्थ आसीदित्यर्थ: । पन्च प्राणान्‌ ररक्ष । 
Prai धर्माथेकामान्‌ प्रा ] frat बुद्धिस्थानक्षयान्‌ बुबुधे । द्विवगे चिज- 
SGT जशे ज्ञातवान्‌ | द्विवग सुखदुःखादिद्व॑द्वानि AA तत्याज ॥ ४१ ॥ 
कृतागसोऽपि प्रतिपद्य वध्या- 
iE buic रुषा ददर्श ॥ 
बबन्ध सांत्वेन च॑ रज्ञ॒भिस्तां- 
. स्त्यागो5पि तेषां ह्यनपाय दृष्टः ॥ ४२ ॥ 
ङतागसः कृतापराधान्‌ अतएव वध्यान्‌ वधाहान्‌' Tig: 
8 हिंसितवान्‌ इत्यर्थः । केवलं न Aen ce SI d 
AA a रुषापि न ददर्श । 
We किं तांस्तथैव तत्याज सांत्वेन सांत्वनरूपरज्जुभिः बदंध संयो 
जितवान्‌ । कदाचित्‌. त्यागप्रसंगोपि तेषां पूर्वोक्तानां त्यागोपि ह erm RE 
आभावाय दृष्ट: अनपायदृष्ट: । यथा तेषां नाशो न भवेत्‌ तथा ~उ पां नाशो न भवेत तथा तलाजेत्यथः ॥४२॥ a: a 
१ Cag हि मेने. ae oaù aT WS. ३0० dq Radyo. mu 
psu ui e & प्रतिपाद्य. ७ C व्न्नाजीघनन्नापि. ८ C A. 
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द्वितीय: सर्गः । २९ 


आर्षाण्यचार्रीत्परमबतानि । वैराण्यहासीचिरसंभ्रतानि ॥ 
यशांसि चापद्गुणगंधवंति। रजांस्यहासीन्मालिनीकराणि ॥४३॥ 
आषाणि ऋषिसंवंधौनि परमत्रतानि श्रेष्ठत्रतानि अचारीत्‌ आचरितवान्‌ t 
चिरसंभ्रताने चिरकृतानि वैराणि द्वेषान्‌ अहासीत्‌ अत्याक्षीत्‌। गुणानां tas 
संबंधः सः अस्ति येषां तानि । 'गंधोगंधक आमोदे लेशे संवंधगवेयो:” इति विश्वः d 
सद्रुणमूलकानीत्यर्थः | यशांसि आपत्‌ । मलिनीकराणि मालिन्योत्पादकानि रजाँसि 
रजोयुणकायांणि द्वेषादीनि अहासीत्‌ ॥ ४३ ॥ 
न चाजिहीषांद्वलिमप्रवृत्तं। न चाचिकीषीत्परवस्त्वभीच्छां ॥ 
न चाविवक्षीद्विषतामधर्मे | न चादिधार्षीष्हदयेन मन्युम्‌ ॥४४॥ 
प्रवृत्तः वर्तमानः तथा न भवतीति अप्रत्रतः तं । प्रत्त्तादधिकं नघीनामेळि 
यावत्‌। वलिं करं न चाजिहीर्षित्‌ हरणेच्छां न कृतवान्‌। परवस्तुनः अभीच्छां कार्क्ष 
न चाचिकाषाँत्‌ । द्विषतां शत्रूणां अधर्मे न चाविवक्षीत्‌ वक्तुं नेच्छतः । मर्न्यु 
ari हृदयेन नादिधीर्षीत्‌ ag नेच्छत्‌ ॥ ४४ ॥ 
तस्मिस्तथा भूमिपतौ प्रवृत्ते | भृत्याश्व पौराश्च तथेवं चेरुः॥ 
शामात्मके चेतसि सुप्रसन्ने । प्रयुक्तयोगस्य यर्थेद्रियाणि॥ ४५ || 
तस्मिन्‌ भूमिपतौ छुद्धोदने तथा पूर्वोक्तप्रकारेण waa सति रत्याः सेवकाः 
पौराः नागरिकाः तथैव राजवत्‌ चेरुः । शमः शांतिः आत्मा स्वभावो यस्य । 'आ- 
त्मा यत्नो TATE: स्वभावः? इत्यमरः। शैषिकः कप्‌ । तस्मिन्‌ चेतसि इत्यर्थः d 
प्रयुक्तः आरब्धः योगः येन तस्य यथा इद्रियाणि मनोवच्छांतियुताभि भवंति 
तथा तस्य पौराः Far इति पूर्वेणान्वयः । यद्यदाचरति श्रेष्ठ इति न्यायेन सर्वोपि 
झांतवृत्तयो वभूवुरित्यर्थः ॥ ४५ ॥ 
काले ततश्चारुपयोधरायां | यशोधरायां सुयशोधरायां ॥ 
शोद्धोदने राहुसपत्नचक्तो। जज्ञे खुतो राहुल एम ATAT ॥७६॥ 
ततः चारुपयोधरायां सुस्तन्यां सुयशाधरायां उत्तमयशस्विन्यां यशोधरायां 
एतन्नाम्न्यां स्वार्थसिद्धपत्न्यां । शौद्धोदनेः शुद्धोदनपुत्रात्‌ सवार्थसिद्धात्सकाशात 
UA: सपत्नः चन्द्रः तद्वत्‌ वक्त्रं मुखं यस्य नाम्ना राहुक एव सुतः जज्ञे॥ ४६ d 
अथेष्टपुत्रः परमप्रतीतः | कुळस्य वृद्धि प्रति भूमिपालः ॥ 
यथैव पुत्रप्रसवे ननंद | तथैव पौत्रप्रसवे ननंद ॥ ४७ Il 
अथ पोत्रप्रसूत्यनंतरं कुलस्य बृद्धि प्राते zug: अभीष्टतनयः परमप्रतीतः 
'्परमप्रसिद्धः । पुत्रप्रसवे पुत्रोत्पत्तौ ॥ ४७ ॥ 
१ A स्यमाजीन्म०. x 0 स्त्वभिध्यां 3 C fusis. ४0 विप्र०-- ५ A शौध्दीदने 
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ुत्रस्य मे पौत्रैगतो ममेवं । स्नेहः कथं स्यादिति जातहः॥ 
काले ख तं तं विधिमाललंबे पुत्रप्रियः स्वर्मि यारुरक्षन्‌॥ ४८॥ 
ममेब मे पुत्रस्य पौत्रगतः स्नेहः प्रेम कथं स्यात्‌ । यथा मम पुनरे लेह एवं 
मत्पुत्रस्थ Cua प्रेम कथं स्यात्‌ इति जातहर्षः संजाताहादः काले योग्यकाले 
तंतं विधिं संस्कारं आललंगे । पुत्रेण जयति स्वर्गमित्यादिवचनेय स्वर्गमारुसुक्षन्निक 
तं तं विधि आललंबे इति पूर्वेणान्वयः ॥ ४८ ॥ 
स्थित्वा पथि प्राथमकल्पिकानां | राजर्षभाणां यशसान्वितानाम॥ 
शुङ्कन्यिसुकत्वापि तपांस्यतत्त । यज्ञैश्च हिसारहितैरयष्ट ॥ ४९ ॥ 
आथमकल्पिकानां प्रथमकल्पः आद्यारंभः प्रयोजनं येषां ते प्राथमकल्पिकाः 
तेषां] wares ठक्‌। राजश्रेष्टानां पथि स्थित्वा छु्रानि रूप्याणि तदुपलक्षित 
mA: अमुक्त्यापि अत्यक्त्वापि तपांसि कृच्छूचांद्रायणादीनि ATT ॥ 
हिंसारहिते; पिष्पशुसाध्यै: zB: अयष्ट । एतेन पिष्टपशुसाध्ययज्ञा एव निष्कामार्ना 
श्रमो इत्युक्तं भवाति vs ॥ 
अजाउचछिष्टाथ ख पुण्यकर्मा | नुपश्चिया चेच तपश्चिया च ॥ 
कुलेन बृत्तेन थिया च दीप्तस्तेजः सहस्तांशुरिवोत्सिसक्षु) ॥ ५०॥ 
अथ पुण्यकर्मा स नृपः नृपश्रिया राजलक्ष्म्या तपःश्रिया तपोलक्ष्म्या कुलेन 
FRM वृत्ते सदाचारेण धिया सहुध्या दीप्तः सहस्रांशुरिव सूर्य इव तेजः 
GA: उत्लष्टमिच्छु: सन्‌ अजाज्वलिष्ट ॥ ५० ॥ 
, स्वायंभुवं चार्चिकमचेयित्वा | 
जजाप पुत्रास्थितये स्थिरश्रीः ॥ 
चकार कर्माणि च दुष्कराणि | 
प्रजा; RIAT: क इवादिकाले ॥ ५१ ॥ 
Rae: पुत्रस्थितये आर्चिक अर्च्य पूजाईमित्यर्थः । एताद्दां स्वायंभुवं ब्रह्मणः. 
सुत्र मूलपुरुष AAs: | अर्चयित्वा जजाप जप्यान्‌ इति शेषः । आदिकाल प्रजाः 
RII: क इव व्रह्मा इव दुष्कराणि कतुमशक्यानि कर्माणि चकार ॥ ५१ ॥ 
तत्याज arer विममर्ष शास्त्र | शमं सिषय नियमं विषेहे ॥ 
E कांचिद्विषयं न भेजे | पितेव सवोन्विषयान्‌ TAT ॥५२॥ 
विममर्षे विचारयामास । नियमं कृच्छादि विषेहे सोढवान्‌। वशीव जितेंद्रिय 
इवः कित्‌ कमपि । विषयान्‌ देशान्‌ ददर्श पालयामासेल्य्थः ॥ ५२॥ 
बभार राज्यं स हि पुत्रहेतोः | 
पुत्र कुलार्थे यशसे कुळ तु ॥ 


_ ह EG NEN पुत्र, २ 0ममे> १ 0यत्ञेच, ५0 स्थितश्रीः 7 
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द्वितीयः सर्ग: | 32 


स्वगीय शब्दं दिवमात्महेतो- । 
धंर्माथमात्मस्थितिमाचकांक्ष ॥ ५३ ॥ 

स हि पुत्रहेतोः राज्य बभार । FST वंशवृद्धये पुत्रं वभार । यशसे FS ६ 
शब्द वेद्शब्दं तत्प्रोक्तकर्माणीतियावत्‌। दिवं स्वर्गे आत्महेतोः । आत्मस्थितिं 
आत्मसत्तां धमाथ आचकांक्ष इयेष di 

एव स त्रस विविध चकार | खद्धिनिपाल्यं श्रातितश्च सिद्धं ॥ 
ZA कथ पुत्रसुख Talal वनं न यायादिति नाथमानः॥ ५४ ॥ 


विविधं अनेकविधं सद्धिनिपाल्यं सद्भिराचरितमित्यर्थः । न केवलं सद्धिराच- 
RAAF केतु श्रुतितश्च सिद्ध वेदप्रतिपाद्यं एतादृशां Wu चकार । मे सुतः पुः 
असुख T वन कथं न यायात्‌ इति नाथमानः याचमानः धर्मे चकारोति gA- 
शान्वयः ॥ ५४ ॥ 

रिरक्षिषतः श्रियमात्मसंस्था | रक्षति पुत्रान्भुवि भूमिपालाः ॥ 
सुत्र नरद्रः स तु धमेकामो | ररक्ष धमोद्विषयेष्वमुञ्चत्‌॥ ५५ ॥ 

आत्मानि संस्था स्थितिर्येषां ते आत्मनिष्ठा इत्यर्थः । श्रियं राज्यलक्ष्मीं रक्षि- 
लुमिच्छन्तः। हेतुगर्भविरोषणमिदं । पुत्रान्‌ रक्षंति । श्रीरक्षणार्थ पुत्रान्‌ रक्ष॑तीदयर्थः॥ 
स तु धर्मकामः नरेंद्र: पुत्रं ररक्ष धमाद्विषयेषु अम्रुचत्‌ | धमी द्विषयेषु यत्‌ असुं- 
चत्‌. तेन कमणा पुत्रं RAAT: । धर्मे निमम्नो हि राज्यश्रियं कदाचित्‌. जह्यातूः. 
इतति पुत्रं विषयेष्वेव अमुंचत्‌ ॥ ५५ ॥ 

यनमनुपमसत्वा वोधिसत्वास्तु सवे d 
विषयसुखरसञ्ञा जम्भुरुत्पन्नपुत्रा: ॥ 
अत उपचितकमो रूढसूलेऽपि हेतो | 
स रतिमुपसिषेवे बोधमापन्न यावत्‌ ॥ ५६॥ 

नास्ति उपमा यस्य तत्‌ अनुपमं सत्वं अंतःकरणं येषां ते तथा बोधिसत्वाः ` 
महाज्ञानिनः विषयसुखस्य रसं जानन्तीति तथा उत्मन्नपुत्राः वनं जग्मुः | उप- 
Fact Tad कम यस्य सः। हेतो वनगमनकारणे पुत्ररूपे रूढमूरेपि उत्पन्नेऽफि 
इत्यथः p यावत्‌ बोधं न आपत्‌ तावत्‌ रतिं उपसिषेवे ॥ ५६ ॥ 

॥ इात श्राबुद्धचारत महाकाव्यऽन्तःपुरावहारा नाम 

द्वितीयः सगः ॥ 

इतिश्री ७ पद्वाक्यप्रमाणपारावारीणमहामदहदोपाध्यायश्रीगोपालाचायोतेबाः ` 
सिना निगुडकरोपनामकनारायण ( दत्तात्रेय ) शर्मणा विरचितायां तत्वदीपिका- ` 
emi बुद्धचरितसंक्षिप्तव्याख्यायां द्वितीयः सर्ग: ॥ 


१ A ana राब्रिंदिवमात्म”. २० निपातं, ३ CRARO, 
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तृतीयः सर्गः । 


ततः कदाचिन्मदुशाद्वलानि | पुस्कोकिलोन्नादितपादपानि ॥ 
शुश्राव पद्माकरमंडितानि | शीतेन बद्धानि स काननानि ॥ १ ॥ 
अथ शौद्धोदनेः वैराग्य प्रादुभोवप्रदशना्थ तत्कारणीभूतां उद्यानविहाराय उ- 
द्याने जिगमिषां द्रेयाति । तत इति । पुत्रोत्पत्यनंतरं प्रासादक्ीडोत्तरं वा d 
मृदूनि शाद्वलानि शादहरिताः प्रदेशा येषु । पुमांसश्च ते कोकेलाश्च पूस्कोकिला 
तेः उन्नादिताः शब्दिताः पादपा FA येषु तानि। पद्माकराः TAT: तडागा 
इत्यथः तैः मंडितानि भूषितानि । शीतेन शेत्येन। “शातं हिमगुणे क्लीबं › इति 
मेदिनी । बद्धानि युक्तानीत्यरथः। एतादृशानि काननानि शुश्राव । अत्र काननानी- 
त्यनेन काननानां गुणा उपलक्ष्यते | काननानां श्रवणा5नहत्वात्‌ | मंचाः क्रोश॑- 
तीतिवत्‌ | एतेन काननानां मनोहारित्सं सूचितम्‌ ॥ १ ॥ 
श्रुत्वा ततः स्त्रीजनवल्लभानां | मनोज्ञभावं पुरकाननानां ॥ 
बहिः प्रयाणाय चकारवुद्धिमंतमृहे नाग इवावरूद्धः ॥ २॥ 
amè गृहमध्ये अवरुद्धः रोधं प्रापितः नाग इव हस्ती इव । अनेन तस्य 
आअंतर्मदावस्था सूचिता | स्रीजनस्य वहृभानां दयितानां । पुरकाननानां नगरार- 
ष्यानां । मनोज्ञानां मनोहाराणां भावः तं श्रुत्वा ae: प्रयाणाय बहिगमनाथ 
बुद्धि चकार ॥ २ ॥ 
ततो नृपस्तस्य निदाम्य भावं | 
पुत्राभिधानस्य मनोरथस्य ॥ 
स्नेहस्य लक्ष्म्या वयसश्च योग्या- 
माश्चापयामांस चिहारयात्रां ॥ ३॥ 
ततः बहिःप्रयाणेच्छानंतरं नृपः शुद्धोदनः तस्य सर्वार्थसिद्धस्य भावं बहिर्जि- 
MAST पुत्र इति अभिधानं यस्य एतादृशो यो मनोरथः तस्य । weet 
अम्णः लक्ष्म्याः एश्रयस्य वयसः तारुण्यस्य योग्यां अनुरूपां विहारस्य यात्रां 
बिहारोपयोगिनीं यात्रामिसयर्थः । आज्ञापयामासेत्यन्वयः ॥ ३ ॥ 
_ निवतेयामास च राजमार्ग संपातमातस्य एथर्जनस्य ॥ 
माभूत्कुमारः सुकुमारचित्तः | संविझचता इति मन्यमानः ॥ ४॥ _ 
झुङ्मारचित्तः मदुलांत:करण: । कुमारः संविमचेताः उद्रिमांऽतःकरणः मा भूत. 
१ C शोते निवडा ०, 
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इति मन्यमानः नृपः राजमार्गे आर्तस्य पीडितस्य प्रथग्जनस्य प्राकृतजनस्यः 
नीचजनस्योति यावत्‌ । संपातं इतस्ततः . संचारं निवर्तयामासेत्यन्वयः (pv Te 
प्रत्यंगहीनान्विकलेद्रियांश्व । 
जीर्णातुरादीन्कृपणांश्व भिक्षून्‌ ॥ 
ततः समुत्सारय परेण सास्ना । 
शोभां परां राजपथस्य चक्रुः ॥ ५॥ 
राजमार्गे आर्तादिकानां संपातं निवर्तयामासेत्युक्त तदेव zeae TAU i 
ततः राजमार्गात्‌ प्रद्य॑गहीनान्‌ अवयवविक्रलान्‌ | विकलेंद्रियान्‌ हीनेंद्रियान्‌ । जी- 
णीहुरादीन्‌ आदिना कुवेष्नीचादीन्‌ । कृपणान्‌ कदर्यान। भिक्षून्‌ परित्राजकान्‌ | 
समुत्सार्य Wea । ननु दीनादीनां राजमार्गात्‌ अपसारेण कठोरत्वं प्रसज्येत' 
अत आह । परेण साम्नेति । आजेवेनेव इदमपसारणं न तु बलेनेत्यर्थः । परेण 
se साम्रा सांत्वेन राजपथस्य राजमार्गस्य परां तोरणादिना TH शोमां 
चक्रुः ॥ ५ ॥ 
ततः छते श्रीमति राजमागें । श्रीमान्विनीतानुचरः कुमारः॥ 
प्रासाद्पृष्ठादवतीय काले | कृताभ्यलुज्ञो जृपमभ्यगच्छत्‌ ॥ ६ It 
ततः राजमार्गशोभाकरणानंतरं । श्रीमति शोभायुक्ते राजमार्ग कृते सति ॥ 
श्रीमान्‌ लक्ष्मीवान्‌ | विनीतानुचरः शिक्षितभृत्यः नम्रसेवको वा कुमारः प्रासाद्‌- 
छात्‌ राजगृहोध्वैभागस्थकीडास्थानात्‌ अवतीर्य । काले समुहूर्ते ZAT कृताभ्य- 
sw: पितृगृहप्रवेशार्थ गृहीतापित्रनुज्ञः सन्‌ नृपं थुद्धोदनं अभ्यगच्छत्‌ d ६॥ 
अथो TG: सुतमागताश्चः | 
शिरस्युपाघाय चिरं निरीक्ष्य ॥ 
गच्छेति चाज्ञापयति स्म वाचा। 
स्नेहान्न चैनं मनसा मुमोच ॥ ७॥ 
अथो इति । अथो पुत्रसंमीलनानंतरं । नरेंद्र: शुद्धोदन: । आगताश्रुः प्राप्ता- 
ges: सन्‌ । पुत्रं शिरसि उपाघ्राय चिरं निरीक्ष्य च गच्छेति वाचा आज्ञापयातिः 


. सम । एन पुत्रं लेहात्‌ हेतोः। मनसः अंतःकरणेन न मुमोच न त्यक्तवान्‌। केवलं 


बाचैव गच्छेत्युक्त मनस्तु तत्र Bp संममासीदित्यर्थ: ॥ ७ ॥ 
ततः स जांबूनदभांडभाद्वियुकत चतु्मिनिभ्तैस्तुरंगे: ॥ 
अक्लीबविद्युच्छुचिरश्मिधारं | हिरण्मयं स्यंदनमारुरोह ॥ ८ ॥ 
` ततः पित्राज्ञानंतरं । स कुमारः । जांवूनदस्य सुवर्णस्य यानि भांडानि अश्वा- 
भरणानि। स्याद्भांडमश्चाभरणे? इत्यमरः। तानि बिश्राद्विः। चतुर्भिः चतुःसंख्याकेः॥ 
निभृतैः fast “निश्रतविनीतप्रश्रिताः समाः।' इत्यमरः p तुरंगैः अशनैः युक्त । 


CC-O. In Public Domain.Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


49 'बुद्धचरिते 


अङ्काबा महतीत्यर्थः । एतादृशी या विद्युत्‌ चंचला तद्वत्‌ शुचिः श्वेता वा रश्मि- 
- धारा किरणपंक्तियस्य एतादृशं हिरण्मयं सौवर्णं | 'दांडिनायनेति निपातनात्साधुः । 
: स्यंदनं रथं आर्रोह ॥ ८ ॥ 
ततः प्रकोणाज्ज्वलपुष्पजालं | विषक्तमाट्यं प्रचलत्पताकं ॥ 
मागे प्रपेदे सडशानुयात्रश्चन्द्रः सनक्षत्र इवांतरिक्षं ॥ ९ ॥ 
तत इति । स्प्र॑द्नारोहणानंतरं सनक्षत्र: नक्षत्रसहितः चन्द्रः अंतरिक्षमिव आ- 
काशमिव प्रकीणोनि इतस्ततः लंवितानि उज्ज्वलानि पुष्पजालानि पुष्पमालाः T- 
"frat विषक्तानि संवद्धानि मालादीनि यस्मिन्‌। अथवा पुष्पजालपदेन पुष्पसमूहः 
माल्यपदेन माला गृह्यते | प्रचलत्पताकं चंचलध्वजं एतादृशं मार्ग सदंशानुयात्रः 
-उचिताचुर्गतूकः कुमारः प्रपेदे ॥ ९ Ul 


कौतूहलात्स्फततरेश्च नेत्रैनीलोत्पलैः कि नु विकीर्यमाणः ॥ 
शनैः शनेः राजपथं जगाहे। पौरैः समंतादभिवीक्ष्यमाणः ॥ १०॥ 
कोलुहलादिति | कौतुहलात्‌ कौतुकात्‌ पेरेः नागरिकैः स्फीततंरेः "Sd 
aa: नीलोत्पलैः किन्नु विकीर्यमाणः समंतात्‌ अभिवीक्ष्यमाणः अवलोक्यमानः 
ait: शानैः मंद मंद UAT जगाहे ॥ १० ॥ 
तं ges: सौम्यगुणेन केचिद्ववंदिरे दीप्ततया तथान्ये ॥ 
सौमुख्यतस्तु श्रियमस्य केचिद्वैपुल्यमाशंसिषुरायुषञ्च॥ ११॥ 
केचित्‌ सौम्यगुणेन हेतुना तं तुष्टुवुः । तथा अन्ये केचित्‌ दीप्ततया भासमा- 
नत्वेन ववंदिरे नेसुः | केचित्‌ अस्य श्रियं शोभां लक्ष्मीं वा सुमुखस्य भाव 


AG तस्मात्‌ आरंसिषुः इषुः p आयुषः च वैपुल्यं चिरंतनत्वं इत्यर्थः । 
आरासिषुः ॥ ११ ॥ 


निखत्य नार्यश्च महाकुलेभ्यो । व्यूहाश्च कैरातकवामनानां ॥ 
कुब्जाः कृरोभ्यश्च निवेशानेभ्यो। देवानुर्यायिध्वजचत्प्रणेसः॥ १२॥ 


Peas नार्यः महाङुलेभ्यः महावंरोभ्यः महागृहेभ्यो वा । अपादाने पंचमी । 
निस्य बहिरागत्य तथा कुब्जा गंडुला: । किराता एव कैराताः । प्रज्ञादेराकृतिंगण- 
` त्वात्सवार्थेऽग्‌। कुत्सिताः कैराताः कैरातकाः कुत्सितकिराताः। वामनाः SEAT: । 
तेषां व्यूहाः समूहाः इरोभ्यः qe अल्पेभ्य इत्यर्थः निवेशनेभ्यः rer: 
` निरस्य देवाचुयायी यो ध्वजः तद्वत्‌ प्रणेमुः नमंति स्म। यथा देवानुयायिनः ध्वजाः 
= वायुना नमंति तद्वत तं नमति स्म ॥ १२ ॥ 


१ 0 न्खलाभैरिव ido. iC meu. ३ Oak. ४० यानध्व ०. 
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ततः कुमारः खलु गच्छतीति | 
श्रुत्वा स्त्रियः प्रेष्यजनात्पवरत्ति ॥ 
Reya हम्येतलानि जग्मुः 
जनेन मान्येन कृताभ्यजुज्ञाः॥ 3 d 
तत इति । कुमारः गच्छाति as इति प्रेष्यजनात्‌ सेवकजनात्‌ प्रबृत्ति वा- 
त श्रुत्वा मान्येन जनेन भत्रीदिना कृताभ्यनुज्ञाः कृताज्ञाः स्रियः दिदक्षया द्रहु- 
मिच्छया ह्म्येतलानि जग्मुः ॥ १३॥ 
ताः स्रस्तकांचीशुणविश्चिताश्च | सुप्तप्रवुद्धाकुललोचनाञ्च ॥ 
बत्तांतविन्यस्तचिभूषणाश्च | कौतूहलेनापि gu परेयुः ॥ १४॥ 
तासां संभ्रमं दर्शयति ता इति । स्रस्ताः भ्वस्ताः ये कार्चागुणाः मेखलातं- 
तवः तैः विन्निताः कृतांतरायाः तथा SAL स्वापात्‌ प्रबुद्धाः जागारिताः अतएव 
आकुलानि लोचनानि यासां तथा। वृत्तांतेन कुमारो राजपथेन गच्छतीति वातांश्र- 
वणेन विन्यस्तानि विरुद्धन्यस्तानि व्यत्यस्तानीव्यर्थः विभूषणानि याभिः अतएव 
कौतूहलेनापि भृताः qui परेयुः जग्मुरित्यर्थः ॥ १४ ॥ 
प्रासादसोपानतळप्रणादैः | कांचीरवैनूपुरनिस्वनैश्च ॥ 
विभ्रामयन्त्यो णृहपक्षिसंघानन्योन्यवेगाञ्च समाश्षिपन्त्यः॥१५॥ 


प्रासादेति । प्रासादस्य यानि सोपानानि आरोहणानि तेषु ये तलप्रणादा; 
पादतळस्थापनयोत्पन्ना ध्वनयः तैः कांचीरवैः मेखलाध्वानिभिः नूपुरनिस्वनैः अन्यो- 
न्यवेगात्‌ परस्परवेगात्‌ समाक्षिपंत्यः परस्परं ताडयंत्यः गृहपाक्षिसंघान्‌ ग्रहसंबंधि- 
पक्षिसमूहान्‌ विश्रामयंत्यः इतस्ततश्चालयंत्यः भवंतोति शेषः । भूषणादिध्वनिभ्यः 
जातो यो महान्‌ ध्वानिः तेन श्रीणां संमर्देन च क्रीडापक्षिण: भात्या इतस्ततो 
भ्रमंतीव्यर्थः ॥ १५॥ 
कासांचिदासां तु वरांगनानां | जातत्वराणामपि चोत्सुकानां ॥ 
गति गुरुत्वाञ्ञगृहुर्विशालाः। श्रोण्यस्तथापीनपयोधराश्च॥ १६॥ 
कासांचित्‌ आसां उत्सुक्रानां उत्कंडितानां अतएव जातत्वराणां उत्पन्नत्वराणां 
एतादृशानां वरांगनानां विशालाः विस्तृताः श्रोण्यः श्रोण्युपलक्षितनितंबाः तथा 
पीनपयोधराः पुथ्स्तनाः गुरुत्वात्‌ यतिं Sag: । औत्क्र॑व्थेन गतिविषये त्वरां 
कुर्वेत्योपि नितंबानां स्तनानां च भारेण झटिति गंतुं नाशक्ञुवन, इति तात्पर्य 
॥ १६॥ 


१ Cae. २० सो 101 चो. ३ 0 श्रोगीरथा:- 
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शीघ्र समथापि तु गंतुमन्या। 
गाते निजग्राह ययौ न qt ॥ 
हिया प्रगल्भानि निगूहमाना । 
रहः प्रयुक्तानि विभूषणानि ॥ १७॥ 
अन्या काचन स्री शीघ्र गंतुं समर्थाऽपि रहः प्रयुक्तानि एकांते शृतानि प्रगल्भा- 
नि दीसिमंति महांति वा विभूषणानि हिया निगूहमाना संवृण्वाना सती गाति नि- 
जग्राह अवारुणत्‌। अतएव तूर्णे न ययौ। इयं एकांते रता इति लोकेमाज्ञायि अतः 
रतकालश्रृतभूषणानां निगूहनार्थं उद्युक्ता अतः समर्थापि शीघ्र न गतेत्यर्थः ॥१७॥ 
परस्परोत्पीडनापिंडितानां । संमर्दखंशोभितकुंडलानां ॥ 
तासां तदा सस्वनभूषणानां | वातायनेष्वप्रशमो TTT ॥ १८॥ 
परस्परं अन्योन्यं यत्‌ पीडनं ताडनं तेन पिंडितानां संघीभूतानां संमर्दैन d- 
UT संशोभितानि कुंडलानि यासां सस्वनानि सशब्दानि भूषणानि यासां तासा 
AMT तदा कुमाराऽऽगमनकाले वातायनेषु गवाक्षेषु अप्रशमः अशांतिः वभूव 
झुमारदिदक्षया सवांसां TAA सुखार्पणेन संसर्दजन्यः ऊष्मातिरेको बभूवेत्यर्थः Ul 
वातायनेभ्यस्तु विनिःखतानि | 
परस्परोपांध्रितकुंडलानि ॥ 
सत्रीणां विरेङ्ञ॒मुंखपंकजानि | 
सक्तानि हस्येष्विव पकजानि ॥ १९ ॥ 
वातायनेति । परस्परं उपाश्रितानि संहम्मानि कुंडलानि कर्णभूपणानि येषां 
तानि । वातायनेभ्यः गवाक्षेभ्यः विनिःसृतानि वहिगतानि सत्रीणां मुखपंकजानि 
ख्ुखकमलानि ey seg सक्तानि संकृप्तानि पंकजानि कमलानि इव विरेजुः 
BINT ॥ १९ ॥ 
ततो विमानेयुवतीकलापेः | कोतूहलोद्धाटितवातयानै: ॥ 
श्रीमत्समंताच्षगरं वभासे। वियाद्विमानेरिव साप्सरोभिः ॥ २० ॥ 
ततः कौतूहलेन VETE वातयानानि गवाक्षा येषां युवातिकलापैः स्रीस- 
Ae: विमानैः राजग्रहै: हेतुभिः श्रीमत्‌ तन्नगरं समंतात्‌ साप्सरोभिः अप्सरःसहितैः 
fare: वियत्‌ इव बभासे । एतेन तत्रत्यग्रहाणामत्युचचत्वं ध्वानितं ॥ २० tt 
वातायनानामविशाळभावा- 
दन्योन्यगंडापिंतकुंडलानि ॥ 
सुखानिः रेजुः प्रमदोत्तमानां | 
बद्धाः कलापा इव पंकजानां ॥ २१ ॥ 
१ € प्रसित. 
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तृतीयः सर्गः। ` ३७: 


वातायनानां अविशालभावात्‌ अविशालत्वात्‌ स्वल्पावकाशत्वादिति यावतू 
अन्योन्येषां गण्डेषु कपोलेषु अर्पितानि कुंडलानि येषां एतादृशानि अबोल 
उत्तमसत्रीणां सुखानि पंकजानां बद्धाः कलापा इव समूहा इव रेजः gm 
तस्मिन्कुमारं पथि चीक्षमाणाः | स्त्रियो agma गन्तुकामा! 
ऊध्वोन्मुखाश्रेनमुदीक्षमाणा नरा auper गन्तुकामाः ॥२२॥ 
तस्मिन्‌ पथि मागें कुमारं वीक्षमाणाः स्त्रियः गां प्रथिवा गन्तुकामा STRAT 

d सुखं येषां ते उदीक्षमाणा विलोकयन्तो 


इव agi तथा ऊर्ध्वोन्सुखा GA उद्ग गणा यन्त 
न ख्रीपुरुषाणां अधोभागे  ऊध्वभागेः 


नरा at आकाशं गन्तुकामा इव बभुः । एते 
च विलोकने औत्सुक्यं दार्गितम्‌ ॥ २२ ॥ 
€gr च ते राजखुतं स्त्रियस्ता 
जाज्वल्यमानं वषुषा श्रिया च॥ 
चन्यास्य भार्येति शनैरवोच- 
ञ्शुद्धैमनोभिः खळ नान्यभावात्‌ ll २३ II 
ताः fear: वपुषा श्रिया च जाज्वल्यमानं तं राजसुतं EET अस्य भार्यो धन्या 
इति De: मनोभिः अवोचन्‌ | अन्यभावात्‌ अन्याभिप्रायात्‌ एताहशः पत्युः अ< 
स्माकं लाभं कथं भवेत्‌ इत्याकारकात्‌ न खळ नावोचन्‌ खळ ॥ २३ ॥ 
अयं किल व्यायतपीनवाह 
रूपेण साक्षादिव पुष्पकेतुः ॥ 
त्यक्त्वा श्रियं धमेमुपैष्यतीति । 
तस्मिन्स्त्रियो गौरवमेव चक्रुः ॥ २४ ॥ 
sme अयमिति । व्यायतौ दीघो पीनौ पुष्टो च बाहू भुजौ यस्य 
VETERES रूपेण सांदर्येण साक्षात्‌ प्रत्यक्षं यथा स्यात्तथा पुष्पकेतुः मदन इव अयं 
राजकुमार: श्रियं राजलक्ष्मी त्यक्तवा धर्म वैराग्यरूपं उपैष्याति किल इति तस्मिन, 
ताः faa: गौरवमेव आद्रमेव चक्रुः ॥ २४ ॥ 
कीणं . 
कीर्णे तथा राजपथं BATT | पोरेविनीतेः शुचिधीरवेशैः॥ 
र जहष एकाचन्मेने पुनभावमिवात्मनश्च ॥२५॥, 
ग dem र भे त नै 
मेव प्रथमदर्शनमिल्यर्थ: । E. E कदापि अनवलोकितत्वातू इद- 
स्वस्य भावमिव अन्तः करणमिव मेने Re किंचिज्जहर्षे पुनः आत्मनः 
तद्देव अयं अनेकनिचित्रपदा । यथा स्वांतःकरणे अनेककल्पनाभिब्याप्त 
यास SA] 
ACR qr. E lnc RI 
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SF तत्स्वर्गमिव vee । शुद्धाधिवासाः समवेक्ष्य देवाः ॥ 
ज्ञाण नरं निर्ममिरे प्रयातुं । संचोदनार्थ क्षितिपात्मजस्य ॥ २६ ॥ 
Delta: शद्धः पवित्रः अधि उपरि स्वर्ग वासो येषां एताइशाः । जीर्ण 
W । संचोदनार्थं संसारनिदृत्तिरुपप्रेरणार्थम ॥ २६॥ 
ततः कुमारो जरयाभिभूतं | दृष्टा नरेभ्यः पृथगाकृति तम्‌ ॥ 
SUUS संद्राहकमायतास्थस्तत्रैच निप्कंपनिविष्टदष्टिः ॥ २७॥ 
जरयाऽभिभूतं जराविशिष्टं | प्रथगाकृतिं भिन्नाकारं। तरुणीभ्यः भिन्नः वृद्धा- 
कारो भवतीति Bes | संग्राहकं रथरदिमि्रहणव तारं सूतमित्यथः। आगतास्थः 
TANA उत्पन्नास्थ इत्यर्थः। तत्रैव यत्र स बृद्ध आर्सात्‌ तत्रैवेत्यर्थः । निवि- 
RR: निहितचक्षुः । अन्यत्सुगमम्‌ ॥ RY 
T एष भोः सूत नरोऽभ्युपेतः । केशः सितैयैष्टिविषक्तहस्तः ॥ 
BR दृताक्ष: शिथिलानतांगः। कि विक्रियेषा प्रक्तियैदच्छा ॥२८॥ 
अभ्युपेतः प्राप्तः केशैः RA: युक्त इत्यर्थः। यष्टिविषक्तहस्तः यष्टिस्थितहृस्तः 
AITA: अतिवाधक्येन शङव्याच्छादितनेत्रः शिथिलानताज्ञ: शिथिलनम्रकायः | 
BU किं विक्रिया उत प्रकृति: अथवा यहच्छा ॥ २८ ॥ 
इत्येवसुक्तः स रथप्रणेता | निवेदयामास ज्रपात्मजाय ॥ 
संरक्ष्यमप्यथैमदोषदर्शी । तेरेव दैवैः कृतबुद्धिमोहः ॥ २९ ॥ 
संरक्ष्यमपि गोपनीयमपि असितर्षिप्रोक्तं एतस्य भाविनं अर्थ एतेन मा ज्ञायी- 
W गोपनीयमर्पात्यर्थ: । ननु caret अर्थ कथ प्रकटितवान्‌ अत आह--अदो- 
NÉS दोषं मिथ्यात्वरूपं न दर्सयति न कथयति इति अदोषदर्शी। ननु “त्री - 
खु नमेविवाहे च gad प्राणसंकडे | इति न्यायेन महाहानिप्रसंगे मिथ्यापि वक्तु 
थोग्यं अत आह-देवेः कृतबुद्धिमोह इति। देवक्तबुद्विमोहादेव तेनोक्तं Be 
FAT ॥ २९ ॥ 
रूपस्य ही व्यसन बलस्य | 
शोकस्य योनििधनं रतीनाम्‌॥ 
नाशः स्मृतीनां रिपुरिद्वियाणा- 
मेषा जरा नाम ययैष AT: ॥ ३० N 
व्यसनं नाशकं योनिः कारणं । निधनं मरणं जरायां प्राप्तायां रतेरभावादित्य - 
थे: । यया एष भग्नः एषा जरा नाम ॥ ie ॥ 
~ प्रीतं हानेनापि पयः शिशुत्वे । कालेन भूयः परिसृष्ठ मुव्यौम ॥ 
ऋमेण भूत्वा च युवा वपुष्मान | क्रमेण तेनेव जरामुपेतः ॥ ३१॥ 
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अनेनापि पुरोवर्तिना पुरुषेणापि। अपिशब्दः सर्वक्रियाणां इतरेः सह साम्येपि 
इत्यर्थबोधनार्थः । भूयः इत्यव्ययं । अथवा भूयः परिमृष्टमित्यन्वयः । fmt. 
दिना भूस्पशादिक्ृतमित्यथः । वपुष्मान्‌ प्रशस्तदेहवान्‌ । तेनैव क्रमेण शिशुत्वा> 
नंतर रिंगणकतत्वं इत्यादिक्रमेणेत्यथः ॥ ३१ ॥ 
इत्येवसुक्ते चलितः स किचि- 
द्वाजात्मजः सूतमिद्‌ वभावे ॥ 
किमेष दोषो भविता ममापी- 
त्यस्मै ततः सारथिरभ्युवाच ॥ ३२॥ 
चलितः afta: । कंपनहेतुमाह एष दोषः WIES: ममापि भविता । सुगः 
ममन्यत्‌ ॥ ३२ ॥ 
आयुष्मतोऽप्येष वयोऽपकषों | निःसंशयं काळवशेन भावी ॥ 
एवं जरां रूपविनाशायित्रीं | जानाति चेवेच्छति चेष STH MRM 
आयुष्मतः भवतः । “ आयुष्मन्‌ राथेनं सूतः › इति दपेणे । वयसा हेतुना 
ATRA: अपकृष्टत्वं p वयः प्रकर्ष इति पाठे वयआधिक्यं वृद्धत्वमिति यावत्‌ । काऽ 
छवरोन कालाधीनत्वेन | इच्छति वहुकालजीवनच्छया एव जरेच्छेतिभावः t 
बहुकालजीवनेन जराप्राप्तेः | स्फुटमन्यत्‌ ॥ ३३ ॥ 
ततः स पूर्वाशयशुद्धवुद्धिर्विस्तीणक्पाचितयुग्यकर्मो ॥ 
श्रुत्वा जरामुद्धिविज्ञे ACA | महाशनेघोषमिवांतिके गोः ॥३३॥ 
पूर्वीयः पूवसंल्कार; । आशय शब्दस्य संस्कारवाचित्वं ` क्लेशकर्मविपाकाशयै- 
रित्यादियोगसूत्ने स्पष्टम्‌ । विस्तीर्णा विशाला ये कल्पाः तेषु आचितानि संचि- 
तानि पुण्यकमोणि येन । उद्विविजे उद्विमोऽभूत्‌। aff इति पाठे स एवार्थः ( 
अंतिके महारानेघोंषं श्रत्वा ARIAT: ॥ av ॥ 
निःश्वस्य दीधे freed | तस्मिश्च जीणे विनिवेश्य चञ्चुः d 
तां चेव दृष्टा जनतां सहषा। वाक्यं स संविश्वमिदं जगाद॥ d 
जीर्णे वृद्धे । जनतां जनसमूहम्‌। सहिरःप्रकंपं इति निःश्वसनक्रियाविशेषणम्‌ ॥ 
सप्तम्यंतपाठे जीणे इत्यस्य विशेषणम्‌ । संविम्न उद्वेगसाहितम्‌ ॥ ३५ d 
एवं जरा हन्ति च निर्विशेषं | स्मरति च रूपं च पराक्रमं च॥ 
न चैव चोदेगैमुपैति लोकः। प्रत्यक्षतोऽपीरशमाक्षमाणः BRN 
निविंशेषं सर्वसाधारणमित्यर्थः | ईदशं जराकतृकस्मृत्यादिनाराम्‌ ॥ ३६॥ 
एवं गते सूत निवतेयाइवान्‌ | शाघ्रं ग्रहाण्येव भवान्प्रयातु ॥ 
उद्यानभूमौ हि कुतो रतिम | जराभवे चेतसि वर्तमाने ॥ ३७॥ 
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एवं गते एवं सति| सर्वानपि जरा. अवश्यं पीडयति चेत्‌ इत्यर्थः । रतिः प्रेम । 
चेतसि अंतःकरणे । जराभवे जरारूपसंसारे वतमाने सतीत्यर्थ: ॥ ३७ ॥ 
अथाज्ञया GER तस्य | निवर्तयामास रथं नियता ॥ 
ततः कुमारो भवनं तदेव | चितावदाः शून्यमिव प्रपेदे ॥ ३८॥ } 
भतेसुतस्य शुद्धोदनपुत्रस्य । नियंता सारथिः । तदेव यस्मिन्‌ पूर्व क्रीडाति स्म 
तदेव । शून्यमिवेति गुहस्य सकलाशीःसंपन्नत्वेपि मनसः उद्िमत्वेन झून्य- 
सहत्वम्‌ ॥ ३८ ॥ 
यदा तु तत्रैव न शर्म लेभे । जरा जरेति प्रपरीक्षमाणः ॥ 
तदां नरेन्द्राचमतः स भूयः । क्रमेण तेनैव बहिजगाम | ३० II 
तत्रैव Tye एव । शर्म सुखं सुखालब्धों हेतुमाह जराजरेत्यादि । प्रपरीक्ष- 
माणः चिन्तयानिल्यर्थः | नरेन्द्रानुमतः शद्धोदनेनाज्षप्तः । तेनेव क्रमेण पूर्वैगमन- 
क्रमेणेत्यर्थः ॥ ३९ ॥ 
- अथापरं व्याधिपरीतदेहं । त एव देवाः ससजर्म नुप्यम्‌॥ 
EET तं सारथिमावभाषे | शोद्धोदानेस्तद्वतदष्िरेव ॥ ४० N 
व्याधिपरीतदेहं व्याधिव्याप्तदेहं । त एव यैः पूर्व जी्मनुष्यः प्रेषितः त एबे- 
त्यर्थः । शोद्योदनिः सर्वार्थसिद्धः । तस्मिन्‌ व्याधिग्रस्ते मनुष्ये गता दृष्टि: यस्य 
सः । सुगममन्यत्‌ ॥ ४० | ; 
स्थूलोदरः श्वासचलच्छरीरः | स्रतांसबाहुः कशपाण्डुगात्र। ॥ 
RS HY USUS ; 
अवात वाच करुणं डुवाणः। परं समास्छिष्य नरः क TT Ne I 
किमावभाषे तदाह--स्थूलोदर: FER: । श्वासेन चरत्‌ कंपितं शरीरं 
A EN IAA + . >. oe . La 
यस्य सस्तो अधोवलंबिनों असो वाहू च यस्य । कां पांडु च पांडुरं गात्रं शरीरं 
थस्य । अब इत्यादिः लोकोक्तिरियम्‌ ॥ ४१ ॥ 
ततोऽग्रवीत्सारथिरस्य सौम्य | धातुप्रकोपप्रभवः Nqu ॥ - 
*गामिथानः खुमहाननर्थ: | श्रोऽपि येनेष छतो स्वतंत्र: ॥ ४२॥ 
धातूनां वातपित्तकफानां यः प्रकोप: अव्यवास्थतत्वे तस्मात्‌ प्रभवः उत्पात्तिः 
यस्य । रोग इति अभिधानं नाम यस्य | येन रोगाऽभिधमहाऽनर्थेन | अस्व- 
SA: परतंत्र इत्यर्थः ॥ ४२ n 
z A चिवाः NC oe 
QT राजसुतः स भूयस्तं. सानुकैपं नरमीक्षमाणः ॥ 
अस्ये SCENES o 
स्वव जातः पृथगेब दोषः। सामान्यतो रोगभयं प्रजानाम्‌ ॥४३॥ 
SEE सः ते नरं साबुकेंप ईक्षमाणः 5 त नर ngai ईक्षमाणः सन्‌ भूयः इति वक्ष्यमाणप्रकारेण 
३ CaN 2 Oc, . 
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ऊचितवान्‌ | किमूचिवान्‌ तदाह--एष दोषः रोगरूपः अस्यैव पृथक्‌ जातः 
किम्‌ । अथवा प्रजानां सामान्यतः रोगभयम्‌ ॥ ४३ di 
ततो बभाषे स रथप्रणेता | कुमार साधारण एष दोषः ॥ 
एवं हि रोगैः परिपीञ्यमानो | रुजातुरो हर्षसुपैति छोकः॥ ४४॥ 
रथप्रणेता AOA: | कुमार एष दोषः साधारणः सर्वसामान्य इत्यर्थः । रु 
जया रोगेण आतुरः । रोगव्यास्तोऽपि हर्षं आनंदं प्राप्नोति न तु विरज्यते इति 
तात्पर्यम्‌ ॥ ४४॥ 
इति श्रुतार्थः स विषण्णचेताः | 
प्राचेपतांवूर्मिगतः शशीव ॥ 
Xd तु वाक्यं करुणान्वितः सन्‌। 
प्रोवाच किचित्सदुना स्वरेण ॥ ४५ d 
AKT: आकर्णिताथ: । विषण्णचेता SRA: | अम्बूर्मयः उदकक्लोराः 
तान्‌ गतः प्रतिबिंबित इत्यर्थः शशी इव प्रावेपत प्राकंपत । इदं वक्ष्यमाणवा- 
बयम्‌ । किंचित्‌ मृदुना स्वरेण प्रोवाच ॥ ४५ ॥ 
x4 च रोगव्यसनं प्रजानां । पञ्येश्च विश्रंभमुपेति लोकः ॥ 
चिस्तीर्णविज्ञानमहो नराणां। हसन्ति यद्रोगभयैरसुक्ताश। ४६॥ 
रोगव्यसनं रोगजदुःखं । विश्रंभं विश्वासं । सुखी स्यां न कदाचित्‌ दुःखं प्रा- 
get इति विश्वासम्‌ । यत्‌ रोगभगैः अमुक्ताः अविसुक्ताः सन्तः हसंति अतः 
नराणां विस्तीर्णविज्ञानं महत्‌ ज्ञानं । अहो इति आश्चर्ये । उपहासपरमिदं WC 
षणम्‌ ॥ ४६ N 
निवत्येतां सूत बहिः प्रयाणान्नरेन्द््सञ्चैच रथः प्रयातु ॥ 
M UM 5 5 संकुचतीव EN 
श्रुत्वा च मे रोगभयं रतिभ्यः। प्रत्याहतं संकुचतीव चतः ॥३७॥ 
रातिभ्यः विषयसुखेभ्यः प्रत्याहतं निवृत्तं सँकुचतीव संकोचं प्राप्नोतीबे- 
त्यर्थ; ॥ ४७॥ : 
A A e प्रविवेश 
ततो Raa: स निदृत्तहर्षः । प्रभ्यानयुक्तः प्रविवेश सद्य ॥ 
तं द्विस्तथा प्रेक्ष्य च संनिवृत्त | पुयीगमं भूमिपतिश्वकार ॥४८॥ 
facet: निर्गताऽऽनंदः प्रध्यानयुक्तः विचारभ्रस्तमना इत्यर्थः । द्विः द्विवारं 
Gal आगमं प्राप्ति । निवतेनकारणं द्रट्टु पुरी आगत इत्यर्थ: ॥ ४८ ॥ 
श्रुत्वा निमित्तं तु निवतेनस्य | संत्यकतमात्मानमनेन मेने ॥ 
>> ES ` 
मार्गस्य शोचाधिकताय चेव। चुक्राश रुष्टोऽपि च नोग्रदण्डः ॥३९| 
_ १ 6, २ ये रोग०- 
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निवर्तेनस्य निमित्त श्रत्वा der इति शेष: | अनेन पुत्रेण आत्मानं संत्य- 
क्ते उज्झतं सेने । असितसुनिवाक्यस्मरणेन अयं मत्पुत्रः विरागी सन्‌ आत्मानं 
'सक्तवान्‌ इति मेने इत्यर्थः । मार्गस्य अध्वनः । शौचाधिकृताय संकरानिरसन- 
-मार्जनादिना झचित्वोत्पादने नियुक्ताय । चुक्कोश आक्रोशमेव कृतवान्‌ | उग्रदण्डः 
तीक्णदण्डः नो बभूवेत्यर्थः । र्टोषि वाचैव निर्भस्सितवान्‌ न तूभ्रदण्डं कृतवानि- 
BA एतेन तस्य दयाछता व्यज्यते ॥ ४९ ॥ 
भूयश्च तस्मै चिद्‌धे सुताय | 
विशिषयुकतं विषयप्रकारम्‌ ॥ 
चलेन्द्रियत्वादपि नातिशकतो | 
नास्मान्विजह्यादिति नाथमानः ॥ ५० ॥ 
तस्मे सुताय विशेषयुक्त आधिक्ययुक्तं विषयप्रकारं विषयरचनां भूयः पुनः 
विदधे ag विरक्तस्य पुत्रस्य भूयो विषयोपचारेण क उपयोग इत्यत आह--- 
अलेन्द्रियत्वात्‌ इत्यादि। चलेन्द्ियत्वात्‌ इन्द्रियचांचल्यात्‌ | आपि: संभावनायाम्‌ । 
ईद्रियचांचल्याद्धेतों: विषयांस्त्क्तुं न अतिशङ्कुयात्‌ अपि । अतः अस्मान्‌ न 
विजह्यात्‌ न त्यजेत्‌ इति नाथमानः आइासमान इत्यर्थः। भूयः विषयप्रकारं विदधे 
RIT पूर्वेण अन्वयः ॥ ५० ॥ 
यदा च शब्दादिभिरिन्द्रयार्थैरन्तःपुरे नेच सुतो5स्य रेमे ॥ 
तदा बहिव्यादिशति स्म यात्रां। रसांतरं स्यादिति मन्यमानः।५१॥- 
इन्द्रियाथैः विषयैः । व्यादिशाति स्म आज्ञापितवान्‌ | रसांतरं शृहक्रीडपेक्षया 
बहिः कोडारूपं रसांतरमित्यर्थः ॥ ५१ ॥ 
स्नेहाच्च भावं तनयस्य बुध्वा | 
_ संवेगदोषानाविचिन्त्य कांश्चित्‌ ॥ 
याम्याः समाज्ञापयति स्म तत्र । 
__ _ कछास्वभिन्ञा इति वारमुख्याः ॥ ५२॥ 
तनयस्य भावं अभिप्रायं विरक्तिमित्यर्थः बुध्वा ज्ञात्वा कांश्चित्‌ सं वेगदोषान्‌, 
उद्वेगदोषान्‌ उद्देगकारणीभूतहेतूनित्यर्थ: | अविचिन्त्य आविगणय्य तिरस्क्ेति 
यावत्‌ VIENT पुतरप्रेमवशात्‌ तत्र कलासु वशीकरणकलासु अभिज्ञा: इति हेतोः 
ज्याः ANG: वारवेऱ्या ZAT: समाज्ञापयाति स्म ॥ ५२॥ 
ततो विशेषेण नरेन्द्रमागे | 
, स्वलंछते चैव परीक्षिते च॥ 
अत्यास्य सूत च रथं च राजा। 
RES प्रस्थापयामास बहिः लमा aS CU NE ॥ ५३॥ 
१ Cw, २७ ततो, ३ O व्यःया०- 
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तृतीयः सर्ग; | ४३ 


TA पूर्वापेक्षया आधिक्येन परीक्षिते कृतपरीक्षे। जीर्णरु्णादिभिः वर्जिते 
इत्यर्थः । स्वलंकृते ध्वजतोरणघुष्पमालाभिः स्वार्चिते नरेन्द्रभागें राजमार्ग राजा g- 
ART: सूतं रथं च वहिः अत्यास्य बहिरानीयेत्यर्थः कुमारं प्रस्थापयामास॥५३॥ 

ततस्तथागच्छति राजपुत्रे । 
तैरेव देवैविहितो गतासुः ॥ 
त चेव मार्ग मृतसुद्यमानम्‌ | 
सूतः कुमारश्च TR ATA: ॥ ५४॥ 

तथा पुनरपि विशिश्सामग्रीसाहित्येन । तैरेव देवैः यैः पूर्व aga प्रे- 
पितौ तेरेवेत्यर्थः । विहितः कृतः । गतासुः गतप्राणः | उह्यमानं नीयमानम्‌ । 
अन्यः सूतकुमाराभ्यां इतरः ॥ ५४ di 

अथाब्रवीद्राजसुतः स सूतम्‌ | नरेश्वतुर्भिहियते क एषः ॥ 

दीनैमैनुष्यैरड॒गम्यमानो | यो भूषितो ऽश्वास्यवरूध्यंते च ॥ ५५॥ 

अथ स राजसुतः सूतं Aaa तदेवाह--चतुभिनरेः हियते एषः। कः तं 
वर्णयाते दीनैरित्यादिना | भूषितः अरंकृतः । अश्रासी श्वासरहितः। अवरुध्यते प्रेत- 
याने इति शेषः ॥ ५५ ॥ 

ततः स शुद्धात्मभिरेव देवैः | शुद्धाधिवासैरभिभूतचेताः ॥ 

अवाच्यमप्यर्थेम्रिमं नियन्ता। प्रव्याजहारार्थविदीश्चराय ॥ ५६॥ 

शुद्धात्मभिः छुद्धांतःकरणेः Be पवित्रे स्वर्गे अधिवासो येषां। अभिभूतचेताः 
पराभूतांतःकरणः भिन्नमतिरिति अवाच्यमपि । अवाच्यत्वं वैराग्योत्पादनेन रार 
ज्यभ्रंशकरत्वात्‌ | इमं वक्ष्यमाणं अर्थ ईश्वराय झौद्धोदनये ॥ ५६ ॥ 

बुद्धीन्द्रिययाणगुणर्वियुक्तः | 
Gal विसंज्ञस्तृणकाष्टभूतः ॥ 

संवध्य संरक्ष्य च यत्नवाद्भिः | 
प्रियाप्रियैस्त्यज्यत एष कोऽपि ॥ ५७॥ 

TS: मातिः इन्द्रियाणि चक्षुरादीनि प्राणाः असवः गुणाः वैदूष्यादय: तेः वि- 
युक्तः विराहितः अत एव तृणकाष्टभूतः तृणकाष्टुल्यः सुप्तः दीधेनिद्रां प्राप्त इत्य- 
3:1 अत एव विसंज्ञः संज्ञारहितः एतादृशः एष कोपि मनुष्यः यल्लवाद्विः प्रयत्नवद्धिः 
म्रियाऽप्रियैः हिताहितैः संबध्य संनह्य संरक्ष्य क्रव्यादेभ्यः रक्षणं कृत्वा त्यज्यते 
इमशाने इति शेषः ॥ ५७॥ ug 

इति प्रणेतुः स निशम्य वाक्यम्‌। सं चुक्षुभे किचिदुवाच चैनम॥ 

_ एकाकिनस्त्वेच जनस्य नाश: | सवैप्रजानामयमीरशो ऽन्तः USC 
“2 Cwm jOdp— 20M न्न संचु०-- ३ 0 किं केवलस्ये. 
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` अणेतुः सूतस्य । सः शौद्धोदनिः चुक्षभे एनं सूतं किंचिदुवाच च । तदेवाह 
किमित्यादिना केवलस्य एकस्य अंतः नाशः ॥ ५८ N 
ततः प्रणेता वदति स्म तस्मे | 
सर्वप्रजानामयमन्तकता ॥ 
हीनस्य मध्यस्य महात्मनो वा | 
सवेस्य लोके नियतो विनाशः ॥ ५९॥ 
अणेता सूतः । अयं बुद्धिस्थः मृत्युः इत्यथः । अंतकती । अन्तकमौति पठे 
Get: नाशकरणं कमे क्रिया यस्य । तदेव द्रढयति । हीनस्योति हीनस्य निकू- 
Ser! ५९ u 
ततः स धीरोऽपि नरेन्द्रसूनुः | aaa मृत्यु विषसाद्‌ सद्यः॥ 
अंसेन संस्छिष्य च कूवराग्रं | प्रोवाच निहादवता स्वरेण॥ ६० ॥ 
घीरोऽपि wits विषसाद विषण्णोऽभूत्‌। संश्लिष्य अवष्टभ्य कूबराग्रं qui 
mA निहादवता गांभीयैवता॥ ६० ॥ 
इयं च निष्ठा नियतं प्रजानाम्‌ । 
प्रमाद्यति त्यक्तभयश्च लोकः ॥ 
मनांसि शंके कठिणानि नृणां | 
स्वस्थास्तथा ह्यध्वनि वर्तमानाः ॥ ६१ ॥ 
निष्ठा स्थिति: त्यक्तभयः मरणसंबधिभीतिरहित sae: । लोके suit मनांसि 
कठिनानि कठोराणि। कुत इत्याकांक्षायामाह-तथाहि स्वस्था अध्वनि वर्तमानाः 
भवन्तीति शेषः ॥ ६१ ॥ 
तस्माद्रथं सूत निवर्त्यतां नो। विहारयोग्यो न हि देशकालौ ii 
जानन्विनाश कथमार्तिकाळे। सचेतनःस्याहिआ हि प्रसक्तः॥६२॥ 
देशकाली नहि अयं देशः कालश्च विहारयोग्यो नास्तीत्यर्थः । तदेव स्पष्टयति | 
नानन्निति । आर्तिकारे दुःखकाले p सचेतनः ज्ञानी ॥ ६३ ॥ 
इति डुवाणिपि नराधिपात्मजे । 
निवतेयामास स नेव तं रथम्‌॥ 
विशेषयुक्तं तु नरेन्द्रशासना- 
त्सपझ्खण्डं बनमेव नियेयो ॥ ६३ ॥ 
_ वैदोषयुक्त विशेषशोभायुक्तामित्यथ | सपद्मखण्डं पञ्मखण्डेन कमलस्रमूहेनः 
TRT ॥ ६३॥ 
ततः शिवं कुसुमितबालपादपं | 
परिश्रमत्प्रसुदितिमत्तकोकिलम्‌ ॥ 
ती ३0 मरः = ˆ भूमौ for योग्य. ३ 0 प्रमत्तः, mcm 
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चतुर्थः सर्गः | ४५ 


निपानवत्सकमळचारूदी | 
ददर्श तद्वनमिव नन्दनं वनम्‌ ॥ ६४ ॥ 
शिवं सुखकरम्‌ । कुसुमितवालूपादपं प्रफुल्ितस्वत्पत्रक्षम्‌। परिभ्रमन्तः प्रमु- 
feat: आनन्दिताः मत्ताः उन्मत्ताः कोकिलाः पिका यस्मिन्‌। निपानवत्‌ आहाव- 
विशिष्ट । सकमलाः कमरसंहिताः pred: मनोहराः दीर्घिकाः वाप्यः यस्मिन्‌। 
एतादृशं नंदनं वनमिव तद्वनं saat ॥ ६४ ॥ 
वरांगनागणकळिळं ब्रपात्मज- 
स्ततो बलाद्वनमभिनीयते स्म तत्‌ d 
वराप्सरोन्वितमलकाथिपाळयम्‌ | 
नवत्रतो मुनिरिव विघ्रकातरः॥ ६५ ॥ 
वरांगनागणः सुंद्रस्रीसमूहः तेन HSS व्याप्तम्‌। अभिनीयते स्म प्रापितः | 
STET हठात्‌। वराप्सरोऽन्वितं सुंदराप्सरोयुतं । अलकाऽधिपालयं कुवेरगृहं नव~ 
Ad: चूतनब्रतधारी | विन्नकातरः वित्नत्रस्तः॥ ६५ ॥ 
इति उद्देगोप्तत्तिनौम तृतीयः सगे; 
इति श्री ७ पदवाक्यप्रमाणपारावारीणमहामहोपाध्यायश्रीगोपालचायातिवा- 
सिना निगुडकरोपनामकनारायण( दत्तात्रेय )शर्मणा विरचितायां तत्वदीपिका- 
यायां बुद्धचरितसंक्षिप्तव्याख्यायां तृतीयः सर्ग: ॥ 


ब सा 


€ e 
"Jd: सगः | 
— Oe 
ततस्तस्मात्पुरोद्यानात्कौतूहळचलेक्षणाः। 
भरत्युज्जग्सुलेपसुत प्राप्तं वरमिव RAA: N १॥ 
ततः शोद्धोदनेः उद्यानप्राप्यनंतरं | कौतूहलेन चले चंचले इक्षणे नेत्रे यासां 
ताः । वरोहि प्रत्युद्रमनेन सत्कतव्यः इति AAT ॥ १ ॥ 
अभिगम्य च तास्तस्मै। विस्मयोत्फुललोचनाः ॥ 
चक्रिरे समुदाचारं पद्मकोशनिभैः करैः ॥ २॥ 
. अभिगम्येति । विस्मयेन सोंद्यादिदरीनजन्याश्चरयैण उत्फुछानि विकसितानि 
ङोचनानि नेत्राणि यासां ताः । 'प्रफुल्लोत्फुछसंफु्ल) इत्यमरः | एतादृशः स॒त्यः 
१ 6 वि 0) नि. xdi. 
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अभिगम्य अभिमुखं गत्वा तस्मै शौद्धोदनये पद्मकोशनिभेः कमलकुडल्सदृदीः 
करैः समुदाचारं आशीवोदलाजप्रक्षेपादिकुल्परंपराप्राप्तत्रीकतुकसदाचारं चक्रिरे 
कृतवल्यः । तस्मै संप्रदाने चतुर्थी ॥ २॥ 
तस्थुश्च परिवायन मन्मथाक्षिप्तचेतसः | 
निश्चलेः प्रातिविकचे; पिबन्त्य इव लोचनैः ॥ ३ ॥ 
तस्थुरिति | मन्मथेन मदनेन end व्याप्त इति यावत्‌ चेतः यासां एता- 
इर्यः एनं परिवार्यं परितः स्थित्वा प्रीत्या प्रेम्णा विकचैः विकसितेः fred: d. 
चने: ATA इव तस्थुः । अनेन तस्य ज्रीमनोहारित्व. यत्यते ॥३॥ 
तंहिता मेनिरे नार्यः । RUN ॥ 
शोभितं 5 ळक्षणेदीसे > ya 
शोभितं : सहः Men 
तं परिवार्य उत्कंठयावलोकने बीजमाह--तमिति । हि यस्मात्‌ ता नारयः 
fer: तं शौद्धोदनि विग्नहवान्‌ देहवान्‌ काम इति मदन इति सहजे: स्वामा- 
विकैः QA: प्रकाशमानैः लक्षणैः भाग्यचिहेः भूषणैरिव अलंकारेरिव शोभित 
तं । विग्रहवान्‌ काम इति पूर्वेण अन्वयः। मेनिरे ॥ ४ ॥ 
सोम्यत्वाचेव Sater | काश्चिदेनं प्रजक्षिरे ॥ 
अवतीणों महाँ साक्षात्‌ | सुधांशुश्रंद्रमा इव ॥ ५ ॥ 
सोम्यत्वेति । काश्चित्‌ fer: सौम्यत्वात्‌ शांतत्वात्‌ धैर्यात्‌ गांभीर्यात्‌ च महँ 
अवतीणः STU: साक्षात्‌ प्रत्यक्षं सुधा ra अंशवः यस्य एताहशः चन्द्रमा इव 
विधुरिव एनं प्रजज्ञिरे | अत्रात्मनेपदं चिन्त्यम्‌ UY ॥ 
तस्य ता वपुषाक्षिप्ता | निग्रहीहुं जजंभिरे ॥ 
अर NDI an 
TAA दष्टिभिगेत्वा | ardor विनिराश्वसुः ॥ ६॥ 
तस्येति । तस्य शौद्धोदनेः वपुषा शरीरेण आक्षिप्ता: आकृष्टाः तद्वपुःसोदर्य- 
sia TRAP इत्यर्थः। निम्नहीतुं निरहं ag जजंभिरे उत्कंठिता: अन्योन्यं 
परस्पर दृष्टिभि गता प्राप्य साक्षात्‌ प्राप्तरभावात दृश्टिभिरेव अवलोक्येत्यर्थः। श- 
नेः विनिशश्वसुः निश्वास त्यक्तवत्य: । साक्षात तत्माप्तरेभावादिति भाबः । श्वस 
्राणने लिटू॥ ६ ॥ 
एवं ता दृष्टिमाजेण । arat दरशुरेव तम ॥ 
न व्याजहुन जहसुः । प्रभावेणास्य यंत्रिताः ॥ ७॥ 
र पष्यति | एवभिति। ता नायैः तं दृध्टिमात्रेण दद्युरेव न तु 
इरित्यथः। अस्य प्रभावेण यन्त्रिताः सत्यः न ANG: न भाषितवत्यः न जह- 
सु: न हसितवत्यः ॥ ७ ४ ; 
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चतुथैः सर्ग: | ४७ 


तास्तथा तु निरारंभा eur प्रणयविऊुवाः ॥ 
पुसाहेतखुती धोमानुदायी वाक्यमत्रवोत्‌ ॥८॥ 
ता इति । ताः AA: तथा पूर्वोक्तप्रकारेण प्रणयेण प्रेम्णा (azar Basar: 
एतार्शीरपि निर्गतः आरंभः तन्मनोहरणाथे FATTET: याभ्प्रः। ear धी- 
सान्‌ । प्रसगकुशल इति यावत्‌ | उदायीनामकः पुरोह्ितसुतः वाक्यं AZTAT- 
लक्षणमत्रवीत्‌ ॥ ८ ॥ 
सीः सर्वेकलाज्ञाः स्थ | भावश्रहणपण्डिताः ॥ 
रूपचातुर्यसंपन्नाः स्वगुणेसुख्यतां गताः ॥ ९ ॥ 
झोसयन्त्यो शुणेरेभिराखन्तानुत्तरान्कुरून्‌ | 
कुवरस्यापे चाक्राड कि पुनवखुधामेमाम्‌ ॥ o il 
तदेवाह--सर्वा इति । सर्वा JANAT: सवकला जानन्तोति तथा स्थ भ- 
ay । इद्‌ क्रियापदं प्रतिवात्यमन्वेति । भावस्य अभिप्रायस्य sis ज्ञानं ज्ञापन 
वा तद्विषये पण्डिताः कुशला इति यावत्‌ । रूपेण सोंदर्येग चातुप्रेग च सेगत्रा द- 
क्षाः स्वगुणेः पुरुषमनोहारित्वादिभिः मुख्यतां प्रधानत्वं सवेत्रीबु इत्यथः गताः 
आाप्ञाः ॥ ९ ॥ १०॥ 
शक्ताश्चाळयितुं यूये बीतरागानृषीनपि ॥ 
अप्सरोभिश्च कलितान्‌ । ग्रहीतुं विवुधानपि ॥ ११॥ 
शक्ता इति | वीतरागान्‌ गतविषयकप्रेम्णोऽपि | चालयितुं स्वशीछात अश- 
यितुम्‌ । अप्सरोभिः कलितान्‌ युक्तान्‌ विबुधानपि war FAG आकड 
GA: | अनेन अप्सरोपेक्षयापि कोरलं दर्शितम्‌ ॥ ११ ॥ 
भावज्ञानेन हावेन | चातुयांद्रपसपदा ॥ 
सञ्रीणामंपि च शक्ताः स्थ | खंरागे कि पुनत्रेणाम्‌॥ १२॥ 
भावस्य मानसिकविकारस्य रत्यादेः ज्ञानेन हावेन रत्यादिभ्यः जाताः ्रीर्णा 
विरासादिका हावशव्दवाच्याः । तेन । चातुर्यात्‌ दक्षतया रूपसंपदा सोंदर्यर्स- 
"ID । ख्रीणामपि संरागे प्रेम्णि मनोहरणे इत्यर्थः समर्थाः । नृणां पुरुषाणां fü 
घुनवेक्तव्यम्‌ ॥ १२ ॥ 
कुतस्त्वेचंविधानां चो नियुक्तानां स्वगोच॥ 
इयमेताइशी चेष्टा न तुष्टोस्म्याजेवेन चः ॥ १३॥ 
कुत इति एवेविधानां। दुधटमपि कटु शक्तानामित्यर्थः। स्वगोचरे स्वविषये रार 
जपुत्रमनोहरणे इत्यथः। नियुक्तानां नियन्त्रितानाम्‌ । इयं एतादृशी पूर्वोक्तप्रकारा 
चेष्टा व्यापारः तूष्णींभवनामैत्यर्थः कुतः अस्तीति शेषः । वः युष्माकं आर्जवेन 
ऋजुखभावेन न तुष्टोऽस्मि न प्रीतोस्मीत्यर्थः | एतन्मनोहरणे यतध्वमिति 
तात्पयेम्‌ ॥ १३ ॥ 
१ 0 ०भिरपितान्‌. २ ७ मेव. 
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«exi चेष्टितं हि स्यादपि वा गोपयोषिताम्‌ d १४॥ 
क्रजुत्वमेवाह--इद्मिति | नूतनस््रीणां अत एव हीनिकुंचितचक्षुषां रया 
संकुचितनेत्राणां वः युष्माकं चेष्टितं आचरणं सदृशं हि गोपयोषितां। अपि वा. । 
गोपस्रीणामिवेत्यर्थः । गोपस्त्रीणां विलासादज्ञानात्‌ युष्माकं ० ज्ञानेऽपि oq. ? 
झत्वात्‌ समानमाचरितमित्यर्थः d १४ N | 
यद्यपि स्याद्यं चीरः | श्रीप्रभाचान्महानिति ॥ | 
स्त्रीणामपि महत्तेज इति कार्योऽत्र निश्चयः॥ १५॥ | 
नचु सत्यमेवं स्रीणां स्वभावः तथापि महावीरे अस्मिन्‌ अस्माकं प्रयत्नो व्यर्थ | 
एव भवेत्‌ इत्यारट्टयाह-यद्यपीति । यद्यपि अयं श्रीप्रभावात्‌ महान्‌ इति | 
स्यात्‌ तथापि ख्रीणामपि तेजो महत वर्तते इति निश्चयः कार्यः ॥ १५ ॥ | 
पुरा हि काशिसुंद्यों । वेशवध्वा महान्रषिः ॥ 
ताडेतोऽभूत्‌ TATATS AA देवतरपि ॥ १६॥ 
तदेव esi: स्पष्टयति । पुरेति । हि पुरा काशीराजस्य - स्रिया वेशवध्वा; | 
वेशया दैवतेरपि दुर्धर्षः पदन्यासात्‌ ताडितः अभूत्‌ ॥ १६ ॥ | 
*मेथाळगौतमो भिञ्चुंजेघया वाळमुख्यया ॥ 
Afya तदर्थार्थ । व्यसून्निरहरत्‌ पुरा ॥ १७॥ 
गोतम दाधतपस। महाष दीघजीवचनम्‌॥ > 
योषित्‌ संतोषयामास | वर्णस्थानावरा सती॥ १८ ii 
ऋष्यशग मुनिसुतं | तथेव स्त्राष्षपण्डितम ॥ 
उपायैर्विविध्रैः शांता जग्राह च जहार च ॥ १९ ॥ 
FALKA | तथव पूर्वोक्तवदेव शांता एतन्नान्री राजकन्या eH अपण्डितं ॥ 
शक्नाररसानभिन्ञमित्य्थः | मुनिस्तं विभाण्डकसुतं ऋष्यशुङ्ग विविधैः उपायैः | 
वारवेइयाप्रेषणाद्ुपायैः जहार । तदाश्रमात्‌ हरति स्म । जग्राह परिणिनाय 
॥ १९ N 
विश्वामित्रो महर्षिश्च विगाढोऽपि महत्तपः ॥ 
द्शचषौण्यरण्यस्थो घताच्याप्सरसा इतः ॥ २० ॥ 
महत्तपः विगाढः प्राविष्टः कुवांण इत्यर्थः दशव्षाणि इदं असंख्यवर्षांणामुप- 
लक्षण अरण्यस्थः वनवासी | अनेन महासामथ्यमुक्त | एताट्राः विश्वामित्रनामक 
ऋषिरपि घृताच्या एतन्नामकाप्सरसां हृतः स्वाधीनः कृत इत्यर्थः ॥ २० ॥ 


2 पुरा कारास्थघुदया 
2 Stanzas 17 and 18 have been taken from the Oxford edition, 


इदं नववधूनां वो | हीनिकुंचितचक्षषाम्‌ ॥ | 
| 
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एवमादीनूर्षीस्तांस्ताननयन्विक्रेयं स्त्रियः ॥ 
ललित पू्ववयसं कि पुननेपतेः खुतम॥ २१॥ s 
एवमादीन्‌ तान, तान्‌ ऋषीन्‌ विक्रियां विकारं अनयन्‌ BREE छुद्र स 
वयसं तरुणं TTA: राज्ञः सुतं किं पुनः वक्तव्यम्‌ । Fal: धमनिरताः TASS 
at: हृताः तरुणं सुंदरं राजपुत्रं हरेयुः इति Peg वक्‍तव्य़मित्यथः ॥ २१ ॥ 
तदेवं सति विश्रब्धे प्रयतध्वं यथा तथा ॥ 
इय grey वंदाश्रीरितो न स्यात्पराड्सुखा ॥ २२ ॥ 
प्रकृतेः विवेयमाह--तदेवमिति । विश्रव्वं सविश्वार्स भीतिरहिंत मित्यर्थः t 
इतः एतस्मात्‌ राजकुपारात्‌ परा इसुखी विसुखा न स्यात्‌ | यथा तथा ATA 
त्यर्थः । एतस्य uem माभूत्‌ तथा कतेव्य़ामिति तात्पर्यम्‌ ॥ २२ ॥ 
या हि mrt हरन्ति खडशां जनम d 
निङृग्रोत्कृष्टयोभीवं are Bela ताःखियः॥ «Rd ` 
या हीति | काश्चित्‌ या युवतयः ताः सदृशं जनं हरन्ति तासां चातुर्यं न। विकरः 
SSA: हीनोत्तमयो: याः भावं अभिप्रायं wala ता एव faa: । स्वसदृशजन- 
हरणापेक्षया निकृष्टो व्कृछठयोसावहरणमेव HATA: ॥ २३ ॥ 
चः yar ता विद्या इच योषितः ॥ 
qani कुसारअहणं प्रति || २४ N 
इतीति । उदात्रिवचः पुरोहितपुत्रभाषण विद्या इव चतुर्दश विद्या इव ताः 
TAF: कुप्तारग्रइणं प्राति कुसारवशीकरणं प्राति आत्मानं अंतःकरणं समारुरुहुः अं” 
तभावितण्य्थाऽत्र रुहिः ॥ २४ ॥ 


ता भूमिः पेक्षितेमोदेहेसितेळेलि तैगेतैः॥ 
SHURA भीतभीता इवांगनाः d २५॥ 
कुमारम्रहणोपायसेव दर्शयति--ता इति । ufa श्रुकुट्युत्रयनैः परेक्षितिः क- 
टाक्षावळोकनेः Wa: अभिप्रायसूचकैः कायव्यापारेः हास्येः GR: गमनेः भीत- 
भीता इव अतिभीता इवेत्यर्थः अङ्गनाः आक्षेपिकाः तदन्तःकरणहारिणीः चेष्टाः 
कायव्यापारान्‌ चक्रुः d २० ॥ 
राज्ञस्तु विनियोगेन कुमारस्य च AAT dd 
जहुः क्षिभमविश्रंभं मदेन मदनेन च ॥ २६ ॥ 
ua: विनियोगेन तत्कतृकावेनियोजनेन कुमारस्य शौद्धोदनेः मार्दवात्‌ मदेन 
तारुण्यमदेन तारुण्येन च क्षिप्रं झटिति अविश्रम्भं अविश्वास यथास्यात्तथा जहुः 
कुमारमचोहरणं चक्ुरिव्यथैः ॥ २६ ॥ 
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अथ नारीजनवृतः कुमारो व्यचरद्वनम्‌ ॥ 
बासितायूथसहितः करीव हिमवद्वनम्‌ ॥ २७॥ 
भधेति | वासितायूथसाहितः करिणीसमूहसहितः करी हिमवद्रनमिव खसीसमूह- 
T: कुमारः वनं व्यचरत्‌ ॥ २७ ॥ 
ख तस्मिन्कानने रस्ये जज्वाल स्त्रीपुरःसरः॥ 
आक्रीड इव TT मेरुत्वानप्सरोब्ृतः ॥ २८ N 
` स इति। क्लीपुरःसर: ज्रीणामग्रेसरः | आक्रीडे उद्याने अप्सरोतृत्तः मरुत्वा- 
fg इंद्र इव बभ्राजे रराज ॥ २८ ॥ 
मदेनावर्जिता नाम तं काश्चित्तत्र योषितः ॥ 
कठिनेः पर्पृश॒ः पीनैः संघटैवेल्गुमिः स्तनेः ॥ २९ ॥ 
मदेनेति । मदेन यौवनगवेण आवर्जिताः युक्ताः कावित्‌ योषितः fet: तं 
यौनैः पुष्टैः ॥ २९ ॥ 
स्रस्तांसकोमलालम्वसटुबाहुलताबला | 
अनृतं स्खलितं काचित्कृत्वैनं सस्वजे बलात्‌ ll ३०॥ 
खस्तांस इति। काचित्‌ अबला सस्तो अंसौ यस्याः अत एव कोमल: आलम्बः 
भाश्रयो यस्याः एतादृशी zr चाहुळता यस्याः एताइशी सती अनृतं सिभ्या 
स्खलितं कृत्वा एनं शौद्धोद्नि बलात्‌ सस्वजे आलिलिंग ॥ ३० n — 
काचित्ताप्राधरोष्ठेन मुखेनासवगंधिना ॥ 
विनिशश्वास कणे ऽस्य रहस्यं श्रूयतामिति ॥ ३१ ॥ 
काचिदिति | ताम्रः अधरोष्ठः यस्य तेन । आसवस्य मेरेयस्य गंध: Bar: यस्य 
'तत्‌ आसवगांे “अल्पाख्यायां? इकारः समासांतः । तेन मुखेन रहसि एकांते 
भवं रहस्यं गुप्तं भाषणं श्रयतां आकण्यंतां । श्रुधातोः कर्मणि लोटू । इति एवं प्र- 
ऋरेण अस्य कर्ण विनिशश्वास श्वासिति स्म ॥ ३१ ॥ 
काचिदाज्ञापयंतीव प्रोवाचाद्रीनुळेपना ॥ 
` इह भक्ति कुरुष्वेति हस्त संस्छिण्य लिप्सया ॥ ३२॥ 
सुहुसुडुमदव्याजस्रस्तनीलांशुकापरा ॥ 
आलक्ष्यरसना रेजे स्फुरद्विझदिव क्षपा ॥ ३३॥ 
, काचिदिति । आद्रे सादे AIST अंगरागो यस्याः एतादशी काचित्‌ आज्ञा- 
mnia बोधयंतीव हस्तं Peor संवध्य प्रोवाच ॥ ३२ ॥ ३३॥ 


काश्वित्कनककांचीभिर्मुखराभिरितस्तत: i 
बभ्नमुदेशयंत्यो5स्य श्रोण्यः सूक्ष्मांधुकाबृताः | ३४॥ ` 
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चतुर्थः सर्ग: । ) ut 
काश्चिदिति । अस्य शौद्धोदनेः तनुना अल्पेन म्रदुलेनेति यावत्‌ अंशुकेन आ- 
वृताः वेष्टिताः श्रोणीः कटीः «miden काश्चित्‌ त्रियः इतस्ततो बभ्रमुः ॥३४॥ 
न्यूतशाखां कुसुमितां प्रणृह्यान्या ललम्विरे ॥ 
खुवर्णकलशप्रख्यान्‌ दशीयन्त्यः पयोधरान्‌ | ३५॥ 
चूतशाखामोति | कुसुमानि पुष्पाणि संजातानि यस्यां सा। तारकादित्वादितच्‌ । 
चूतशाखां आम्रशिफां प्रगृह्य सुवर्णकलशान्‌ प्रचक्षते तिरस्कुवेति इति तथा। धातू- 
नामनेकार्थत्वात्‌ अतोऽचुपसर्गे इति क प्रत्ययः । तान्‌ पयोधरान्‌ । गंगाधरादिवत्‌ः 
अच्‌ IAA: ।स्तनान्‌ द्रायंत्यः अन्याः काश्चित्‌ ललम्विरे आश्रितवत्यः॥३५॥ 
काचित्पद्मचनादेत्य सपद्मा पञ्चलोचना ॥ 
पद्मचक्त्रस्य पाश्वेऽस्य पद्मश्रीरिच तस्थुषी ॥ ३६॥ 
काचित्‌ इति । पद्मवनात्‌ पद्मसमूहात्‌ कमलाकरादिति यावत्‌ सपद्मा पद्महस्ते- 
ति यावत्‌ पद्मलोचना कमलनेत्रा काचिदेत्य पद्मवक्रस्य कमलमुखस्य अस्य शो- 
द्वोदनेः पार्श्वभागे पद्मश्रीरिव कमरस्थलक्ष्मीरिवतयर्थः | तस्थुषी स्थितवती ॥३६॥ 
मधुरं गीतमन्वर्थे काचित्साभिनयं जगौ N 
तं स्वस्थ प्रेरयन्तीव वचितोऽसीत्यवेक्षितेः ॥ ३७ ॥ 
मधुरमिति । स्वस्थं शङ्गाराऽप्रदृत्तं ते अवेक्षितेः अवलोकन: वंचितोऽसिं प्रः 
लंभितोसि इति प्रेरयंतीव चोदयंतीव काचित्‌ मधुरं अन्वर्थ अर्थानुगतं साभिनयं 
अभिनयसहितं गीतं जगो ॥ ३७ ॥ 
प्रफुलवदनेनान्या भ्रूकामुकविकषिणा ॥ 
प्रबृत्यानुचकारास्य चेष्टितं वीरलीलया ॥ ३८॥ 
शुभेनेति | अन्या स्री BAT सुंद॒रेण श्रुवावेव कार्मुके धनुषी ते विकर्षति त- 
च्छीलं तेन वदनेन प्रावृत्य प्रवृत्ति कृत्वा अस्य चेष्टितं वीरलीलया अनुचकार 
॥३८॥ 
पीनवद्गुस्तनी काचिछीलाचंचळकुंडला ॥ 
उच्चेरवजहासेन AAMT भवानिति ॥ ३९ ॥ 
पीनेति । पीनौ पुरो वल्गू सुंदरी स्तनो यस्या स्वागाचोपसजनाँदितिङीष्‌। 
वातेन आघूर्णित श्रमिते कुंडले कणभूषणे यस्याः एतादद्यी काचित्‌ भवान्‌ 
समाप्रोतु संप्राप्नोतु इति एनं उच्चैः अवजहास ॥ ३९ ॥ 
अपयान्तं तथैवान्या वंघुमोल्यदामभिः॥ 
काश्चित्साक्षे पैमधुरैजेणडुवेचनांकुशैः ॥ ३०॥ 
Ct Jed. २ 0 चोदयन्तीव. ३ 0 gaa for प्रफुल. ४ 0 fanme 
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अपेति। तथैव पूवेवदेव अपयांतं अपगच्छंतं अन्याः माल्यदामभिः Tig: | 
'काश्वित्‌ आक्षेपेण आशयविशेषेण मधुरेः MARAA: वचनान्येव ET: 
Ws तैः जण्हुः । चाटु वाक्यानि उच्चारयामासुरित्यर्थः ॥ ४० ॥ 
प्रतियोगार्थिनी काचिद्दहीत्वा SEES ॥ | 
इद्मसत्र तु कस्याते पप्रच्छ मदविछुवा ॥ ४१ ॥ | 
अतियोगेति । प्रतियोगः संबंधः स एवार्थो अस्याः तेन सह Xd इच्छन्ता्यर्थः 
सदेन विल्वा विव्हला काचित्‌ चूतवछरी गृहीत्वा इदं पुष्पं तु कस्येति पप्रच्छ 
u ४१ ॥ 
काचित्पुरुषवत्कृत्वा गाते संस्थानमेच च ॥ 
उवाचैनं जितः स्त्रीभिर्जय मोः प्थिवीमिमाम्‌ ॥४२॥ 
काचित्‌ पुरुषवत्‌ गति गमनं संस्थानं संस्थिति कृत्वा घुरुषवत्‌ गत्वा पुरुषवत्‌ 
स्थित्वेत्यथ: । भोः खरीभिः जितः त्वं इमां पृथिवीं जय इति एनं उवाच ॥४२॥ 
अथ लोळक्षणा काचिज़िप्रंती नीलसुत्पलम्‌ ॥ 
किचिन्मदकलै वाक्ये बपात्मजमभाषत ॥ ४३॥ 
अथेति। लोलेक्षणा चंचलनेत्रा नीलं TIS कमळं जिघ्रन्ती काचित्‌ मद्करैः 
चाक्येः तृपात्मजं किंचित्‌ अभाषत ॥ ४३ ॥ 


~ पश्य भर्तेश्चितं चूतं mugs ॥ y 
हेमपंजररुद्धो वा कोकिलो यत्र कूजति ॥ ४४॥ 
अभाषतत्युक्त तदाह-पइ्येति । भतः HJT: गधों लशो येषां तान | सः | 
भासांत इकारः | कुसुम; पुष्पः चितं व्याप्त चूत आन्न WEN Op यत्र हमपज- 
RE इब कोकिलः पिकः कूजति अव्यक्तशब्द करोति | वास्याद्विकल्पोपमयो? 
इति मेदिनी ॥ ४४ ॥ 
अशोको दृहयतामेष कामिशोकविवर्धनः ॥ 
रुवंति भ्रमरा यत्र दह्यमाना इवाज्ञिना ॥ ४० || 
अशोकेति | कामिनां कामुकानां शोकविवर्धनः एष पुरोवर्ता अशोकः वंजुल 
RAT अवलोक्यतां। यत्र अशोक भ्रमराः अगाः अमिना दह्यमाना इव रूव॑ति। 
अरा[कपुष्पाणा ताम्रवर्णत्वात्‌ आमतुल्यत्वम्‌ू ॥ ४५ ॥ । 
चूतयष्ट्या समार्छिप्टो रश्यतां तिळकद्रमः ॥ 
शुक्रवासा इव नरः स्त्रिया पीतांगरागया ॥ ४९॥ 
चूतेति । Beal: नरः पीतांगरागया Taal इव चूतयश्या AAAI 
UAE: तिलकद्रमः eT ४६ ॥ 
CRs a Jaon, ^^ ——————— इदं पुष्प तु. २ 0 मा for भीः, pc Su 
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चतुर्थः सर्ग: । ; ५३. 


फुल कुरवकं quu निमुक्तालछक्तकप्रभम्‌ ॥ 
यो नखप्रभया सत्रीणां निर्भत्सित इवानतः ॥ ४७॥ 
फुछमिति । यः स्रीणां नखप्रभया नखरकांत्या निर्भत्सितः तिरस्कृतः अत एव 
आनत इव TH इव अस्तीति शेषः एताहृशं निमुक्तकः बहिनिसतः अळक्तक इव 
अभा यस्य त फुछ कुरवक पर्‍्य ॥ ४७॥ 
वाळाशोकश्च निचितो दश्यतामेष Wm: ॥ 
योऽस्माकं हस्तशोभाभिर्लञ्ञमान इच स्थितः dp ४८॥ 
वालेति । यः अस्माकं हस्तशोभाभिः लज्ञसान इव स्थितः हस्तानां आर- 
क्तत्वादेवसुक्तिः । सः पछवेः निचितः व्याप्तः एषः वाळाशोकः SATA ॥ ४८ ॥: 
दीधिकां urat पश्य तीरजैः सिंदुवारकेः ॥ 
पांडरांशुकसंवीतां शयानां प्रमदामिव ॥ ue ॥ 
न दीर्षिकामिति । तीरज्ञैः तीरस्थितेः सिंदुवारकेः निर्गुडीबृक्षैः saat वेष्टितां 
दीधिकां वापीं पाण्डुरेण झुश्रेण अंझुकेन वस्नेण संवातां वेशितां शयानां प्रमदामि- 
व feras पश्य ॥ ४९ ॥ 
wat Sly माहात्म्यं चक्रवाको ह्यसौ जले ॥ 
पृष्ठतः परेष्यवः्भायाम नुत्रृत्यानुगच्छति ॥ ५० ॥ 
₹स्यतामिति। स्रीषु माहात्म्यं महत्वं eat हि यतः असौ चक्रवाकः कोकः 
जले उदके प्रेष्यवत्‌ Jad भायो fed अनुद्रत्य अनुवर्तनं कृत्वा पृष्ठतः अनु- 
गच्छति पश्चाद्गच्छति | पुरुषा अपि एवं सेवंते इदमेव ay माहात्म्य- 
मित्यर्थः ॥ ५० ॥ 
मत्तस्य परपुष्टस्य रुतः श्रूयतां ध्वनिः ॥ 
अपरः कोकिलोऽजुत्कः प्रतिश्चुत्येव कूजति ॥ ५१॥ 
मत्तेति । परपुष्टस्य UIT: रुवतः Wed कुर्वाणस्य ध्वनिः श्रूयतां अनुत्कः 
अनुकंठितः अपरः अन्यः कोकिलः प्रतिश्रुसेव प्रतिष्वानिनेव कूजाति शब्द्‌ 
करोति ॥ ५१ ॥ 
अपिनाम विहगानां वसंतेनाहितो मदः ll 
न तु चिंतयतश्चित्ते जनस्य प्राज्ञमानिनः॥ ५२॥ 
अपीति । विहंगानां पक्षिणां चित्ते वसंतेन मदः आहितः अपिनाम ST- 
हितः क्रिम्‌ । प्राज्ञमानिनः आत्मानं प्राज्ञ मानिनः चिंतयतः जनस्य WATER. 
Sarge चित्ते अंतःकरणे न तु आहितः इत्याश्रयेम्‌ ॥ ५२ ॥ 
१ Oa. 
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इत्येवं ता युवतयो मन्मथोद्दामचेतसः ॥ 
कुमारं विचिधेस्तैस्तेरुपचक्रमिरे नयैः ॥ ५३ N 
स्रीणां भाषणसुपसंहरति-इत्येवामति । इत्येवं पूर्वोक्तप्रकारेण मन्मथेन मद 
नेन उद्दामं SRA चेतः अंतःकरणं यासां ताः एतादृइ्यः ताः युवतयः तैः तैः 5 
विविधैः नयैः कुसारं उपचक्रमिरे । अजुकूलयितुमिति शेषः ॥ ५३ ॥ i 
एवमाक्षिप्यमाणो5पि स तु घेर्यावृतेन्द्रियः ॥ 
मतेव्यामेति सोद्वेगो न जहर्ष न सिष्मिंये ॥ ५४ ॥ 
एवमिति । एवं आक्षिप्यमाणो5पि तिरस्क्रियमाणोपीत्यर्थः भेर्येण आवृतानि 
ARa येन एतादृशः स ठु मतेव्यं इति हेतोः Giga: न cela ननंद्‌। न 
'सिष्मिये न हसितवान्‌ ॥ ५४ ॥ 
तासां तत्वेऽनवस्थानं दृष्टा स पुरुषोत्तमः ॥ 
ससंविञ्चेन धीरेण चितयामास चेतसा ॥ ५५ ॥ 
तासामिति | पुरुषोत्तमः पुरुषश्रेष्ठः सः शोद्धोदानिः तासां तत्वे अनवस्थान 
अननस्थितिं इष्टा स संविभन अपि धारेण गंभीरेण चेतसा चिंतयामास ॥५५॥ 
किंवेमा नावगच्छन्ति चपलं यौवनं fd 
यतो रूपेण संपन्नं जरेयं नाशयिष्यति ॥ ५८ ॥ 
चिंतामेवाह-- किमिति । इमाः fea: यौवनं तारुण्ये चपलं अस्थिरं इति i 
नावगच्छन्ति किं वा न जानन्ति किम्‌ । कुतोऽयं तर्कं इत्यत आह--यतः कार- 
शात्‌ रूपेण सोंदर्येण संपन्नं युक्तं अथीच्छरीरं इयं जरा नाशयिष्यति । अवऱ्य- 
भावित्वात्‌ जरायां सन्निकृष्टत्वमारोप्य इयमिति निर्देशः ॥ ५६ ॥ 
नूनमेता न पझ्यान्ति कस्यचिद्रोगसंएवम्‌ ॥ 
तथा हृष्टा भयं त्यक्त्वा जगति व्याधिधमिणि ॥ ५७ ॥ 
चलमिति । एताः कस्यचित्‌ कस्यापीत्यर्थः। रोगेण ज्वरादिना daa: नादाः 
तं नूनं न पश्यंति । कुत इति चेत्तत्राह--तथेति ज्याधिधार्मिणि व्याधयः qur: स्व- 
आवा यस्य “धमोदनिच्‌ केवलात्‌? इति समासांतोऽनिच्‌ प्रत्ययः । एतादशे ज- 
गाते भयं व्याध्यादिभयं त्यकत्वा हृष्टाः वरन्ते इाति रोषः ॥ ५७ ॥ 
अनभिज्ञाश्व सुव्यक्तं मृत्यो; सर्वापहारिणः ॥ 
तथा स्वस्था निरुद्धेगाः क्रीडन्ति च हसन्ति च॥ "c Il 
अनभिश्ञा इति । सर्वापहारिणः सवोप्हरणशाल्स्य मृत्योः अतकस्य अन- >” 
Fr: अज्ञाः शते सुव्यक्त स्पष्टमेवेत्यथः कुत इति चेत्‌ तत्राह--तथामृत्युज्ञान 
९ C fat. २ C तस्रेन वस्थानं. २ किं विना नाव०. कः 
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चतुथेः सगेः | ^ ux 


रहितवत्‌ स्वस्थाः मनश्रांचल्यरहिताः निस्द्रेगाः उद्देगराहिताः कीडंति च fd 
च सृत्युज्ञाने इदमसंभवीति भावः ॥ ५८ ॥ 
जरां सृत्युं च रोगं च कोहि जानन्‌ सचेतनः 
स्वस्थार्तष्टन्नषोदेङ्वा स्वप्याद्वा कि पुनहेसेत्‌॥ ५९ ॥ 
सव विचार्य उपहसाति--जरामिति । सचेतनः सज्ञान: | स्पष्टमन्यत्‌ ॥५९॥ 
यस्तु TET पर जीण व्याधितं Bana च ॥ 
स्वस्था भवति नोहि यथाऽचेतास्तथेच FT! Il ६० | 
यस्त्विति । जीर्ण वृद्धम्‌ । अचेता अचेतनः ॥ ६० N 
वियुज्यमानेऽपि तरौ पुष्पैरपि फलैरपि ॥ 
पतात [च्छद्यमाने वा तरुरन्यो न शोचते || ६१ ॥ 
gens । पुष्पैः फरेरपि वियुज्यमानेऽपि तरौ वृक्षे पतितं विद्यमाने सति 
अन्यः तरुः न Wad | तद्वत्‌ salar स्थितिरित्यथ ॥ ६१॥ 
इति ध्यानपर eur विषयेभ्यो गतस्पृहम्‌ ॥ 
TAIT नाोतेशास्त्रज्ञस्तमुवाच सुहृत्तया ॥ ६२॥ 
उदाया पुराहतपुत्रः | सुहृत्तया THAT ॥ ६२ ॥ 
अह्‌ ज्रृपातिना दत्तः सखा तुभ्यं क्षमः किल ॥ 
तंस्मात्त्वाये विवक्षा मे तया प्रणयचक्तया || ६३॥ 
TAN तुभ्यं अहं क्षमः हितः सखा दत्तः तस्मात्‌ त्वयि त्वद्विषये प्रणयव- 
त्तया प्रेम्णा मे विवक्षा वक्तुमिच्छा ॥ ६ 
आहितात्‌ प्रतिषेधश्च हिते चाप्यनुप्रवतेनम्‌ ॥ 
व्यसने चापरित्यागस्त्रिविधं मित्रलक्षणम्‌ ॥ ६४॥ 
क्षम शब्दस्य हितत्वं उक्तं तत्र हितं भेदमाह-अहितात्‌ इति । अहितात्‌ S- 
तिषेधः [हिते हिताचरणे अनुप्रवर्तनं व्यसने दुःख च परित्यागः एतत्तिस्रः विधा 
म्रकारो यस्य मित्रेण एतत्कियात्रय विधेयमित्यर्थः ॥ ६४ ॥ 
सोऽहं मेत्रा प्रतिज्ञाय पुरुषाथोत्पराङ्मुखम्‌ ॥ 
यदि त्वां समुपेक्षेय न भवेन्मित्रता माये ॥ ६५ ॥ 
सोहमिति | सोह मित्रभूतोऽह मत्री मित्रतां प्रतिज्ञाय ऊरीकृत्येत्यथः पुरुषाः 
थौत्‌ कामरूपतृतीयपुरुषाथीत्‌ पराङ्सुखं विसुखं त्वां यदि समुपेक्षेयं ताह मयि 
मित्रता न भवेत्‌ ॥ ६५ ॥ 
again सुहृद्गत्वा तरुणस्य वपुष्मतः ॥ 
इदं न प्रतिरूपन्ते स्त्रीप्वदाक्षिण्यमीरशम्‌ ॥ RR N 
१४४१००४. २ © यस्मा०. € cgi. 
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तादिति । तत्‌ तस्मात्‌ कारणात्‌ exer मित्रीभूय वपुष्मतः उत्तमशरीरस्यः 

gug ते तव अदाक्षिण्यं अनुकूलवर्तित्वाभावः ay प्रतिरूपं योग्यं न ॥६६॥. 
अनृतेनापि नारीणां युक्तं समनुवतेनम्‌ ॥ 
तद््रीडापरिहारार्थमात्मरत्यर्थमेच च d ६७ ॥ 

Sy दाक्षिण्यं अननुरूपमित्युक्तमत आह--अतृतेनापीति । तासां ब्रीडा 
Sal तस्याः परिहारार्थं आत्मरत्यर्थ स्वरत्यर्थ च नारीणां अनृतेनापि समनुवर्तनं 
सम्यगनुकूलन युक्तं योग्यमित्यर्थः ॥ ६७॥ 

सन्नतिश्चानुदृत्तिश्च सत्रीणां हृदयवन्धनम्‌ ॥ 

स्नेहस्य हि गुणा योनिमोनकामाश्च योषितः ॥ ६८ ॥ 

सन्नतिरिति | सन्नतिः नम्रता अनुत्रत्तिः अनुकूलता stags स्रीणां हृदयवं- 

धनं हृद्याकर्षकमित्यर्थः हि यस्मात्‌ कारणात्‌ गुणाः मानादयः लेहस्य प्रेम्णः 
योनिः कारणं योषितः AA: मानकामाः सत्कारकामुकाः अतः ख्लीणामनुकूलं 
युक्तमित्यर्थः ॥ ६८ u 

तदहेसि विशालाक्ष हृदयेऽपि पराङ्सुखे ॥ 

रूपस्यास्यानुरूपेण दाक्षिण्येनानुवर्तितुम्‌ ॥ ६९ ॥ 

उक्तं निगमयाति तदिति | तत्‌ ख्रीणामनुव्नस्य युक्तत्वात्‌ हृदये अंतःकरणे 
पराड्मुखेडपि विमुखेऽपि अथोत्‌ ख्रीणामित्यर्थः अस्य रूपस्य सोदर्यस्य अनुकू- 
weal न स्थातुं अहेसि ॥ ६९ ॥ 

दाक्षिण्यमोषधं सत्रीणां दाक्षिण्यं भूषणं परम ॥ 

दाक्षिण्यरहितं रूपं निप्पुप्पमिव काननम्‌ ॥ ७० ॥ 
दाक्षिण्यमिति । स्पष्टार्थः ॥ ७० ॥ 

किंवा दाक्षिण्यमात्रेण भावेनास्तु परिग्रहः ॥ 

विषयान्‌ TOMS I न ह्यवज्ञातुमईसि ॥ ७१ ॥ 

न केवल दाक्षिण्यमेवोपयुक्तं किंतु अभि्रायोप्युपयुज्यते इत्याह--किंवेति 
दाक्षिण्यमात्रेण केवलदाक्षिण्यनेत्यर्थः किंवा को वा उपयोग इत्यर्थः भावेन अभि- 
आयविसेषेण परिग्रहः स्वीकृतिः अर्थात्‌ स्रीणां तदेवाह विषयानिति स्पष्टमेतत्‌, 
॥ ७१ ॥ 

कामं परमिति eat देवोऽपि हि पुरंदरः ॥ 
गौतमस्य मुनेः पत्नीमहल्यां चकमे पुरा ॥ ७२॥ 
कामामेति | कामं मदनं परं श्रेष्ठ अन्यत्‌ स्पष्टम्‌ ॥ ७२ ॥ 
अगस्त्यः प्रार्थयामास सोमभायो च रोहिणीम्‌ di 
तस्मात्तत्सरशं लेभे लोपासुद्रामिति श्रुतिः ॥ ७३ ॥ 
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चतुर्थः सर्गः । s us 


अगस्त्य इति | तत्सदृशं रोहिणीसऱृशीं लोपामुद्रां एतन्नामिक्रां रियम्‌ । इयं 
कथा पुराणांतरे गवेषणीया ॥ ७३ ॥ 
उतथ्यस्य च भार्यायां ममतायां महातपाः ॥ 
मारुत्यां जनयामास भरद्वाजं वृहस्पतिः ॥ ७४ ॥ 
उतथ्यस्योति | मारुत्यां वायुपुत्यां ममतायां एतत्रामिकायां । अन्यत्‌ स्पष्टम्‌ । 
इयं कथा श्रीमद्भागवते नवमस्कंधे ॥ ७४ d 
बृहस्पतेमेहिष्यां च तारायां काझुको वरः ॥ 
बुधं AJITIA जनयामास चंद्रमाः ॥ ७५ ॥ 
वृहस्पतेरिति | वरः श्रेष्टः कामुक: अभिलाषुक्रः चंद्रमाः विबुधानां पण्डितानां 
धमाः यस्मिन्‌ विद्वद्धर्माणमित्यथः देवधर्माणामिति वा । इयमपि कथा नवम- 
स्कंधे ॥ ७५ ॥ 
कालीं चैव पुरा कन्यां जळप्रभवसंभवाम्‌ ॥ 
जगाम यमुनातीरे जातरागः पराशरः ॥ ७६॥ 
कालीमिति | पुरा पूर्व जलप्रभवो मत्स्यः तस्मात्‌ संभवो यस्याः सा काली 
'कृष्णवर्णी अर्थात्‌ सत्यवतां यमुनातीरे कालिंदौतीरे जातरागः उत्मन्नानुरागः We 
an: ऋषिविशेषः जगाम संगतवान्‌ इत्यथः । इयं कथा देर्वाभागवते भारता- 
पदौ TN ७६ ॥ 
मा्तग्यामक्षमालायां गहितायां रिरंसयाम्‌॥ 
कपिजळादं तनयं वसिष्ठोऽजनयन्मुनिः ॥ ७७ ॥ 
मातंग्यामेति | मातंग्यां मातंगकन्यायां अक्षमालानाम्न्यां गर्हितायां निंद्यायां- 
रिरंसया xd इच्छया कपिं जलादं एतनामानम्‌ । इयं कथा पुराणांतरे 
द्रष्ट्या ॥ ७७ ॥ - 
ययातिञ्चैव राजर्षिवेयस्यपि विनिर्गत ॥ 
विश्वाच्याप्सरसा साथ रेमे चेत्ररथे वने ॥ ७८॥ 
ययातिरिति | ययातिः एतन्नामकः वयसि विनिर्गतेपि वृद्धत्वपीत्यर्थः विश्वा- 
च्या एतन्नाम्न्या । चैत्ररथे एतन्नामके कुवेरोद्याने ॥| ७८ ॥ 
gigan विनाशांतं पांडज्ञात्वापि कौरवः ॥ 
माद्रीरूपशुणाक्षिप्तः सिषेवे कामज सुखम्‌ ॥ ७९॥ 
स्रीसंसेति । कौरवः कुरुकुलोत्पन्नः पांडुः Sat inpr विनाशः अंते 
अवसाने यस्य एतारशं ज्ञात्वापि माद्याः रूपगुणेः आक्षिप्तः सन्‌ कामजं सुखं 
-सिषेवे । इयं कथा भारते आदिपवणि द्रष्टव्या ॥ ७९ ॥ 
:१ Calor s. २ 0 जुहृत्यां geal वरः. 
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करालजनकश्चेव हृत्वा ब्राह्मणकन्यकाम्‌ ॥ 
अवाप भ्रेशमप्येव न तु तत्याज मन्मथम्‌ ॥ ८०॥ 
करालेति । इयमपि कथा पुराणांतरे गवेषणीया ॥ ८० ॥ 
qamar महात्मानो विषयान्‌ गर्हितानपि i 
रातिहेतोबुभुजिरे प्रागेव गुणसंहितान्‌ ॥ ८१॥ 
एवामिति | एवं आद्याः मुख्याः येषां ते तथा रतिहेतोः रत्यर्थं प्रागेव सेव- 
नात्पूवेमेव गुणसंहितान्‌ गुणयुक्तान्‌ अर्थात्‌ परिणामदुष्टान्‌ इत्यर्थः ॥ ८१॥ 
तं पुनन्यांयतः प्राप्तान्‌ बलवान्‌ रूपवान्‌ युवा ॥ 
विषयानवजानासे यत्र सक्तमिद्‌ं जगत्‌ ॥ ८२॥ 
उक्तदृष्टांतभ्यः त्वाये वैलक्षण्यमित्याह--त्वमिति । न्यायतः नात्या प्राप्तान्‌ 
आगतान्‌ | अवजानासि तिरस्करोषि यत्र येषु विषयेषु इद्‌ जगत्‌ सक्तं तान्‌ 
न्यायतः इत्यादि संबंधः इदं विशेषद्योतकेन पुनरित्यनेन सूच्यते ॥ ८२ ॥ 
इति श्रुत्वा वचस्तस्य ?छक्ष्णमागमसंहितम्‌॥ 
मेघस्तनितनिघोषः कुमारः प्रत्यभाषत ॥ ८३॥ 
इतीति | eat Bg आगमाः प्रमाणानि तैः संहितं युक्तं सप्रमाणमित्यर्थः 
॥ ८३ ॥ 
उपपन्नमिदं वाक्यं सोहाद॑व्यंजक त्वयि ॥ 
अत्र च त्वाजुनेष्यामि यत्र मा दुष्ठु मन्यसे ॥ ८३ ॥ 
उपपन्नामिति । सुहृदो भावः TY मैत्री तद्वयंजकं सूचकं यत्र येषु विषयेषु 
मा दुषु मन्यसे विषयरमणं समीचीनं मन्यसे इत्यर्थः मा शब्दो निषेधार्थः अत्र 
एतद्विषये त्वां अनुनेष्यामि सांत्वयामि ॥ ev ॥ 
नावजानामि विषयान्‌ जाने लोकं तदात्मकम्‌ ॥ | 
अनित्यं तु जगन्मत्वा ATA मे रमते मनः ॥ ८०॥ । 
नोति । विषयान्‌ नावजानामि न तिरस्करोमि लोकं तदात्मक॑ विषयाभिलाघु- 
कमित्यर्थः किमर्थे तहिं विषयांस्तिरस्करोषि अत आह अनित्यमित्यादिना । ज- | 
गतः अनिसत्वादेव न तत्र रतिः न त्वज्ञानादाते तात्पर्यम्‌ ॥ ८५॥ | 
जरा व्याधिश्च सृत्युश्च यदि न स्यादिदं त्रयम्‌ ॥ 
ममापि हि मनोक्षेषु विषयेषु रतिभवेत्‌ ॥ ८६॥ 
जरोते । स्पष्टार्थः ॥ ८६ ॥ 
नित्यं यद्यपि हि स्त्रीणामेतदेव apia l 


ससंवित्कस्य कामेषु तथापि न रतिः क्षमा ॥ ८७ i 
२ 0 त्यजेच म०, : 
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चतुर्थ: सर्ग: | ) ue 


नित्यमिति । स्रीणां यद्यपि एतद्वपुः नित्यं भवेत्‌ तथापि ससंवित्कस्य प्रेक्षाः 
चतः पुरुषस्य । 'प्रेक्षोपलव्धिः स्री संवित्‌ ” इत्यमरः। कामेषु विषयेषु रतिः प्रेमा 
क्षमा योग्या न भवेत्‌ ॥ ८७ ॥ 

यदा तु जयया पातं रूपमासां भविष्यति ॥ 
आत्मनोऽप्यनभिप्रेतं मोहात्तत्र रतिभवेत्‌ ॥ ८८ ॥ 

न रतिः क्षमा इत्युक्तं तत्र हेतुमाइ--यदेति । आसां रूपं जरया अपीतं यु- 
ष्कमित्यर्थः यदा भविष्यति। आत्मनः अपि स्वस्यापि अनभिप्रेत अनिष्टं एवं सति 
तत्र रतिः रमणं मोहात्‌ भवेत्‌ ॥ ८८ ॥ 

सृत्युव्याधिजराधमों स्रत्युव्याधिजरात्मभिः ॥ 
रममाणोऽप्यसंविञ्चः समानो मृगपक्षिभिः ॥ ८९ ॥ 

Went । मृत्युः मरणं व्याधिः ज्वरादिः जरा च धर्मा यस्य । अत्र “ धर्मा- 
दनिच्‌ केवलात्‌ ? इत्यनिच्‌ प्रययो न केवलस्य पूर्वेपदस्याभावात्‌ | मृत्युव्याधि- 
'जरात्मभिः मृत्युव्याधिजरास्वभावाभिः अर्थात्‌ स्रीभिः रममाणः अपि असंविम्नः 
अबुद्विमः पुरुषः मृगपक्षिभिः समानः पशुतुल्य इत्यर्थः d ८९ di 

यद्यप्यात्थ सहात्मानस्तेऽपि कामात्मका इति ॥ 
संचेगो ऽत्र न कतेव्यो येतस्तेषामपि क्षयः ॥ ९० ॥ 

महात्मनां र्टाताकरणमपि विफळमित्याह यादिति । ते महात्मानोपि कामात्म= 
काः इति यदपि आत्थ अत्र एतद्विषये संवेगः त्वरा महात्मानोपि स्रीणां अनुकू- 
रा आसन्‌ इत्यविचाररूपत्वरेत्यथ: न कर्तव्यः | कुत इत्यत आह--यत इति 
यतः यस्मात्‌ तेषामपि महात्मनामपि क्षयः नादः अस्ति ॥ ९० di 

माहात्म्यं न च तन्मध्ये यत्र सामान्यतः क्षयः ॥ 

विषयेषु प्रसक्तिवा युक्तिवी नात्मवित्तया ॥ ९१ ॥ 

माहात्म्यामिति । यत्र विषयेषु सामान्यतः साधारण्येन। सर्वंसाधारणइत्यर्थ : । 

क्षयः नाशः अस्ति तन्मध्ये विषयमध्ये माहात्यं ABA नास्ति एताहशेषु दि- 
Ay प्रसाक्तिः आसक्तिः युक्तिः योगः संबंधः इत्युभयं नास्तीत्यर्थः । कुत इत्यपे- 
क्षायामाह--आत्मवित्तयेति आत्मज्चानवत्तया विषयवैसुख्यादिति भावः॥ ९१॥ 

यद्यप्यात्थाङृतेनापि स्त्रीजने वर्ततामिति d 

अन्तं नावगच्छामि दाक्षिण्येनापि किचन d ९२॥ 

यद्यपीति । अनृतेनापि ख्रीजने वर्य॑तामिति यद्यपि आत्थ तथापि दाक्षिण्ये 
-चापि किंचन अनृतं नावगच्छामि न जानामि ॥ ९२ d 


१ उ यप्याहुम०, २ 0 यदा ते०.-३ Oemade M 
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न agadi तन्मे रुचितं यत्र नार्जवम ॥ 
सर्वभावेन संपकों यादि नास्ति िगस्ठु तत्‌ ॥ ९३॥ 
aad कथमपि न रोचते इत्याह--न चेति | यत्र Gerd ऋजुत्वं नास्ति 
एतादृश अनुवतन H न रुचित तदेव द्रढयति। सवंभावेन वाह्यातररूपण सपक 
संबंध: यदि नास्ति ताह तत्‌ दाक्षिण्यं धिक यादि प्रमाचकाषत ताह अत:क- 
रणपूवकमव नोचेद्यथमिति तात्पथभ्‌॥ ९ 
अवृते श्रददधानस्य सक्तस्यादोषदरिन:॥ 
कि हि वंचयितव्यं स्याज्ञातरागस्य चतसः ॥ ९४ di 
अनृत श्रद्दधानस्य विश्वासं Had: सक्तस्य दोषान्‌ न पर्यत जातरागस्य 


उत्पन्नानुरागस्य चेतसः बंचयितव्यं प्रलब्धव्यं [किं हि स्यात्‌ यत्र प्रेम तत्र वचन | 


अयुक्तामेत्यथः । अत अन्तःकरणपूवकमंच प्रम कतव्य़ासात TITUS M 


वच्यति च यद्येचम्‌ जातरागाः परस्परम्‌ ॥ 
नन नेव कषमं द्रष्टं नराः स्त्रीणां नृणां स्त्रियः d ९५ N 
वंचयंतीति | जांतरागाः परस्परं यदेवं वंचयाति तर्हि । ननु इति आमंत्रणे। 
अहो इत्यर्थः । नराः ्रीणां च feat: नृणां aE नेव क्षमम्‌ ॥ ९५ ॥ 
aza सति दुःखात जरामरणभोगिनम्‌॥ 
न मां कामेप्वनायेपु प्रतारयितुमर्हसि ॥ ९६॥ 
उक्तं निगमयाति-तदिति । तत्‌ एवं सति दुःखेन आते पीडितंःजरासरणे 
yaad सः जरामरणभोगी d मां अनार्येषु दुष्टेषु कामेषु प्रतारयितु वंचयिलु 
न eta ॥ ९६ ॥ 
अहो ght बलवच्च ते मन- 
BST कामेषु च सारदशिनः ॥ 
भयेऽपि तीव्रे विषयेषु ass | 
. निरीक्षमाणो मरणाध्वनि प्रजाः ॥ ९७॥ 
एवं qp संखंड्य तं तिरस्करोति-अहो इति । चलेषु ue कामेषु 
ARI सारदाशन सारमिति मन्यमानस्येत्यथ: ते मनः eqq सुधीर । अहो 
इत्याश्रर्ये । मरणाध्वनि मरणमार्ग प्रजा; लोकान्‌. निरीक्षमाणोडपि तीत्रे;भये मरण- 
रूपेऽपि विषंग्रेषु सज्ञसे आसक्तो भवासि । अतः ते मनः SAX इत्यादि,पूर्वे- 
णान्वयः ॥ ९७ ॥ 
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चतुर्थः सर्गः । ६१ 


अहं पुनर्भीररतीव विछृवो 
जराविपद्याधिभयं विच्चितयन्‌ ॥ 
लभे न शांति न धवति कुतो रति 
निशामयन्‌ दीप्तमिवाशिना जगत्‌ ll ९८ ॥ 
स्तीयर्थितिं वर्णयति । पुनः वैलक्षण्ययोतकः । त्वदपेक्षया मदीर्यस्थितिः 
Ream तदेवाह--अहमिति । जराविपदव्याविभयं विचिंतयन्‌ अतएव 
अतीव fuga: भीरुः अहे अम्निना दीप्तं इव जगत्‌ निशामयन्‌ RAT सन्‌ शाति 
ल लभे शतिं धैर्यं न लभे कुतः रतिम्‌ ॥ ५८ ॥ 
असंशयं सृत्युरिति प्रजानतो 
नरस्य रागो हृदि यस्य जायते ॥ 
अयोमयं तस्य परैमि चेतनां 
महाभये हृष्यति यो ने रोदिति ॥ ९९ ॥ 
असंशयं निःसंशयं मृत्युः वतेते इति प्रनानतः यस्य नरस्य हृदि अंतःकरणे 
रागः प्रेमा जायते तस्य चेतनां अंतःकरणं अयोमया लोहमयी इति qua 
जानामि । हि महाभये यः हृष्प्रति न रोदिति ॥ ५९ ॥ 
अथो कुमारश्च विनिश्चयात्मिकां 
चकार कामाश्रयघातिनीं कथां ॥ 
जनस्य चक्षुगैमनीयमंडलो 
महीश्वरं चास्तमियाय भास्करः ॥ १०० ॥ 

_ अथो इति । कुमारः शोद्धोदनिः विनिश्चयात्मिकाँ कामाश्रयघातिनी Bat 
SER जनस्य चक्षुत्रा गमनीयं प्रापणीयं ATAR यावत्‌ एतादृशं मण्डलं यस्य 
स भास्करः सूर्यः अस्तं महीधरं अस्ताचलं इयाय जगाम ॥ १०० Ul 
ततो बृथाधारितभूवणस्जजः कलळागुणेश्च प्रणयेश्च निष्फळेः ॥ 
eq एव भावे चिनि गह्य मन्मथं पुरं य युर्भञ्चपमनोरथाः र्त्रिय १०१ 

तत इति । ततः सूर्यास्तानंतरं वृथा शोद्धोदनेवंशित्वाभावेन सुधा धारिताः 
भूबगन्नजः याभिः ATTA भन्नमनोरयाः fea: Peas: प्रगयैः च कलागुणैः 
A भाते एत स्वात्मन्येवेत्यर्यः मन्मथ मदन विनिम प्रतिसंहुत्येत्य्थः । घुर 
ययुः ॥ १०१ ॥ 
ततः पुरोद्यानगतां जनश्चियं 
निरीक्ष्य सायं प्रतिसंहृतां पुनः ॥ 
. 0 रक्षति,२ उ यो न नरेन रोदिति, 3 C निमुद्य०-- 
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अनित्यतां Sarat विचितयन 
विवेश छिष्ण्यं क्षितिपालकात्मजः ॥ १०२ ॥ 
ततः स्रीनगरप्राप्यनंतरं पुरोद्यानगतां नगराक्रीडस्थितामित्यथः । जनाश्रियं 
लोकशोभां पुनः सायं प्रतिसंहृतां नष्टामित्यथः । निरीक्ष्य अवलोक्य अतएव 
gana अनित्यतां विचिंतयन्‌ क्षितिपालकात्मजः शोद्धोदनिः धिष्ण्यं स्थानं 
RE वा विवेश ॥ १०२ ॥ 
ततः श्रुत्वा राजा चरिषयविमुखं तस्य तु मनो 
न शिश्ये SATS हृदयगतशल्यो गज इच ॥ 
अथ श्रांतो संत्रे वहुबिविधमागः ससचिवो 
न सोऽन्यत्कामेभ्यो नियमनमपश्यत्छुतमतेः॥ १०३॥ 
तत इति । ततः कुमारस्य ग्रहप्नाप्यनंतरं राजा शुद्धोदनः तस्य कुमारस्य 
मनस्तु विषयविमुखं कामपरा ङ्सुखं श्रुत्वा हृदयगतशल्यः गज इव ARE न 
famir । अथ ससचिवः बहवः अनेके AAN: अनेकप्रकाराः मार्गा अवांतर- 
भेदा यस्य एतादुरो संत्रे श्रांतः सन्‌ सुतमतेः नियमनं कामेभ्यः अन्यत्‌ कार 
मान्‌ विहाय अन्यत्‌ इत्यर्थः । ल्यब्लोपे पंचमी । न अपऱ्यत्‌ न ज्ञातवान्‌ । कामा 
एवं सुतमतेराकषका इति निश्चितवानित्य्थः ॥ १०३ ॥ 


पञ्चमः सर्गः | 


स तथा विषयेर्वेलोभ्यमानः 
परमोहैरापि शाक्यराजसूनुः ॥ 
न जगाम रति न शाम लेभे 
हृदये सिंह इवास्ति दिग्धविद्धः ॥ १ ॥ 
पूवेस्मिनः सगे कामैविना सुतमतिनियमनं न शक्यमित्युक्तं तमेव राजप्रयत्वं 
प्रथयनः शौद्धोदनेशवेत्तमाइ- सेति | स शाक्यराजसूनुः शोद्धोदनिः परमोहेः परेषां 
मोइजनकरेरपि विषयेः तथा पूर्वोक्तप्रकारेण विलोभ्यमानोपि रातिं रामं न जगाम 
शमोपि सुखमपि न लेभे हृदय दिरधेन विषाक्तवाणेन विद्धः सिंह इव Ñ- 
मित्यादि पूर्वेणान्वयः ॥ १ ॥ 
x अथ मंजिखुतेः AN: कदाचित्‌ 
सखिभिश्चित्रकथैः कृतानुयातरः ॥ 
१ ता रात्रि, २ H इवातिदिग्धविच्दः. 
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पञ्चमः सर्गः | ६३ 


वनभूमिदिदक्षया शमेप्खु- 
नेरदेवानुमतो वहिः प्रतस्थे ॥ २॥ 
अथेति । अथ चित्तास्वासथ्यानंतरं कदाचित्‌ चित्राः मनोहराः कथा येषां d: 
मनोहरभाषणशालिभिरित्यर्थः। क्षमैः हितैः। 'क्षमं शक्ते दिते त्रिषु ? इत्यमरः । 
सखिभिः मित्रैः मंत्रिखुतैः प्रधानपुत्रैः कृतानुयात्रः कृतानुगमनः शमेप्छः MA- 
भिलाषुकः नरदेवेन पित्रा अनुमतः आज्ञप्तः वनभूमिदिरक्षया अरण्यभूमिदशेने- 
var afa: प्रतस्थे ॥ २ ॥ 


~ ct 


नवरुक्मखलीनाकिकिणीरकं 
प्रच ळष्यामरचारुहेमभांडम्‌ | 
अभिरुह्य स Hoh सदश्च 
प्रययौ केतुमिव द्रुमान्जकेतुः ॥ २॥ 
नवेति । नवाः स्क्मस्य खलीनकिंकिण्यो यस्य तं। प्रचलत्‌ चंचलं ATL चामरं 
तेन चार सुंदरं हेम्नः सुवर्णस्य भांडं अश्ालंकारविशेषो यस्य । “स्याद्भांडमश्चा“ 
भरणं › इत्यमरः | एताइसं कंठकं एतन्नामानं सदश्वं सुंदराश्वं सः अभिसत्य प्रय” 
यौ ॥ “केतुमिव द्रुमाब्जकेतुः” एतस्य अर्थो विचारणीयः ॥ ३ Uu 
स निरुष्टतरां चनांतभूमि 
घनलोभाश्च ययौ महीगुणेच्छुः ॥ 
सळिलोमिंविकारसीरंमागौ 
वसुधां चेच ददश कष्यमाणाम्‌ ॥ ४ ॥ 
सेति । स वनलोभात्‌ अरण्यदशनलोभात्‌ Prasad संनिकृष्टतरां वनांतभूर्मे 
ययौ च। महीगुणेरछुः महौएणाः सहनशीलतादयः। तान्‌ इच्छुः अथवा मही- 
युणाः एशथ्वीस्थलोकानां गुणाः तान्‌ इच्छुः। सलिलस्य उदकस्य ऊर्मयः HIST: 
तासां विकारा येषु एताहशाः सोरमागीः लांगलपद्धतयो यस्यां एतादृशां कृष्यमा- 
'णां वसुधां quu ॥ ४ ॥ 
हलभिन्नविकीर्णेशष्पदभा 
हतसुक्ष्मक्रिमिकांडजंतुकीणीम्‌॥ 
समवेक्ष्य रसां तथाविधां तां 
स्वजनस्येव वधे शं शुशोच ॥ ५॥ 
इलेति | हलेन भिन्ना अतएव विकीणीः शष्पाणि तृणानि THAT यस्यां इता 
ये सूकष्मक्रिमयः तेषां कांडेन समूहेन जंतुमिश्व कीणौ व्याप्तां तथाविधां तां रसा 
भूमि समवेक्ष्य स्वजनस्य qu इव शशं अत्यैतं शुशोच ॥ ५ ॥ 
१ घ इंसमिवात्मभूः स देवः. २ म ०शीत. 
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wwe gerer बीक्षमाणः 
पवनाकोशुरजोविभिन्नवर्णोन्‌ ॥ 
वहनक्ूमविकृ॒वांश्व Jarl 
परमार्यः परमां कृपां चकार ॥ di 
कृषत इति। परमार्यः अत्यंतसज्जनः पवनः वायुः अर्कः सूर्यः रजः घुलिःएभिः 
विभिन्नः वणों येषां एताइशः कृषतः पुरुषान्‌ कर्षकात्‌ तथैव वहनकुमेन वहन- 
श्रमेण (FHA विहलान्‌ qud, वृषभान्‌ वीक्षमाणः सन्‌ परमां अतिशयितां 
PI दयां चकार ॥ ६ ॥ 
अवतीय ततस्तुरंगपृष्ठाच्छनकैगो व्यचरच्छुचा परीतः ॥ 
जगतो जननव्ययो विचिन्वन्‌ कृपणं खटिवदमित्युवाच चातेः॥७॥ 
अवतीर्येति । ततः तुरंगस्य अश्वस्य पृष्ठात्‌ अवतीर्य शनकैः गां भूमिं व्यच- 
ql जगतः जननव्ययौ उत्पत्तिनाशो विचिन्वन्‌ विचारयन्‌ झुचा शोकेन परीतः 
PTT: सन्‌ अतएव आतैः पीडितः इद्‌ वक्ष्यमाणं कृपणं यथास्यात्तथा उवाच UL vl] 
मनसा च विविक्ततामभीप्सुः 
सुहृदस्ताननुयायिनो निवार्य i 
अभितारळचारुपर्णवत्या 
विजने मूलमुपेयिवान्‌ स जंब्वा; ॥ ८॥ Y 
मनसेति । च मनसा विविक्ततां विजनतां अभीप्सुः ग्राप्तुमिच्छु: सुहृदः तान 
aaa: fat निषिध्य तरलान्येव तारलानि अभितः तारलानि चंचलानि 
ST एताह्शानि पर्णानि यस्याः सा तस्याः जंब्वाः मूलं विजने उपेयिवान्‌ ॥८॥ 
निषसाद च पत्रंसघवरत्यां ह 
भूवि वैदू्यनिकादाशाद्वळायाम्‌ ॥ 
जगतः प्रभवव्ययौ विचिन्त्य 
मनसश्च स्थितिमार्गमाललळंबे ॥ ९ ॥ 
ननिषसादेति । पत्रसंघवत्यां «er निकाशः शाद्वलः शादहरितभागो यस्याः 
oat भुवि निषसाद्‌ । जगतः प्रभवव्ययौ उप्तात्तिनाशो विचित्य मनसः स्थि- 
ततिमागे स्थैर्यमागे आळळंबे ॥ ९ ॥ 
समवाप्तमनःस्थितिश्र सद्यो | 
विषयेच्छादिभिराधिभिश्च मुक्तः॥ 2 
सवितकेविचारमाप शांतं 
oH ध्यानमनाश्रवप्रकारम्‌ ॥ १०॥ _ 
१ C eds (ie. २ ७ oaaao ३ म गारुत्मत्तकान्ति, ४ H विचिनन्मनसत्र.. 
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समेति । सद्यः समवाप्तमनःस्थितिः प्राप्तमनःस्यैयैः विषयेच्छादिभिः आ7 
धिभिः मनोव्यथाभिः मुक्तः आश्रवः पराधीनः तद्भिन्नः अनाश्रवः । स्वतंत्र zase 
स॒ प्रकारो यस्य। वितर्कीः विशेषतर्काः विचारः विवेकः तैः सहितं aid ध्यार्नः 
थमं आप ॥ १०॥ 
अधिगम्य ततो विवेकजं तु 
परमप्रीतिखुखं तथा समाधिम्‌ ॥ 
इममेव ततः परं प्रदध्यौ मनसा 
gu निशम्य सम्यक्‌ ॥ ११ ॥ 
अधिगम्योति । ततः विवेकजं विवेकोत्यन्न॑ परमे त्रीतिसुखे प्रमुखे यस्मिन्‌ 
ते समाविं अधिगम्य प्राप्य मनसा Chest लोकस्थितिं सम्यक्‌ निशम्य 
विचार्य इमं एव परं श्रेष्ठ इति प्रदध्यौ ॥ ११ ॥ 
baq बत यज्जनः स्वयं सन्नरसो व्याधिजराविनाशधर्मः ॥ 
जय्यार्दितमातुरं ud वा पैरमज्ञो विज्ञुगुप्सते मदांघः॥ १२ ॥ 
कृपण इति । स्वयं कृपणः कुस्तितः । “ कृपणो मंदकुत्सितयोस्िषु * art 
मेदिनी । अरसः अगुणः व्याधिजराविनाशधर्मः जनः जरया अर्जित sm 
ad एतादृशं परं अन्यं विजुगुप्सते निन्दाति इति यत्‌ । वत आश्चर्ये । तक 
आश्वयैसित्यर्थः तत्र हेतुः अज्ञः मदांघश्च ॥ १९ ॥ 
इह चदहमीरशाः स्वयं सन्‌ 
विज्ञुशुप्सेय परं तथास्वभावम्‌॥ 
न भवेत्सटदा हि तत्क्षमं वा 
परमं धर्ममिमं विजानतो मे॥ १३॥ 
जनस्य पूर्वोक्ते अज्ञमदांधत्वे प्रगटयाति--इदेति | इह अहं ईदृशः व्याधिं 
जरायुक्तः स्वयं सन्‌ तथा स्वभावं व्याधिजरास्वभाव परं अन्यं विजुगुप्सेय चेतः 
इमं परमं धर्म विजानतः मे तत्‌ परविजुगुप्सनं सदृशं योग्यं क्षम Ri न 
भवेत्‌ ॥ १३ N 
इति तस्य विपञ्यतो यथावजगतो व्याधिजराविपत्तिदोषान्‌॥ 
बलयोवनजीवितप्रवृत्ती विजगामात्मगतो मदः क्षणेन ॥ १४ M 
इतीति । इति यथावत्‌ जगतः व्याधिजराविपत्तिदो विपश्यतः तस्य 
शौद्धोदनेः बळयौवनजीवित प्रदत्तो रात्मगतः मदः qd: क्षणेन क्षणमात्रकालेन 
ति US i ८... ॥ १४॥ 
१५ 3. र Com: तया. ३ Oat ४ H सन्‌ । रमतेः ५ H परमालोच्य जुणु- 
बसते न Aa 
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नज्ञहर्ष न चापि चानुतेपे विचिकित्सां न ययो न तंद्विनिद्रे ॥ 
न च कामशुणेषु संररंजे न च RAT परं न चावमेने d १५॥ 
मदापगमफलानि दर्शयाति-- न चेत्यादिना। न जहर्ष न च अनुतेपे । विचि- 
कित्सां न संशयं न ययौ तंद्रिनिद्रे न ययौ कामयुणेषु न AWA परं न दिद्वेष 
5» पर न अवमेने ॥ १५ ॥ 
इति बुद्धिरियं च नीरजस्का age तस्य महात्मनो विशुद्धा ll 
सुरुषेरपरेरदद्द्यमानः पुरुषश्चोपससर्पं भिक्चुवषः॥ १६ Ul 
इतीति । इति तस्य महात्मनः शौद्धोदनेः इयं पूर्वोक्ता निर्गतं रजः रजो- 
गुणो यस्याः सा नीरजस्क्रा। इदमुपलक्षणं तमोयुणस्यापि। तेन केवलसत्वयुणा 
इत्यर्थः | अतएव Agar बुद्धिः ववृधे । अपरैः अन्यैः gl: अदृश्यमानः पुरुषः 
fügt सन्‌ Seu समीपमाजगामेत्यर्थः ॥ १६ ॥ 
नरदेवखुतस्तमभ्यपच्छ्दद कोऽसीति शशंस सोथ TAr N 
sida जन्मञ््त्युभीतः श्रमणः प्रबजितोऽस्मि मोक्षहेतोः।१७॥ 
नरदेवेति | नरदेवसुतः शौद्धोदनिः। किं कथयामास तदाह-हे नृपपुंगव राज- 
श्रेष्ठ नन्ममृत्युभीतः अहं मोक्षद्देताः श्रमणः भिक्षुकः प्रत्रजितः अस्मि ॥ १७॥ 
ज़गति क्षयधर्मके मुमुक्षुख्रेगयेऽहं शिवमक्षयं पद्‌ तत्‌॥ 
अजनोऽव्यजनैरतुल्यवुद्धिर्विषयेभ्यो विनिद्रत्तरागदोषः lite N 
स्वस्थितिं द्रीयति--जगति इति । क्षयधर्मके जगति मुमुक्षु: अहं अक्षर्य 
शिवं कल्याणं तत्‌ पदं मृगये । कथं भूतोऽहं अजनः अनुत्पत्तिः जनरहितो वा 
अन्यजनेः अतुल्यबुद्धिः विषयेभ्यः विनिवृत्तरागदोषः ॥ १८ ॥ 
निवसन्‌ चिदेव वृक्षमूले 
विजने चायतने गिरौ वमे वा॥ 
विचराम्यपरिग्रहो निराशः 
परमार्थाय यथोपपन्नभिक्जुंः ॥ १९ ॥ 
निवसाभिति | परमाथोय मोक्षाय यथावत्‌ प्राप्त इत्यर्थः। स चासौ मिक्षुश्ष la SU 
इति पश्यत एव राजसूनो- 
रिद्मुक्त्वा स नभः समुत्पपात ॥ 
स हि तद्वपुरन्यबुद्धिदशी 
| स्मृतये तस्य समेयिवान्‌ दिचौकाः ॥ २०॥ 
` इतीति । तद्वपुः यस्य सः। अन्यबुद्धिद्शी दिवौकाः सन्‌ तस्य शौद्धोदनेः 
TA समेथिवान्‌। अन्यत्‌ पूवा स्पष्टार्थम्‌ ॥ २० ॥ 
१०सच पुं० रे प्र वा भबने, a Ha 
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गगन खगवद्गते च तस्मिन्‌ बुवरः संजहृषे विसिष्मिये च ॥ 
उपलभ्य ततश्च धर्मसंज्ञामाभिनिर्याणविधौ मति चकार ॥२१॥ 
गगनमिति | तस्मिन्‌ खगवत्‌ पक्षिवत्‌ गगनं आकाशं गते सति रवरः शौ- 
द्घोदनिः संजहषे विसिष्मिये च। ततः धर्मसंज्ञां उपलभ्य अभिनियोणविधो मति 
बुद्धि चकार ॥ २१ ॥ 
तत इंद्रसमो जितेद्रियश्च प्रविविश्चुः पुरमश्वमारुरोह ॥ 
परिवत्य जनं त्ववेक्षमाणस्तत एवाभिमतं वनं न भेजे ॥ RR I 
तत इति । पुरं प्रविविक्षुः प्रवेष्टुमिच्छुः जनं परिवर्त्ये निवर्त्ये अन्यत्‌ 
स्पष्टार्थम्‌ ॥ २२ ॥ 
स जरामरणक्षयं चिकोषुवैनवासाय मति स्मृतौ निधाय d 
प्रविवेश पुनः पुरं न कामाद्वनभूमेरिव मण्डळद्विपेद्रः ॥ २३ ॥ 
स इति । जरामरणक्षयं चिकीर्षुः वनवासाय स्मृतो मतिं निधाय (dme 
भूमेः मंडलं इच पुनः पुरं नगरं प्रविवेश न कामात्‌ ॥ २३ ॥ 
सुखिता बत निवता च सा स्त्री 
पतिरीडक्त्वमिवायताक्ष यस्याः t 
इति तं समुदीक्ष्य राजकन्या 
प्रविशत पथि सांजलिर्जगाद्‌ d २४ ॥ 
सुखितोति । आयताक्ष विशालनेत्र यस्यास्त्वमीहक्‌ पतिः सा स्री सुखिता 
झुंखिनी निद्रता परमानंदवती च इति राजकन्या सांजलिः सती पथि प्रविशतं. 
ते समुदीक्ष्य जगाद ॥ २४॥ 
अथ घोषमिमं महाभ्रघोर्षः परिशुभ्राव शमं परं च लेभे d 
श्चुतवांश्च हि RAIA शब्द परिनिर्वाणचिधौ मति चकार॥२५॥ 
अथेति । महाभ्रघोषः मेघगंभीरवाक्‌ इत्यर्थः इमं घोषं परिशुश्राव परं शर्म 
जाति लेमे च। हि यतः नित्रेता इति शब्दं धतवान्‌ अतः निवौणविधौ NA- 
विधौ मातें चकार ॥ २५ ॥ 
अथ कांचनशैलश्टंगवष्मी गजमेघषेभबाइनिस्घनाक्षः ॥ 
क्षयमक्षय धर्मजातरागः दशिसिंहाननविक्रमः प्रपेदे ॥ २६॥ 
अथेति । कांचनशैरशटंगवष्मा मेरु”रंगतुल्यदेहः । गजः हस्ती मेघः अश्र 
ऋषभः वृषः तैः यथासंख्यं तुल्यः बाहुः निःस्वनः अक्षिणी यस्य सः गजतुल्यबाहुः ॥ 


१0 £07 नं. २ 6 स्मि. ३ H चकार बुद्धिम्‌ ४ 0 पर०. ९ ॥ भूमाविवः 
६ प दोषः. oH शुचि कण्ठीरवविक्रमः- 
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भेघतुल्यस्वनः वृषतुल्याक्षः इत्यथैः। अक्षयधर्मे जातः रागः प्रेमा यस्य शशीव 
qui इव आननं यस्य सिंह इव विक्रमो यस्य सः । क्षयं ग्रहं.प्रपेदे ॥ २६ ॥| 
भृगराजगतिस्ततोभ्यगच्छन्नपाते मंत्रिगणेरुपास्यमानम्‌ ॥ 
समितौ मरुतामिव ज्वलंतं मघवन्तं तरिदिवे सनत्कुमारः dell 
झृगराजेति । त्रिदिवे मरुतां देवानां समितौ सभायां sqéd मघवंतं इंद्र 
SAGAR इव HST: उपास्यमानं नृपति मृगराजगतिः सिंहृगतिः अभ्यग- 
PTW २७॥ 
प्रणिपत्य च सांजलिवेभाषे 
दिश मह्यं नरदेव regm ॥ 
परिवित्रजिषामि मोक्षहेतो- 
नियतो ह्यस्य जनस्य विप्रयोगः ॥ २८॥ 
प्रणिपत्योति । हि यतः अस्य जनस्य विप्रयोगः वियोगः नियतः अतः मोक्षः 
हेतोः परिविव्रजिषामि ॥ २८ ॥ 
इति तस्य वचो निशम्य राजा 
करिणेवाभिहतो द्रमश्चचाळ ॥ 
केमळप्रतिमाञ्जलिं गृहीत्वा 
वचनं चेदमुवाच वाष्पकंठः ॥ २९ ॥ 
इतीति । तस्य तनयस्य इति पूर्वोक्तं वचः निशम्य राजा करिणा हस्तिना 
-अभिहतः द्रुम इव वृक्ष इव चचालेत्मादि अन्वयः स्पष्टः ॥ २९ ॥ 
प्रतिसंहर तात बुद्धिमेतां न हि कालस्तव भमेसंश्रयस्य ॥ 
बयसि प्रथमे मतौ चलायां बहुदोषां हि वदन्ति धर्मचर्याम्‌॥३०॥ 
प्रतिसंहरेति | तात एतां बुद्धि प्रतिसंहर हि यतः धर्मसंश्रयस्य तव अर्य 
कालः न हि । प्रथमे वयसि चलायां मतौ बहुदोषां धर्मचयौ मोक्षमागेसेवनमि- 
a: वदन्ति ३० ॥ 
विषयेषु कुतूहलं द्रियस्य 
चंत खेदेप्तसमथेनिश्चयस्य ॥ 
तरुणस्य मनश्चळत्यरण्या- 
दनभिश्ञस्य विशेषतो विवेकम्‌ ॥ ३१ ॥ 
विष्रयेष्विति । विषयेषु कुतूहलेद्रियस्य कोलुकवदिद्रियस्य । बत इति निश्चये ! 
खेदेषु दुःखेषु असम्थनिश्चयस्य अदढनिश्चयस्येत्यर्थः। विवेकं अनभिज्ञस्य । त दई- 
मोते निदेशात्‌ कतंकर्मणों: कृतीति षष्ठया अनिलत्वात कर्मणि षष्ठी न भवति ॥ 
USE तरुणस्य मनः अरण्यात्‌ चरति ॥ ३१ ॥ 
२ म कमलप्रतिमेञ्जळो. २0 aaa, H sai. 
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मम तु प्रियधमै घर्मकालस्त्वाये ल्क्ष्मामवसज्य लक्ष्यभूते ॥ 
स्थिरविक्रम विक्रमेण धमस्तव हित्वा तु गुरु DE NAAM. 
aad । हे प्रियधर्म लक्ष्यभूते त्वयि लक्ष्मीं अवसज्य उत्सज्य मम धर्मकालः 
भासति । हे स्थिरविक्रम स्थिरपराक्रम विकमेण विरुद्धक्रमेण व्युत्कमेणेत्यथः । गुरु 
Weal तव धर्मः अधर्मः भवेत्‌ ॥ ३२ ॥ 
तदिमं व्यचसायसुत्सृज त्वं 
भच तावन्निरतो गृहस्थधमे ॥ 
पुरुषस्य वयःसुखानि सुक्त्वा 
रमणीयो हि तपोवनप्रवेशः ॥ ३३॥ 
तांदेति । इयं व्यवसायं मोक्षमार्गोपायाश्रयणम्‌ | अन्यत्‌ सुगमम्‌ ॥ ३३ ॥. 
डति वाक्यामेदं निशम्य राज्ञः 
कलळविकस्वर उत्तरं जगाद्‌ ॥ 
यदि मे प्रतिभूश्चतुर्षु राजन्‌ 
भवसि त्वं न तपोवनं श्रयिष्ये ॥ a ॥ 
इतीति । कलर्विकस्वरः चटकस्वरः । मंदस्वर इति यावत्‌ । चतुषु वस्तुषु 
आतिभू was: भवसि चेत्‌ ताह तपोवनं न श्रायेष्ये इति अन्वयः ॥ ३४ ॥ 
न भवेन्मरणाय जीवितं मे 
विरैहेत्स्वास्थ्यमिदं चं मे न रोगः 
न च यौवनमाक्षिपेञ्ञरा मे 
न च संपत्तिम पाहरेद्विपत्तिः ॥ ३५ II 
Ags वस्तुषु इत्युक्तं तान्येव आह-मे जीवितं मरणाय न भवेत्‌। कदापि म- 
रणं मा प्राप्नोत्वित्यर्थः। रोगः इदं संप्रति विद्यमानं स्वास्थ्यं न विरहेत्‌ न जह्यात्‌ 
रोगोपि कदा मा भूदित्यर्थः। मे यौवनं जरा न च क्षिपेत्‌ न पातयेदित्यर्थ: । च 
मम संपत्ति AUS: न अपाहरेत्‌ ॥ ३५ ॥ 
इति दुळेभमर्थमूचिवांसं 
तनयं वाक्यमुवाच शाक्यराजः ॥ 
त्यज बुद्धिमिभामतिप्रवृत्ता- 
मवहास्यश्चं मनोरथकऋमोऽय॥ २६॥ 
adifr । इमां गतिप्रव्त्तां मोक्षमागप्रवृत्तां अथवा अतिप्रवृत्तां दुधेटविषये= 
च्छावतीं तदेवाह अयं मनोरथक्रमः अवहास्यः ॥ ३६ ॥ 


-Oami Og. २ प नमे सदैव. ४0 रोगः. HR २ 0 विद्दरेत्स्वा०. s ॥ नमे सदेवः ४ 0 रोगः. H मिमां za. 
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अथ मेरुगुरुगुरुं वभाषे 4 
यदि नास्ति क्रम एष नास्ति वायः ॥ 
शरणाज्ज्वलनेन दह्यमाना- 
a हिनिश्चिक्रमिषु क्षमं ग्रहीतुम ३७॥ = 
अथेति । अथ मेरुगुरुः मेरुवत्‌ दढांगः गुर पितरं au यदि न एतत्‌ 
तदि उक्तक्रमः वायः वारयितुं शक्यो नास्ति । तर्हि ज्वळनेन SEDIT शरणातू 
गृहात्‌ निक्चिक्रमिषुं निगतुमिच्छु मामितिशेषः ग्रहीतुं क्षमं नास्ति। अझ्नितुल्यजरा- 
मरणादिभ्यः भीतं मां को वा निवारयेदित्यर्थः ॥ ३७ ॥ 
जगतश्च यतो wa वियोगो gt 
न तु धर्माय de त्वयं वियोगः॥ o 107 
अघशं ag विप्रयोजयेन्मा- 
मरुतस्वार्थमतृत्तमेव ACT? ॥ २८॥ 
जगत इति । जगतः यतः अवश्यं वियोगः परंतु धमौय न । अयं तु वियोगः 
aaa अतः बरं। ननु जयतः वियोगेऽपि तव वियोगो न स्यात्‌ अत आह अव 
मृत्य्वधीनमित्यर्थः | अकृतस्वाथ अतएव अतृप्त मां मृत्युः विप्रययोजेत्‌ ॥३८॥ 
इति भूमिपतिर्निशस्य तस्य 
व्यवसायं तनयस्य निमुसुक्षोः ॥ 
अभिधाय न यांस्यतीति भूयो 
विदधे रक्षणर्मुत्तमांश्च कामान्‌ ॥ ३९ ॥ 
इति पूर्वोक्तप्रकारेण भूमिपातिः wee निसुसुक्षोः तस्य तनयस्य व्यव- 
साय॑ उद्योगं निशम्य श्रुत्वा भूयः न यास्यतीति अभिधाय उक्त्वा रक्षणं च 
उत्तमान्‌ कामान्‌ च विदधे चकारेत्यन्वयः ॥ ३९ ou 
सचिवेस्तु निदर्शितो यथाव- 
द्वहुमानात्प्रणयाञ्च शास्त्रपूर्वम्‌ ॥ 
गुरुणा च निवारितोऽश्ुपातेः 
प्राविवेशावसथं ततः स शोचन्‌ ॥ ४० ॥ 
TRARA । सचिवैः यथावत्‌ बहुमानात्‌ प्रणयाश्च शास्त्रपूवे निदर्शितः ज्ञा- 
पितः गुरुणा च निवारितः अश्रुपातेः सह शोचन्‌ अवस्थं प्राविवेश ॥ ४० ॥ 


२ भ भवेन्न. २ Oan & Ca: forgå. Y H atl. ९ H याहि वस्स 
* H मुत्तमं स्वकीयैः Mts 


CC-O. In Public Domain.Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


à 


पञ्चमः सर्गः । ७ 


चळकुंडल्चुम्विताननामे- 
घेननिश्वासविकस्पितस्तनीभिः ॥ 

वनिताभिरधीरलोचनाभि- 
सृगशावाभिरिवाभ्युदीक्ष्यमाणः ॥ ४१॥ 

स हि कांचनपर्वतावदातो हृद्योन्मादकरो चरागनानाम्‌ ॥ 
श्रचणांगचिलोचनात्मभावान्‌ वचनस्पशेवपुणुणिजहार ॥ ४२॥ 
चलेति | चंचलकुंडल्युक्तग्लाभिः घनः निविडः यो निश्वासः तेन कंपिताः 

स्तेनाः यासां ताभिः। अधीरलोचनाभिः चंचरनेत्राभिः वनिताभिः MTA: मृग- 
झावाभिरिव उदीक्ष्यमाणः स कांचनपवेतावदातो मेरुपवेतवत्‌ स्वच्छः वरांग- 
नानां स्रीणां हृदयोन्मादकरः श्रवणं स्वविषयगोष्टीश्रवणं अंगविलोचनं शरीर- 
विलोकनं 'तद्रूपान्‌ आत्मभावान्‌ आत्मविषयकचेष्टाः वचनस्पशेवघुयुणेः वचनं 
भाषणं स्परीश्च एव्येतद्रपे: quU: जहार ॥ ४१ ॥ ४२ N 
विगते दिवसे ततो विमानं 
वपुषा सूर्यं इव प्रदीप्यमानः ॥ 
तिमिरं विजिघांसुरात्मभासा 
रविरुद्न्निव मेरुसारुरोह ॥ ४३॥ 
fata इति | आत्मभासा तिमिरं अधकारं ARTE: उद्यन्‌ रविः मेरुमिव 
वपुषा सूर्य इव प्रदीप्यमानः स दिवसे विगते विमानं शृहविशेषं आरुरोह ॥४३॥ 
कन कोज्वळदीसतदी पक्षं 
बरकालागरुधूपपू्णग भेम ॥ 
अधिरुह्य स वञ्रभक्तिचित्रं 
प्रवरं काञ्चनमासनं सिषेवे ॥ ४३ ॥ 
कनकेति। स कनकेन उज्वला SAAT एतादृशाः दीपवृक्षा वृक्षाकतिदीपा 
यस्मिन्‌। वरेण कालागरुधूपेन पूर्णः गर्भः यस्य । वञ्जभक्तयः हीरकभागाः तेषां 
चित्राणि यस्मिन्‌। अथवा तैः चित्रं विचित्रं एताहशं विमानमित्यर्थः आरुह्य प्रवरं 
कांचनं सोवर्णमासनं सिषेवे ॥ ४४ ॥ 
तत उत्तममुत्तमाश्च नायों 
निशि तूयैरूपतस्थुरिन्द्रकल्पम्‌॥ 
हिमवेह्विरिसीरिचंद्रगौरा 
द्रचिणंद्रात्मजमप्सरोगणोघाः ॥ ४५ N 
१ Ogio, २ C «व च्छिरसीव tait. 
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ततः इति । ततः निशि A: उत्तमं इंद्रकल्पं d उत्तमा नार्यः उपतस्थुः । अत्र 
evia: हिमवद्विरिः हिमालयः ant: बलरामः चेद्रश्न एते इव गौराः गौरवर्णाः 
अप्सरसां गणौघाः द्रविणेद्रात्मजं कुवेरपुत्रं यथा ॥ ४५ U 
पस्मैरपि दिव्यतूयेकट्पैः 
स तु तेनैव रति ययौ न ew N 
परमार्थेछुखाय तस्य साधो- 
रभिनिस्मिकसिषा यतो न रेमे ॥ ४६ Ul 
ARAI परमैरपि दिव्यतू्यकल्मैः दिव्यवादतुल्यैः तैः स तु रतिं नैव थयो 
डर्ष आनंदे न ययौ यतः तस्य साधोः परमार्थसुखाय निथिक्रमिषा निश्चयेन 
गंतुमिच्छा अतः न रेमे ॥ ४६ ॥ 
अथ तत्र सुरेस्तपोवरिष्ठेरकनिष्ठेव्येवसायमस्य बुध्वा ॥ 
युरपतमदाजनस्य निद्रा विहितासीदकृताश्च गात्रचेष्टाः ४७ 
अथेति । अथ AÈ: अकनिष्ठेः सुरैः अस्य व्यवसायं बुध्वा quur 
इत्यादि स्पष्टान्वयः ॥ ४७ ॥ 
अभवच्छयिता हि तत्र काचि- 
दविनिवेइय प्रबले करे कपोळम्‌॥ 
दयितामपि रुक्सपत्रचित्रां 
कुपितेचांकगतां विहाय वीणाम्‌॥ ४८ t 
अभवादिति । काचित्‌ दयितामपि रुक्रमपत्रचित्रां अंकगतां वीणां कुपिता 
ga विहाय प्रबले करे कपोलं विनिवेश्य शयिता अभवत्‌ ॥ ४८ du 
विवभो करळश्चवेणुरन्या- 
स्तनविस्रस्तासितांशुका शयाना ॥ 
ऋजुषट्पद्पक्ति्ुष्टपद्मा 
फलफेनप्रहसत्तटा नदीव ॥ ४९ ॥ 
विबभौ इति । अन्या करलग्नवेणुः स्तनविस्रस्तसितांशुका शयाना सती 
ऋजूनां षट्पदानां Tae जुष्टानि सेवितानि पद्मानि कमलानि यस्यां साः जल- 
-केनेन प्रहसत्तटं यस्या एताऱशी नदीव विबभो ॥ ४९ ॥ 
नवपुष्करगभैकोमलाभ्यां 
तपनीयोज्वलसंगतांगदाभ्याम्‌ ll 
स्वापिति स्म पुरःस्थितं भुजाभ्यां 
परिरभ्य प्रियवन्मृदंगमेव ॥ ५० ॥ 
नवेति । तथा काचित्‌ नव॒पुष्क्ररगर्भकोमलाभ्यां नूतनकमलमध्यकोम- 
X 0 प्रचले. २ 0 तथा पुरा. 
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पञ्चमः सर्गः । ७३ 


लाभ्यां तपनीयं सुवर्ण तद्वत्‌ उज्बले संगते deat च. अंगदे बाहुभूषणे ययोः 
ताभ्यां भुजाभ्यां प्रियवत्‌ gama परिरभ्य आलिंग्य स्वपिति स्म ॥ ५० ॥ 
नवहाटकभूषणास्तथान्या वसनं पीतमङुत्तमं वसानाः ॥ 
अवशा बत निद्रया निपेतुगेजभञ्रा इव कर्णिकारशाखाः ॥ ५१॥ 
$. नवेति । तथा नवहाटकभूषणाः नूतनसुवणोलूकाराः अन्याः निद्रया निपेतु- 
रित्याद्यन्वयः ॥ ५१ ॥ 
aaga गवाक्षपाश्वमन्या झायिता चापविशुञ्चगात्रयष्टिः॥ , 
विरराज विलस्विचारुहारा रचिता तोरणशालभञ्जिकेव॥ ५२॥ 
अवळंब्येति । चापविभु्नगात्रयष्टिः चाप इव aga विभुम्ना गात्रयष्टिः य- 
स्याः अन्यत्‌ स्पष्टम्‌ ॥ ५२ d 
_मणिकुंडलदष्टपत्रळेखं मुखपद्मं विनतं aurea ॥ _. 
' शतपत्रमिवार्धचक्रनौलं स्थितकारंडवघट्टितं चकाशे ॥ ५३॥ 
मणिकुंडलेति | मणिकुंडलेन दष्टाः पत्रलेखाः यस्य एताद्दा मुखपद्मं | अन्यत्‌. 
स्पष्टार्थम्‌ ॥ ५३ ॥ 
अपराः शायितायथोपविष्टाः स्तनभारेरवमन्यमानगात्राः di 
उपशुह्य परस्परं विरेजञर्भृजपाशैर्तपर्नायपारिहा्यैः ॥ ५७ i 
. अपरा इति । तपनीयस्य पारिह्मयाः कटकादयो येषु तैः yt: विरेजुः | 
अन्यत्‌ स्पष्टम्‌ ॥ ५४ ॥ 
Hedi परिवादिनीं च काचिद्वनितालिग्य सखीमिव प्रसुप्तां ॥ ` 
विजुघूणे चळत्खुवर्णसूत्रां वदनेनाकुलकर्णिकोज्ञ्वलेन ॥५५॥ 
महतीमिति । आकुलया कर्णिकया तालपत्रेण उज्ज्वलेन वदनेन इत्यादि 
स्पष्टार्थम्‌ ॥ ५५ ॥ 
, पणवं युवतिभ्चेजांसदेशा 
द्वविस्रंसितचारुपाशमन्या ॥ 
सविलासरतांततांतसूचो- ` 
विचरे कान्तमिवाभिनीय Bree ॥ ५६ ॥ 
पणवामिति | अन्या युवतिः भुजांसदेशात्‌ अवविस्रंसितचारुपाशं सविलासं 
aza तस्य अंते तांतं दीर्घं प्रखतहस्तपादमित्यर्थः । एतादृशं कांतमिव ऊवोः 
विवरे पणवं वाद्मविशेषं अमिनीय RAT ॥ ५६ ॥ 
१ J amas. २ 0 ड fore. 
३ H महतीं परिवादिनीं विपंची वनितारिंग्य सखीमिवाधिकाचित्‌ ॥ 
विजुघूणे चलतसुवणेसूत्रा वदनेनाकुलकर्गिकोजवलेन tt 
४ H ०वित्नस्तसुचारुपाशमन्या, ; et 
KJ 
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अपरा न वझुरनिमीलिताक्ष्यो 
विषुळाक््योऽपि शुभश्ुवोऽपि सत्यः ii 
seres era Tra m RTT: 
सवितयेस्तमिते यथा नलिन्यः ॥ ५७ ॥ 
अपरा इति। अपराः विषुलाक्ष्योऽपि शुभश्चुवोऽपि सत्यः निमिलिताक्ष्यो न 
बभुः । यथा सवितरि अस्तमिते साति नलिन्यः कमलिन्यः प्रतिसंकाचिताः अर- 
zat: यासां ताः TAs: ॥ ५७ Ut 
शिथिलाकुलमूर्धजा तथान्या जघनस्जस्तविभूषणांशुकांता ॥ 
अशयिष्ट विकीणेकंठसूचा गजभझ्ना la पातितेच मोचा ॥५८॥ 
'शायलात | शिथिलाः अतएव आकुलाः मूर्धजाः केशाः यस्याः सा जघ- 
नाभ्यां स्तानि विभूषणानि अंशुक्रान्तः Ta च यस्याः सा गजभम्ना Gf 
पतिता मोचा इव कदलीव अझायिष्टेत्यर्थः ॥ ५८ Uu 
अपरास्त्वचशा हियावियुक्ता 
श्रतिमत्योऽपि चपुर्गुणेरुपेताः ॥ 
विनिशश्वसुरुल्वणं शयाना 
विक्कताक्षि्॒जञा जजुंभिरे च ॥ ५९ ॥ 
अपरा इति | अपरास्तु अन्यास्ठु fear छजया वियुक्ता शयानाः उल्वर्ण घोरं 
यथास्यात्तथा विनिशश्वसुः । विकृताक्षिप्तभुजाः जजूभिरे ॥ ५९ ॥ 
व्यपविद्ध विभूषणस्रजोऽन्या 
विसताग्रथनवाससोविसज्ञाः ॥ 
अनिमीलित शुक्कनिश्चलाक्ष्यो 
न विरेज्ञः शायिता गता रुकल्पाः ॥ ६० ॥ 
ब्यपविद्धेति। व्यपविद्धाः विभूषणस्जजः यासां एतादृशः अन्याः विसृतं eU 
थने येषां एताइशानि वासांसि वद्ञाणि यासां । गताखुकल्पाः सत्यः न विरेजुः 
अन्यत्‌ सुगमम्‌ ॥ ६० lt 
विद्वतास्यपुटा विवृद्धगाचा पपतद्वक्त्रजला प्रकाशगुद्या ॥ 
अपरा मदधघाणतेव शिश्ये न वभाषे विकृतं वपुः पुषोष ॥ ६१ ॥ 
विश्वतेति | अपरा विद्वृतं आस्यपुटं यस्याः। प्रपतत्‌ वक्त्रजळं यस्याः | मदेन 
घूर्णितिव ॥ ६१ ॥ 
इति सत्वकुलाजुरूपरूपं विविधं स प्रमदाजनः शयानः ॥ 
सरसः सदरं दभार रूपं पवनावर्जितरुग्णपुष्करस्य || ६२ ॥ 


t पे तप्रभूतकोशाः. २ 0 om प्रतिवातितांगनेव. ३ U विवेक. 


CC-O. In Public Domain.Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


पञ्चमः सर्ग: | vq 


इतीति । इति पूर्वोक्तप्रकारेण up कुलं वंशः तयोः अनुरूपं रूपं der 
qai विविधं यथास्यात्तथा शयानः स प्रमदाजनः स्रीजनः पवनेन वायुना 
शावजिंतानि अतएव रुग्गानि पुष्कराणि कयळानि ARAL एतारशस्य सरस 
सरोवरस्य सदृशं रूपं बभार ॥ ६२ ॥ 
समवेक्ष्य ततश्च ताः शयाना विकृतास्ता युवतीरधीरचेष्टाः ॥ 
शुणवद्वपुषोऽपि वल्गुभासो swag: स विगहैयांबभूच ॥ ६३॥ 
समवेक्ष्येति । अधीरवच्चेष्टा यासां गुणवद्वपुषः सबंगुणसंपन्नशरीरा इत्यर्थः। व- 
ल्युभासः सुंद्रतेजस्क्रा: अन्यत्‌ स्पष्टम्‌ ॥ ६३ ॥ 
अझुचिर्विकृतश्च जीवलोके वनितानामयमीदशः स्वभावः ॥ 
वबसनाभरणस्तु वंच्यमानः पुरुषः स्त्रोविषयेषु umm ॥ ६७ ॥ 
ताः इति गईयां वभूवेत्युक्त तदेव विशदयाति अशुचिरित्यादिना | स्वभावः 
आत्मा । रागं प्रेमाणं । सुगममन्यत्‌॥ ६४ ॥ 
Rara योषितां मलुष्यः प्रकृति स्वघ्नविकारेमीदशं च d 
अवमत्र न वधेयस्प्रमादं गुणसकट्पहतस्तु UMATA d «^ 
विमृष्दिति । मनुष्यः योषितां प्रकृतिं यदि विम्रषेत्‌ ईदृशं स्वप्नतुल्यविकार 
च यादि विमषेत्‌ सहेत तहि अत्र आसु योषित्सु प्रमादं तदधीनत्वरूपं gd न 
वर्धयेत्‌ । आसु गुणेषु यः संकल्पः प्राप्तीच्छादिकल्पना तेन हतस्तु ताडितस्तु 
रागं एति ॥ ६५॥ 
इति तस्य तदंतरं विदित्वा निशि निश्चिक्रमिषा समुद्वभूव ॥ 
अवगम्य मनस्ततोऽस्य देवैभवनद्धारमपादुतं चं चक्रे ॥ «Al 
इतीति । इति पूर्वोक्तप्रकारेण तत्‌ अंतरं तदवकाशं gua: | विदित्वा तस्य 
निश्चिक्रमिषा नि्ीमनेच्छा निशि बभूव । ततः अस्य मनः देवैः अवगम्य ज्ञात्वा 
भवनद्वारं अपावृत चक्रे ॥ ६६ ॥ 
अथ सोऽवततार हम्यपृष्ठाद्यवतीस्ताः शायेता विगहमाणः ॥ 
अवतीर्य ततश्च निर्विशंको semet प्रथमं विनिर्जगाम ॥ ६७ ॥ 
अथेति । स शयिताः ताः युवतोः ARIM: सन्‌ निर्विशङ्कः ves 
प्रथमं विनिर्जगाम ॥ ६७॥ 
तुरगानुंचरं स बोधयित्वा 
जविनं छदकामित्यमित्युवाच ॥ 
हयमानय how त्वरावा- 
aad प्रापुमितो 5 मे यियासा d ६८॥ 
१ 0 षे £07 शे. २ H खत्खबुध्या. २ H ga. १ H am 1०7 AR, 
६ Cama ६ ७ गावच, ७ 0 afore E ; 
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तुरगेति | तरगानुचरं अश्वसेवकं जविनं वेगिनं छंदर्क एतन्नामान तुरगानुच- 
रमित्यथः। किमुवाचेत्यपेक्षायामाह Hon एतन्नामान हय त्वरावानू त्वासत्यथः | 
आनय । sad मोक्ष प्राप्त इतः अद्य मे यियासा याठुमिच्छा वतते इति. 
शेषः ॥ ६८ ॥ 
इदि या मम तुष्टिरय जाता 
व्यचसायश्च तया धृतो निविष्टः ॥ 
विजञनेऽपि च नाथवानिवास्मि 
श्चचमथोऽभिसुखः स मे य इष्टः ॥ ६९ ॥ 
हृदीति । अद्य मम हृदि या तुष्टिजांता तया Wl घेर्ये सति व्यवसायः नि- 
श्चयः विनिष्टः उत्पन्नः | विजनेपि नाथवान्‌ इव अस्मि Gp: इष्ट aa: सः ga 
निश्चयेन अभिमुखो वतते ॥ ६९ ॥ 
हियमेव च सन्नति च हित्वा. शयिता Ae यथा युवत्यः॥ 
विवृते च यथा स्वयं कपाटे नियते यातुमसी ममाद्य ATs lisa 
हियमिति | हियं ज्ञां संनतिं च fear युवत्यः मत्प्रमुखं यधा. शयिता 
तथा स्वयं कपाटे-विवृतत. च। अतः मम अद्य नियतं याएुं A असौ कालः 
अस्ति ॥ ७० ॥ 
प्रतिग्रह्म ततः स भतुराज्ञां 
विदिताथोऽपि नरेन्द्रशासनस्य ॥ 
मनसीव परेण चोचमान- - 
स्तुरगस्यानयने मति चकार ॥ ७१ ॥ 
प्रतिग्ह्मेति । नरेंद्रशासनस्य ARTIA स ag: आज्ञां प्रतिशह्य मनसि 
परेण चोद्यमान इव तुरगस्य आनयने सतिं चकार ॥ ७१ ॥ 
अथ हेमखळीनपूर्णवक्त्रं ऊघुशय्यार्तरणोपगूढपृष्ठम्‌॥ 
बलसत्बजवत्वरोपपन्नं स चराश्वं तसुपानियाय Wd: ७२ ॥ 
अथेति । अथ हेन्नः सुवर्णस्य खलीनेन ( लगाम इति भाषायां ) पूर्णे वक्त्र 
मुखं यस्य लघुशय्यास्तरणोपगूढपृष्ठ सरदुरायनास्तरणयुक्तपृष्ठ बलसत्वजवत्वरोप- 
r वराश्व Ag: उपानिनाय ॥ ७२ N 
प्रततात्रिकपुच्छमूळपार्थिण निभ्रतं प्हस्वतनूजपृष्ठकणेम्‌॥ 
विनतोन्नतपृष्ठकुक्षिपाश्वे विपुलप्रोथळलाटकटथुरस्कम्‌॥ ७३॥ 
अततेति .। प्रततानि त्रिकादिकानि यस्येति बहुब्रीहिः त्रिकं gimat 
(माकडद्दाड)। हस्वाः तनूजादयो यस्य। तनूजाः केशाः। विनतोन्नतं नम्रोच्चं छः 


१ ७ यथा, २0 मुखे, ३ 0 तुमनामयायकाळ; H aforg. ४ 0 भतः 
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qum: सगे: | ७७ 


प्रकृक्षिपाश्व यस्य । विपुलानि विशालानि प्रोथः अश्वधोणा ललाटं कटिः उरश्च 
एतानि यस्य तं पूर्वोक्तमश्वमिद्यर्थः ॥ wi ॥ 
उपगुह्य स ते विशालवक्षाः कमळाभेन च सांत्वयस्करेण ॥ 
मधुराक्षरया गिरा शशास *वजिनीमध्यमिव TATRA ७2॥ 
उपगुह्येति | विशालवक्षाः सः शोद्धोदनिः कमलाभेन पञ्चकांतिना करेण Z- 
स्तेन तं अश्रं सांत्वयन्‌ सन्‌ ध्वजिनीमध्यं सेनामध्यं प्रवेष्ट्काम इव WU अ- 
क्षराणि यस्यां तया गिरा भाषणेन शशास ॥ ७४ ॥ 
बहुशः कलिशत्रवो निरस्ताः समरे त्वामधिरुह्य पार्थिवेन ॥ 
अहमप्यस्रतं परं यथावत्तुरगश्नेष्ठ GAT तत्कुरुष्व ॥ ७५ ॥ 
किं शशास तदाह-बहुश इति । पार्थिवेन त्वां अधिरुह्य समरे युद्धे बहुशः कः 
लिशत्रवः निरस्ताः नाशिताः । हे तुरगश्रेष्ठ अहमपि परं अमृतं यथावत्‌ लभेय 
तत्कुरुष्व ॥ ७५ ॥ 
सुलभाः ug संयुगे सहाया विषयावाघिरुखे धनाजने वा ॥ 
पुरुषस्य तु दुळेभाः सहायाः पतितस्यापदि घर्मसंत्रये वा॥७६॥ 
सुलभा इति । संयुगे सहाया gear: खळ तथा विषयावास्तिसुखे धनार्जने वा 
सहायाः सुलभाः । धर्भसंश्रये आपदि पतितस्य पुरुषस्य ठु सहायाः दुलेभाः 
साति ॥ ७६ ॥ 
इह चेच भवन्ति ये सहायाः कळुषेऽधरमणि घर्मसंश्रये वा di 
अवगच्छति मे यथान्तरात्मा नियतं तेऽपि जनास्तद्शभाजः७७ 
इहेति । नास्ति धर्मो यस्मिन्‌ एताश कलुषे इह विषयरूपमागे धर्मस्य सं- 
श्रयो यस्मिन्‌ मार्गे वा ये सहाया भवंति तेऽपि जनास्तदंशभाजः अधमोराभाजः 
धर्माशभाजश्व इति मे अंतरात्मा अंतःकरणं नियतं अवगच्छति ॥ ७७ du 
तदिदं परिगम्य धर्मयुक्तं मम निर्याणमतो जगद्धिताय ॥ 
तुरगोत्तम बेगावेक्रमाभ्यां प्रयतस्त्वात्महिते जगद्धिते च॥ ७८॥ 
तादिति । तत्‌ तस्मात. कारणात्‌ सोक्षमागे गमनं सबेहितावहमित्यस्मात्‌ 
कारणात. धर्मयुक्तं ममनिर्याणं जगद्धिताय परिगम्य ज्ञात्वा हे तुरगोत्तम वेगः 
जवः विक्रमः पराकः ताभ्यां हेतुभ्यां स्वात्महिते जगद्धिते च प्रयतस्व प्रयत्ने 
कुरु । स्वपरो भयहितप्रद्रतस्य मम अङुक्रूल्याचरणे स्वपरो umm भविः 
ष्यतीत्यर्थः ॥ ७८ ॥ 
इति सुद्धदमिवानुशिष्य ndp gerat gau वनं यियासुः ॥ 
सितमसितगतियुतिबंपुष्प्रानू रविरिव शारद्मभ्रमारुरोह tot 


१ 6 शां. x Cae. ३ H हवा ioraa १ थे सितमतितपनीयवदपुष्मानू, 
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we बुद्धचरिते 


इतीति । इति पूर्वोक्तप्रकारेण वनं यियासुः गंतुमिच्छुः नृवरः सहृदमिव F- 
a सितं शुभ्रं तुरगवरं अनुशिष्य असिता असमा गतिद्युति गमनोत्साहो यस्य 
एतादशः सन्‌ अश्वं आरुरोह । अत्र दष्टांतः TA: शारदमश्रमिव ॥ ७९ ॥ 

अथ स परिहरन्निशीथचण्ड 
परिजनवोधकरं ध्वनि सदश्वः ॥ 
विगतहनुरवः प्रशांतहेष- 
श्वकितविभुक्तपद्कसं जगाम ॥ co ॥ 
अथेति । अथ आरोहणानंतरं सदश्वः स निशीथे चंडं भयंकरं परिजनबोध- 
करे ध्वनि । पादानामितिशेषः। परिहरन्‌. अकुवन इत्यरथः | विगतहनुरवः प्रशांत- 
इषः शांतस्वजातीयशब्दः सन्‌ चकितं यथातथा विसुक्तः पदक्रमो यस्मिन्‌ तत्‌ 
यथातथा जगाम ॥ ८०॥ 
कनकवलयभूषितप्रको छेः 
कमलनिभेः कमलानि च प्राविध्य ॥ 
अचनततनवस्ततोऽस्य 
यक्षाश्चाकितगतेदैधिरे खुरान्‌ RTA: d ८१ ॥ 
कनकेति | कनकवल्यभूषितप्रकोष्टः कमलनिभेः कराग्रः अवनततनवः AA- 
देहाः यक्षाः चकितगतेः अस्य अश्वस्य खुरान्‌ दधिरे इत्याद्यन्वयः ॥ ८१ ॥ 
गुरुपरिघकपाटसबूता या 
स॒खमपि द्विरदैरपाग्रियन्ते ॥ 
ब्रजति JIA गतस्वनास्ताः 
स्वयमभवन्‌ विवृताः प्रतोल्यः ॥ ८२॥ 

गुरुरिति । गुरुः परिघः प्रतिवंधकाष्ठविरेषो येषां एतारशानि यानि कपा- 
दानि तैः संद्रताः आच्छन्नाः द्विरदेरपि हस्तिभिरपि सुखं न अपाध्रियंते न उ- 
Bread Ue: याः पुरः नगरस्य प्रतोल्यः अभ्यंतरमागीः ताः TIGA R- 
ति गच्छति सति गतस्वना निःशब्दाः सत्यः स्वयमेव विद्वताः अभवन्‌॥ ८२॥ 

पितरमभिमुखं सुत च बालं 
जनमजुरक्तमनुत्तमां च लक्ष्मीम्‌ ॥ 
ृतमतिरपहाय निव्यपेक्षः 
पितूनगरात्‌ स ततो विनिजेगाम ॥ ८३॥ 
पितरामिति । अभिमुखं पितरं सुत बाळं (rj जनं अनुरक्तं प्रेमवंतमित्यर्थः। 
नास्ति उत्तमा यस्याः सा अलुत्तमा तां सवोत्तमामिदर्थेः। एतादृशीं लक्ष्मी अप- 
१ ७ क्रमो, २ ७ पावि०, 
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| 
it 
| 


पञ्चमः सर्गः | ७५९ 


हाय क्त्वा कृतमतिः Wig: अतएव निर्व्यपेक्षः निरिच्छ: स॒ ततः पितृ- 
नगरात्‌ विनिजेगाम्‌ ॥ ८३ ॥ 
अथ ख विकचपंकजायताक्षः 
पुरमचलोक्य ननाद सिंहनादम्‌ di 
जननमरणयोस्डष्टपारो | 
न पुनरहं कपिलाहयं प्रवेश ॥ ८३ d 

अथेति। अथ पुरनिरमनानंतरं विकचपंकजायताक्षः प्रफुकमलदीधेनेत्रः सः 
पुरमवलोक्य सिंहनादे ननाद । किं ननाद तत्राह--जननमरणयोः अदृष्टपारः 
अनाविलोकितांतः कपिलाहुर्य एतन्नगरं पुनः अहं न प्रवेष्टा ॥ ८४ ॥ 

इति वचनमिदं निशास्य तस्य 
द्रविणपतेः परिषद्गणा ननंदुः ॥ 

प्रमुदितमनसश्च देवसंघा 
व्यचसितपारणमाशंसिरेऽस्मे ॥ ८५ n 

इतीति । द्रविणपतेः कुबेरस्य परिषद्गणाः किन्नराः । व्यवसितस्य निश्चितस्य 
राज्यं हित्वा शौद्धोदनेः व हिनिगमनरूपस्वाभिप्रायस्य पारणं समारत । स्पष्टम- 
न्यत्‌ ॥ ८५ ॥ 

_ इुतवहवपुषो दिवौकसोऽन्ये 
व्यचसितमस्य च डुष्करं विदित्वा ॥ 

अकषत तुहिने पथि प्रकाश 
घनविवरप्रसता इवेदुपादाः ॥ ८६ ॥ 

Sale | हुतवहवपुष इति शौद्धोदनेः देवानां वा विशेषणं ज्ञेयं । तुहिने Pr 
शीतयुक्तमा्गे । हिमाळये अतिशोतं अद्याप्यनुभूयते । घनस्य मेघस्य विवरात 
अंतरालभायात्‌ ASAT: इंदुपादा इव चंद्राकिरणा इव प्रक्राशं अकृषत AF- 
atu eeu 

हरितुरगतुरंगवक्तुरंगः 

स तु विचरन्‌ मनसीव चोद्यमानः ॥ 
अरुणपरुषभावमंतारिक्ष 

पवन LAT जगाम योजनानि ॥ ८७॥ 

TÚR हरितुरगस्य सूर्यस्य यस्तुर॑गः अश्वः तद्वत्‌ सः तुरंगः मनसि चोद्यमान 
इव। यथा अस्य मनसि अभिप्रेत तथा प्रेयमाण इवेत्यर्थः | विचरन्‌ संचरन्‌ सन्‌ 


१ H मनसैव. x C भारमंतरीक्षं eua ज>, २ ७ इवाभिजगाम. 
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८० ge | 


अरूणवत्‌ परुषभावः काठिन्यं यस्मिन्‌ एतादृशं अंतरिक्ष आकाश पवन इव वायु- | 
रिव योजनानि जगाम ॥ ७७ ॥ | 
इति श्रीछप दबाक्यप्रमाणपारा वारीणमहामहो पाध्यायश्रीगोपाळचायौन्ते al- 


` c विरचितायां तत्वर्द FA hi 
सिना निगुडकरोपनामकनारायण ( दत्रात्रेय ) शमणा विर Mr- र 
काख्यायां बुद्धचरितसंक्षिप्तव्य़ाख्य़ायां पञ्चमः सगः समाप्तः ॥ ॥ ॥ 


| 


CC-O. In Public Domain.Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 
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Buddhacharita, Canto I. 


——eo0:940«— — 


Notes ani Translation. 

चुहचरितम्‌ --बुद्धस्य चरितं PIA यस्मिन्‌ तत्‌ २. ८. बुदचरितमधिक्ृत्य Wd RTL 
according to अधिगत्य कृते ग्रेथे Pay LV. iii, 87. For particulars 
about बुद्ध see Introduction. महाक्राव्पं--महत्‌ च तत्‌ काव्ये च महाकाव्यम्‌. A 
Kavya is defiued variously but the most comprehensive defini- 
tion is“ रमणीयाथप्रतिपादकः शब्द: काव्यम्‌? Ras: G. The Buddhacharita 
can come in the class of Mahákávyas as it contains the requisite 
characteristics of that class of compositions. As defined by the 
Kávyádarsha they are:— 

“सर्गबंधो महाकाव्यमुच्यते तस्य लक्षणम्‌ ॥ आहशीनमस्क्रियावस्तुनिर्देशो- 
चापि तन्मुखम्‌ ॥ १४ ॥ इतिहासकथोद्भतमितरद्र सदाश्रयं ॥ चतु्वर्गफलोपेत 
चतुरोदात्तनायकं ॥ १५ ॥ नगरार्णवशैलतुचन्द्राकोंद्यवर्णनेः ॥ उद्यानसलिल- 
क्रौडामधुपानरतोत्सवे: ॥ १६ ॥ विप्रलमेविवाहेश्र कुमारोदयवणने: | मन्त्रदूतप्र- 
याणाजिनायकाभ्युदयैरापि ॥ १७ ॥ अलंकृतमसंश्षिप्त रसभावनिर्तरम्‌ ॥ स- 
गरनविस्तागें: श्रव्यत्रतेः सुसंधिभिः॥ १८ WAIT AIAG Seni 
काव्यं कल्पांतरस्थायि जायेत सदलंकृति ॥ as ॥ 

The Sahitya Darpana is even more precise in the enumera- 
bion of the requisites of a Mahikavya. It says:— 

एकवृत्तमयैः पद्ैरवसानेऽन्यत्वृततक्रैः । नातिस्वल्पा नातिदीघीः सर्गा अष्टा 
GA इह्‌ । सर्गबन्धो महाकाव्यं तत्रैकोनायकः सुरः । सद्वंशः क्षत्रियो वापि 
धीरोदात्तगुणान्वितः | शुंगारवीरशान्तानामेकोऽङ्गी रस इष्यते । अंगानि संवेऽपि 
रसाः सवे नाटकसंधयः। कचिन्निन्दा खलादीनां सतां च गुणकीतन | नानावृत्त- 
सयः क्वापि सर्गः कश्चन AA । सगोते भाविसगैस्य कथायाः सूचनं भवेत्‌ d 
संध्यासूर्थेन्दुरजनीप्रदोषध्वांतवासराः । प्रातर्मेष्याहमृगयाशैलतुंवनसागराः । X 
भोगविप्रलम्भो च मुनिस्वर्गपुराध्वरा: | रणप्रयाणोपयनमन्त्रपुत्रोदयादयः । वर्ण- 
नीया यथायोगं सांगोपांगा अमी इह । 

The Buddhacharita is a narration of the deeds of a hero who 
is aaa: and धोरोदात्तयुगासितः, The main Rasa running through the 


- poem is aia. The poem is नानावृत्तमय, It is made up of sargas 


which are neither too long nor too short, It is made agreeable 
by सर्वश्रभिन्नवृतान्ता:; it has ganada as well as amaña. As to 
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2 NOTES AND TRANSLATION, { Canto I. 


सगौते भाविसगंस्य कथायाः सूचने the notes on the concluding stanzas of 
each Canto may be consulted. The Kivya, so far ns has yet 
Deen discovered, does not contain more than eighteen Cantos 
yet there are good reasons to believe that the original did 
contain more than the required number. Taken all in all, 
it can safely aspire to a place among the Mahakavyas and 
contribute to increase the number of the popular “Pancha Mahé 


Kavyas.” It opens with नमस्क्रिया viz; वन्दितोडहेत, which is one of the 


three forms of benedictions. Moreover, the use of the words भ्य 
च्चन्द्रमा ९४०७ in the first stanza is itself auspicious according to 


४ देवतावाचका: शब्दा ये च भद्रादिवाचकाः | ते ud नेव निन्दास्युलिंपितो गणतोऽपि a” 


3#—This sacred syllable called Pranava is uttered as an 
exclamation at the commencement of a prayer, It is explained 
in the Ma'ndukya Upanishad as made up of अ, उ, and म. “अश्च 
उश्च मश्च तेपां wmm" 'अकारो विष्णुरुद्दिष्ट उकारस्ठु महेश्वरः । मकारस्तु HD 
srg त्रयात्मकः।।? In the Vedas it is said to comprehend all the gods, 
Tt is gmat ब्रह्म. Ibis said to signify the three spheres of the 
universe, the three holy fires, the three steps of Vishnu, and the 
three ५७१॥४-आओमित्येतश्रयेविदाखये ले!कार्र्‍यो5मयः | विष्णुक्रमाखयस्लेंते FAN- 
नि यजूंषि च. ॥ The various results that its meditation produces 
are: — 


इत्येतदक्षरं ब्रह्म परमोक्ारसंज्ञितम्‌ | यस्तु वेदयते सम्यक्‌ तथा ध्यायाति वा 
सुन: ॥ संसारचक्रमुत्सुज्य सुक्तसाचितवंधनः | अचळं fuper शिवं गराप्रोत्यसं 
IPI ओंकारं परमं व्रह्म सर्वमन्त्रेषु नायकं । प्रजापतेसुंखोत्पन्नं तपःसिद्धस्य वै पुरा॥ 
था 0 AN धार्यते ~ S . c^ 
यथा पणं पलाशस्य शकुनकव धार्यते । जपेन Rat पाप प्राणायामेस्तथामल॑ ॥ 
भ्यानेन जन्मनिवाणं धारणाभिस्तु मुच्यते ॥ 

It is in short पहन in a single sound. For further information 
see Aitareya Brahman V. 32, Manu. IT, 76 and Gough's Upani, 
PP. x 68-74, रत्नत्रयाय ¬रत्नत्रय according to Ndgdrjuna 18 बुद्धा धर्मः 
gái—the Buddha, the Law and the clergy, Vide 'Sacred Books 
of the East, Vol. XIII, 88 / and pp. 97-102, 


703 — 

1. Prose 007.--यस्य न उपमा स पराध्या श्रियं विदधत्‌ [अतः] 
विधातृजित्‌, तमो निरस्यन्‌ [ अतः] अभिभूतभाचुJत्‌ , निदाघं नुदन्‌ [अतः] 
जितचारुचन्द्रमाः [ एतादश: ] अददत्‌ इह वन्दितः i 


Notes —उपमा—Com parison, semblance, parallel. 
immense, plentiful. 'परध्याम्रप्राग्र 
use of the word cf. Janaki 


पराध्या-- 
हरप्राय्र्याय्र्याय्रीयमाग्रेयम्‌' Amara; for the 
1. 1,  श्रियम--श्री: affnence, wealth, I 
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would take the word in this sense instead of *'hippiuess! as 
has been done by Prof. Cowell, since the poet is describing the 
wealthy condition of th? city. Moreover, I find no authority 
for ‘huppiness’ as the meaning of the word. विधादुजि त्‌--विधातार 
-जयति सः one who surpasses Vidha'ta'—the creator. तमोनिरस्यत- 
तमः निरस्यते सः one who dispels darkuess. The word तमस्‌ 2. sig- 
nifies ‘darkness’ as opposed to light; Cf. Meg. I. 37. It is also used 
to signify ‘ignorance or mental illusion’, “अत्यागश्वाभिमानश्व मेहे मन्युस्त- 
asgan waa wag तामसं वृत्तमिष्यते” d Cf. मम च मुक्तमिदै तमसो मतः 
Sha. VL. 7. तस्मे स्मःणमात्रैण get सयस्तमोनुदे । नमः 7८/४ IL 16. अभि- 
भूतमानुम्टत्‌ -मानून्‌ (किरणान्‌) विमि anga one possessing rays (भातु- 
राश्मिदिवाका। Amara. Of. agar, अभिभूतः पराजितः pri येत सःअभि०-भत्‌ 
one wh) has thrown the sun in the shade, e. excelled the sun. 
मृत 18 used at the end of a word in the sense of 'possessing," 
shaving’ Cf. Kir. II. 44. निद्राव-heat, fg. worldly anxieties. 3- 
gq pre. part. of नुदू Ubha 1st Conj. to dispel, to drive away. Cf. 
अदस्तवयानुन्नमनुत्तमं तमः Ma’, 1. 27; Rag VI 68, निदाघकःलोऽयनुपागतः f 
Ritul जितचारुचन्द्रमाः-जितः चारुचन्द्रमाः येन सः जित॒०--चन्द्रमाः one who 
«has excelled the pretty moon. syzq-a perfected saint, a Buddha; 
one belonging to the highest rank in the Buddhistic hierarchy; 
gee Sarvadarshana Sangraha p. 33, 


The metre of the stanza is वंशस्थ. 


Translation—Here is saluted that Arhat who has no equal, 
who, in consequence of conferring abundance of wealth, surpasses 
the Creator—Brahmi—who, as dispeller of darkness has excelled 
the sun; and who has put into insignificance the pretty 11300 
iby destroying all heat. 


2. Prose 0०॥.--महर्षेः कपिलस्य वास्तु wire विशाक्ोनतसा- 
germ इव परीतपार्श गगने अवगाढं उदग्रधिष्ण्यं पुरम्‌ आसीत्‌ । 


॥श०६९5.--महंवः = महांश्चासौ ऋषिश्च, तस्य The Rishis are classified 
as Ra/jarshi, Rishi, Maharshi and Bramharshi. A Rajarshi is a 
King or one belonging to the Military class who rises gradually 
step by step by continuous practice of religious austerities. 
Wor a more detailed information see Rana yan: 1. 57 to 65. 
कपिलस्प-- Kapila was a great sage said to have been the founder 
of the Su/akhya philosophy. amg—Dwelling-place, residence. 
Va'atwis primarily the plinth on whicha house is erected, Amara- 
sinka gives this word to signify ‘the site ou whicha house is 

erected. ` वेश्मभूर्वास्तुरालियाम In the Manusmriti LLU. 17, it is used in 
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the sense of ‘a dwelling-place’ विशा०- लक्ष्म्या च सानु is the flat 
table-land ona mountain. Cf. छायामधःसानुगतां निषेव्य Kum. T, 9. 
सरीतपाश्वेम्‌=परीतानि wa यस्य तत्‌ whose sides are surrounded. 
mA अवगाढम्‌ = concealed in the sky; hence, covered over, capped 
by the sky. This signifies the great height of the man- 
sions in the city. Sanskrit poets in speaking of the height of 
the mansions in the cities they describe style them either as 
peing cloud-capped or piercing the skies. Cf. ASEA: प्रासा « 
दाः Megh. TI. 1, Jan T. 4. उदग्रचिष्ण्यम्‌ - उदग्राणि (sea lofty, high उच्च- 
प्रांशू्नतोदग़ो्छितास्तुङ्गे Amara) धिष्ण्यानि (ean. an abode, a house (sve 
स्थाने JIRASI Amara.) यस्मिन्‌, 
The Metre is उपजाति in which the first quarter is इंद्रवजा and 
the remaining three are उपेंदर्वज्ा, 
Translation—There stood a city with towering palaces 
shooting into the sky and with its sides enveloped, as it were, in 


the beauty of broad and high table-lands engirt by banks of 
clouds: this was the abode of the great sage Kapila. 


8. Prose cons.—aq (पुरं) सितोन्नतत्वेन गुणेन कैलासशैलस्य अप्रशोभा 
हृत्वा श्रमात्‌ उपेतान्‌ अम्बुवाहान्‌ वहत ( तेषां ) सम्भावनां सफलीचकार किम्‌ t 


अष०८25.--सित्तोन्भतत्वेन- उन्नतस्य भावः उन्नतलं; सितं च saad च पि०-तल्वं 
तेन सि०-तलेन. g?rq—Mr. Cowell, reads नयेन for युणेन and explains 
it as ‘System of Goyernmet,’ The comparison of the lofty turs 
rets of mansions with the snow-capped peaks of the Himalayas 
etc., can have hardly anything to do with the system of Govern- 
ment. 'कैलास०-1'))० fabled abode of Shiva and Kubera. It is, Says 
Mr. Pathaka, 8 lofty Tange to the north of the Himalayas and 
runuing parallel to it; while Mr, Apte, mentions it as one of 
the peaks of the Himalayas, अग्रशोभा--अग्राणां शोभा: or अग्रा चासौ 
शोभा च तां. (1) The beauty of the peaks, (2) Exquisite beauty, 
since ag has the sense of ‘Exquisite’; see note on पराध्यी St, 1, 
Supra, हृत्वा—a stronger expression than wat in which sense it ig 
used. उपेतान्‌- Come, arrived, gathered round. Clouds gathering 
round peaks of mountains is a well known phenomenon, and it 
is but natural that they should gather round tho turrets which 
vie with the peaks in loftiness, aenaat—faney, Suppositiom,. 
idea. The reading वा instead of कि. makes an equally good sense 
since the expletive is used to indicate comparison. उपमायां Rat 
बा Amara, areal उपमायोतक: A. Pra, इव वद्वा ANIA Dandin, 
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The language of the stanza is not smooth and clear. 
The metre is उपजाति in which the first and third quarters are 
इंद्रबज्रा and the second and fourth quarters are SAA. 


Translation.—Thiat city, by virtue of ils whiteness and 
loftiness partaking of the pre-eminent splendour of Mount. 
Kailàsa, bore the clouds which came to it by misapprehension: 
did the city thus realise the imagination of the clouds. 


4. Prose ००४.--यत्र रत्नप्रभोळासिनि (पुरे ) तमः दारिद्यं इव अवकाश 
न लेभे; परार्ध्यपोरेः सहवासतोषात्‌ लक्ष्मीः कृतस्मिता इव अतिरराज | 


Notes —zere— छासिनि ८ रत्नानां प्रभाः रत्तप्रभाः; ताभिः उसछतीति To— 
grat, diem. अवकाश -- Space. 0/. “अवकाशो न पर्याप्तस्तव वाहुलतान्तेर” Dan. 
पराध्यपो रे: with wealthy citizens. For प्राध्य see stanza 1; and 
stanza 3 under अग्र. सह०-तोपात्‌--सह ara: (residence ) सहवासः 
त्तेन dig: तस्मात्‌. लक्ष्मीः--T ० goddess of wealth. This is one of 
those feminine words ending in $ which take a Visarga in 
the Nom. Singular. Some others are तरी; तन्त्री; अती. RTA — 
स्मिते यया सा. The idea is; —Darkness was dispelled by the radiance 
of the gems: while poverty too was banished by the abundance 
of the same. 

The metre is same as in st. 2, 

Translation.—Where (in that city) shining with the 
tadiance of precious stones darkness, just like poverty, found 


no room. The goddess of wealth shone as if smiling through the 
satisfaction arising from the constant society of very rich citizens. 

5. Prose ००४---यद्वेदिकातोरणसिंहकर्णे (खचितैः ) vet: प्रातिवेश्म शोभां 
दधाना [सा] जगति अन्यत्‌ समानं अदृष्ठा इव मिथः ewe: एव स्पर्धा चक्रे! 

N०६९5.-यट्रे०. . -कणे=सिंदस्य कणः सिंक ARAA तोरणानि च वेदिकातोर- 

~ ~ i ~ D es c c. 

णानि; यस्याः वे०...णानि यंद्रेदि० ...णानि; य०-तोरणानां सिंहः; तस्य करणः iem. 
वेदिका is a raised seat in a court-yard; eufzafzsg वेदिका Amara. तोरण 
n. a gate-way; तोरणो5ल्लीवहिद्ोरम्‌ Amara, The figure of a lion as an 
ornament is very common even at this day. Prof. Cowell takes 
the phrase to signify a pinnacle but Í cannot find an authority 
for doing so. प्रतिवेश्‍म-वेरमं वेम प्रति प्रतिवेश्म 10 every house. cf. प्रति- 
"Can लाजकुपुमेरिवाकिरन्‌ Ma. XU. 37. मिथः—an indec. mutually, with 
each other; मित्रोऽन्योन्यं रहस्यपि Amara. 

The metre is उपजाति in which the first and fourth quarters are 
-ंद्रवञ्रा and the second and third quarters are उपद्र्वज्रा, 
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"Pranslation:—Thai city, possessing in every house & 
Brightness ( cast) by the jewels ( studded) in the ear of the 
Jion on every gate-arch and on the raised seat in the court-yard, 
not finding an equal in the world, its emulation found scope in 
its own houses for outdoing each other. 


6. Prose ९०॥.— अभिमानी शिशिरांशुः परिभूतपद्मान्‌ रामामुखेन्दून्‌ 
दृष्टा एव सन्तापयोगात्‌ वारि Hg पश्चात्‌ समुद्राभिमुखं प्रतस्थे । 


उ 0६83.--शिशिरांशु: = The moon, whose rays are specially des- 
eribed by Indian poets as being remarkably cool. Vide Sha, IIT, 
St. 2. Janaki 111, 68. परिभूतपद्मान्‌=परिभूतानि aft arra. It has 
been usual to compare the face of a pretty woman with a lotus- 
Hower the latter being taken as an ideal standard of beauty. 
Here, however, the poet wishes to convey the idea that the 
faces of the women in the city were so beautiful and charming 
that they surpassed even the standard of comparison, wiz, the 
moo. रामाझखेन्दून--रामाणां aula; तानि एव इन्दवः; तान्‌, रामा=॥ 
beautiful woman. ' सुन्दरी रमणी रामा? Amara. सन्तांपयोगात्‌ = in con- 
sequence of vexation. qatga is the western sea, viz. the- 
Arabian sea called अपरान्तसागर in ५/८7८१, 111, 64. “ निधाय तापं तपन; 
पतत्यसी | विलोल्वीचावपरान्तसागरे ” ॥, 

The metre of the stanza is इंद्रवज्ा, 


Translation:—The proud moon beheld the moon-faces of 
the beauties ( of this city ) which had shamed the lotuses: in 
consequence of the vexation ( at finding itself thus rivalled > 


he started towards the western ocean to drown ( himself ) in its. 
waters, 


7. Prose con.—aaq शाक्यार्नितानां यदासां दृष्टान्तभावं afa: अर्य 
इन्दुः इति ( तत्‌) पुरं चारुचलत्पताके: ध्वज्ञैः अस्य अङ्गं माई उदयच्छत्‌ । 


No९5.-जनेन by the people generally, the world. Cf. सतीमपि 
ज्ञातिकुलैकसंश्रया जनोऽन्यथां want Parga Sha. V. 17. शाक्यार्जितानां-- 
झात्रयेः आजतानि तेषां. शाक्य the name of the family of Buddha. 
अर्जित obtained, acquired; from अ 10th Conj. Paras. to acquire 
gain, यशसां Gen. plu of यशस्‌ 7. fame. दृष्टान्तभावं - दृष्टान्त ds ased 
herc in the sense of ‘example,’ ‘illustration’; the rhetorical sense 
may also do. C/, पूणेचन्द्रोदयाकांक्षी zerdisa महार्णवः Ma, 11. 31. दृधन्तो नैव 
gg[e भुदनजठरे सदुरोशानिदातु: Shatas’loki I चारु०-पत्ताके.-चलन्त्य श्व ता: पता- 
काश्च Ao पताकाः; चारतः च०-पताकाः येषां ते having pretty fluttering 
banners, ध्वजे:- ध्वज may be taken to be the whoie flag consist-- 
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ing of the pole and the banner-cloth while पताका may be taken. 
to signify the latter, अस्य 7. e. of the moon. अंक the black spot 
on the disc of the moon which has been so largely made the sub- 
ject of description by Sanskrt poets, See inter alia Nai. I. 6 and 8, 
WrÉ—inj. of yq 180, Conj. Paras. to wash, to wipe off. sag- 
पच्छ्तू--90700ए7०, endeavoured, 


The metre is उपजाति in which the first, second, and fourth. 
quarters are इंद्रवज्रा and the third is siaa. 

Translation.— The moon was put by the people into the- 
position of an object of comparison for the glories gained by 
Sha kya: the city, therefore, strove to wipe off the dark spot 
(on the disc) of the moon by means of its flags having beautiful 
waving banners. 


8. Prose con.—aq रात्रौ रजताळयस्यैः इन्दोः करेः कुमुदप्रहासे 
श्रत्वा अपि दिवा सौवर्णहम्यांगतपादैः सरोजयुति आललम्बे | 


3ष०४९5.- रजतालयस्येः-रजतस्य (रजत n. silver) आलयानि (आल्य house) 
तेषु तिष्ठन्ति ते तैः, इन्दः करेः-by means of the rays of the moon (कर m, a 
ray, बलिहस्तांशवः कराः Amara.) कुखुदप्रहासं =कुमुदानां (कुमुद is a variety of 
the lotus which is said to open under the influence of the rays of 
the moon. ८/: कुमुदान्येव Agia: सविता वोधयति पंकजान्येव Sha. V. 28, also 
Vilra, IIT, 16. wgra:-(For the use of हस in the sense of blooming 
or opening as also for the popular notion of some lotuses open- 
ing under solar rayscf. भास्वानुदेष्यति हसिष्यति पंकजश्रीः as also हसद्ंघुजीव- 
saa: ). at—indecl’. during day-time; in the day. सोवणेहम्योगत- 
यांदेः-सोवणेहम्येपु (हम्ये १. a mansion.) हम्यीदि धनिनां वासः Amara. cf. बाह्यो- 
यानस्थितहरदारश्चन्द्रिकावोतहम्यां Me.) आगताः पादाः (पाद्‌ m. a ray पादा as 
adalat: Amara of. भृशेष्णरुचिपादहतां Ma. 1V. 34. पादानिन्दोरमृतशिशिरां Me.) 
तैः. सरोजग्मुतिम--सरोजस्य ( सरोज n. सरति जातम्‌ सरोजम्‌ a day-lotus ) afte: 
(aÑ /; beauty of, सरोरुहयुतिमुष: Ratna’ I, 39 ). आललम्बे = perf. 3rdi 
per. sing. of लम्ब्‌ with आ. 
The metre is उपजाति in which the first, second, and third. 
quarters are इंद्रवजा and the fourth quarter is उपेद्रवज्रा . 


Translation,—During night the city had the blooming of 
night lotuses by the rays of the moon striking on the silvery” 
(white) mansions while during day-time it gained the beauty of 
the opened day--lotuses by the rays of the sun falling on its. 
golden palaces. 
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9.' Prose ९०७.--महीभ्तां ait कृताभिषेकः यः अर्कबन्धुः gane 
नाम नृपः (सः) स्फुटपुण्डरीकः TARA: द्याट्र्चेताः तत्‌ (पुरं) अलखकार । 


N०४९5-महीकतां= 6८-71८ of मही खृत्‌= (मही विमतिं sia the support- 
er of the world, (1) a king; (2) a mountain. Hindu mythology 
says that the earth is supported by mountains. मूर्ति = (10८ sing.) 
of aq 1. the head; 2. the top, summit). कृताभिपेक:--कृतः ATH 
यस्य स: 1. one who has been anointed according to certain rites 
and installed as a king. In this sense the Locative of the ‘post 
of authority is used. cf. सोऽटवीराज्येऽभिषिक्तः Mito. 11; also Vikra: V,23. 
This accounts for the Locative of gñ, which is ‘the post of au- 
thority’ here. 2. कृतः अभिषेकः येन सः one who has showered water. 
cf. अथ वपुरांभपेक्तु तारतदांभोभिरीपुः Mag. VIT. 75. शुध्दोदन 19010! of 
Buddha. spgqe:—1. Name of S'ákya Muni as being born in 
the solar race, 2. ah: (the sun) aeg: ( kins-man ) यस्य सः he whose 
friend is the sun viz. the cloud. The interdependence between 
solar rays and the clouds seems to have been well known to the 
ancients. Of. the Shruti ‘ आदित्याज्जायते वृष्टिः, शुद्धाशयः--शुद्धः आशय- 
यस्य सः one having a pure heart, mind. For the use of 

anaa in this sense, of. अहमात्मा गुडाकेश रूवभूताशयरिथतः Bh gita X. 20. 
आशयर्‍य exi समुद्ृहन्‌ M. Vira. IL. 37. maa आशयश्च a clean 
reservoir. Cf. विषमोऽपि विगाह्यते नयः कृततीर्थः पयसामिवाशयः Air I, 3, where 
Malli. explains आशय by ga. waco रीकः--(1) स्फुटं (full-blown, ex- 
panded, opened. Cf. रफुटपरागपरागतपङ्कजम्‌ Må. VI, 2. स्फुटसरोजवना ज- 
वना नदीः Kir, V, 7.) पुण्ड्रक ( white umbrella as the insignia of 
royalty ) यस्य सः. (2) स्फुटानि पुण्डरीकाणि यस्मिन्‌ सः that which contains 
full-blown lotnsee, स्फुट may also be taken to signify * distinctly 
visible, prominent? as in रफुटचन्द्रतारका विभावरी Kum. V, 44. and नभसः 
स्फुटतारस्य रात्रेरिव Awa: Ma! XI, 44, स्फुट means also ‘ white ' ^ स्फुटो 
व्यक्तप्रफुछ्योः सिति व्याप्ते ” Haima, as in BARS वा स्फुटविद्रुमस्थं Kum 1, 44; 
‘but this sense seems hardly needed since पुण्डरीक by itself signi- 
fies a white lotus as well as a white umbrella; पुण्डरीकः सिताम्भोजे 
RAA sr Medini. The reading वा would make a better sense 
than य: by taking वा in the sense of वा उपमायां, Prof. Cowell 
takes स्फुटपुण्डरीक to agree with पुराधिराजं which is his reading. If 
the reading स्फुटपुण्डरीकं पुराधिराजं be adopted स्फुटपुण्डरीकं will not go 
with शुद्धाशयः and does nob make a very happy sense, since lotuses 
are found in lakes and reservoirs. दयाद्रेचेताः- दयया as चेतः यस्य सः 
whose heart is moved by compassion. This applies both to the 
king as well as the lake on the summit of the mountain. 
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The metre is उपजाति in which the first and fourth quarters 
are उपेद्रवज्रा and the second and third quarters 810 इं द्रवजा. 


Translation.—43X monarch of the solar race, named 
Shuddhodana, aunointed as suzerain lord over all kings, with 
his white umbrella, having pure motives and a heart full of 
kiudness, adorned the city. 


10. Prose con.— भूभत्पराध्यो. पि ( असौ छुद्धोदनः ) सपक्षः एव. 
प्रवृत्तदानः अपि मदानुपेतः; ईशः अपि नित्यं समदष्टिपातः; सौम्यस्वभावः 
अपि पृथुप्रतापः ( आसीत्‌ ). 

Notes. wget E परार्ध्यः (1) foremost among rulers; 
(2) foremost among mountains. अपि has a disjunctive force. If 
Shuddhodana was the best he really did not stand in need of 
an army or retinue. Likewise, for an account of the foremost 
among mountains being clipped of his wings see Rdmdyana 
Sundar Kanda and BAartril, 39. सपक्षः (1) Having an army. 
(2) Having wings “पक्षो मासाधके wr s साध्यविरोधयोः । केशादेः परते वृन्दे 
बेले सखिसद्दाययाः Medini. प्रदत्तवानः (1) Making charity as iu 
दानेन पाणिनतु aga 87070४. (2) Having streaks of ichor. (दाने 
गजमदे त्यागे पालनच्छेदशुद्धिपु Medini.) cf. धृतसदानसदाननदन्तिनम्‌- Mag. V, 9; 
दानाम्तरुरानिरिव गन्धगजस्य नारे Mudrá.also Ra. XVI. 3. मदाइपेतः= (1) 
Devoid of pride: (2) Destitute of rut, $x:—(1) Lord, king: (2) 
Shiva the three-eyed. or odd-eyed god. इशः स्वामिनि रुद्रे च Halâ. 
समनृष्टिपातः=(1) Having an equal eye for: all. Having an equat 
number of eyes, e. having two eyes. © साम्यस्वभावः sir —though 
possessing a mild tempor. पृथुप्रतापः= (1) Having excessive heat, 
(2) Having great fame, full of majesty. C/. Jan. I, 15; and 
स्फुरदद्भुतरूपमुञ्रतापज्वलन तरां सुजतानत्र्यविद्यम्‌ K. Pra. X. 

The metre is $2441. 


Translation.—This sovereign lord, Shuddhodana, though 
foremost among kings, had a large train of attendants, through 
intent upon liberality was free from pride; even asa ruler he 
had an equal eye for all, though of a gentle disposition he was 
yet full of valour. 

N. B, The adjectives and adjectival phrases have another 
Sense ॥00:-- 

Though foremost among the bearers of the Earth he was yet 
possessed of wings; though he had ichor flowing down his tem- 
ples he was yet free from fury; though Z'ska yet he had no more. 
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‘thon au even number (a pair) of eyes; though gentle by nature 
.yet he had excessive heat. 


11. Prose con.—qer भुजेन समराङ्गणेषु अभिहताः (अत एव) T- 
‘gra: द्विषडिपेन्द्रा: उद्वान्तमुक्ताप्रकरेः शिरोभिः भक्तया एव पुश्पाज्ञलिभिः प्रणेमुः । 


०४९5. द्विषद्विपेन्द्राः = द्वाभ्यां पिवति स द्विषः; द्विपानां इन्द्राः Raa; द्विषतां 

ae. इन्द्र is used as the last member of a compound to indicate 
the best of a class, उद्वान्तमुक्ताप्रकरेः मुक्तानां प्रकराः (heaps, collec- 
tions Cf. मुक्ताफलप्रकरभांजि गुहाग्रह्माणे Ma, V. 12; and Aw, ४, 68. ) 
sara: (thrown out) मुक्ताप्रकराः यैः तानिः तैः; The hoads of ele- 
phants are said to contain pearls; vide. Kum. I, 9,and Mallinatha 
thereon. पुष्पा०--पुष्पाणां अ्लयः ताभिः vide Ratna. I, 10. 


The metre is उपजाति in which the first and second quarters 
are saa and the third and fourth quarters are $7471. 


Translation.—The great elephants of the enemy, falling 
down in consequence of being struck by bis hand in the arena 
-of battle, bowed down, as it were, in homage with their heads 
pouring forth quantities of pearls as if they were offerings of 
-hand-fuls of flowers, j 


, 12. Prose ९०१--उप्रप्रतापातू महान्धकारान्‌ इव शत्रून्‌ अवधूय 
(erit) तिग्मररिमः समन्तात्‌ जनं आश्रयणीयमार्गे प्रदर्शयन्‌ उद्योतयामास १ 


Notes.-—gusarqra—sa fierce, intense:; for प्रताप seo St. 10. 
-आवधूय removing, getting the better of. Cf त्रजन्ति शत्रुनवधूय PRTA 
Kir, 1, 42. तिग्मरश्मिः- तिग्माः (powerful) तिग्मं diet खरम्‌ Amara, रदमयः 
(rays) यस्य सः. The reading तिग्मभानु; would be perferable since 
ib means the sun as well as a powerful king. In the latter sense 

it may be dissolved as तिग्मश्वासो भानुश्च. समन्तात्‌ —ind.—on all sides, 
round about. आश्रयणीय Pot. parti. to be practised, followed. 
बग्रोतयामास--8110118. हे 

The metre is उपजाति and same as in stanza 7. 

Translation.—Having dispersed his enemies by his pre- 
-eminent prowess just like thick darkness this glorious sun shone 
in all directions to point out to his subjects the path which 
"was worth being followed. 


13. Prose ००४---अस्य नात्या धमार्थकामाः विततं अन्यं देश न 
सिद्धौ SS 

-आचक्रमुः; (किन्तु ) तूर्णसिद्धो मिथः विस्पधेमाना: इव स्वगोचरे दीप्ततराः np: । 

Notes. fa management, guidance. चमोर्थक.माः=धमे 

~wirtue, righteousness; अर्थ wealth, worldly prosperity; काम de- 


CC-O. In Public Domain.Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


St. 11-15 ] DUDDHACHARITA. ik 


sire of sensual enjoyments considered as one of the ends of 
life. The four ends of human existence are धर्म, अर्थ, काम, We 
of which the first three form the well-known triad sought after,. 
more or less, by every human being. Cf. Kum. V. 38; Ra. I. 25. 

frad—Stretched extended, qwiferál—for the purpose of qnick- 
attainment. qut सिद्धिः तस्यां. मिथः vide stanza 5 supra. स्वगोचरे with- 

in their own scope; गोचर: -गावः ( इन्द्रियाणि ) चरन्ति यस्मिन्‌. दीप्ततराः 
more resplendent. The Taddhito affix तर as also aa is added to 
substantives as well as to verbs and indeclinables to show come- 
parison. In the last two cases the affixes become तराम्‌ and तमाम्‌; 

The metre is उपजांति same as in stanza 3, 

Translation.—In consequence of his management, virbue, 
worldly prosperity and, pleasure did not go to other outstretching 
territories; but for their own ends they shone all the brighter 
emulating with each other within their own sphere. 

For similarity of phrases compare. Raghu XVII. 57. 


14. Prose ००४.--असंख्येः उदारसंख्यैः साचिवैः कृताग्रभावः सः उद्‌ 
भावः शाक्येन्द्रराजः यथा शशी भेः अक्कतान्यथाभः (तथा) सुतरां रराज. 


N ०४७७.--डदारसंख्ये व्येः-र्‍उदारं (high, noble) dei (thought, senti- 
ment; संख्येकादौ विचारे च Hanna) येषां ते; d: कृताग्रभावः--०1० havingthe: 
position of a leader. उदग्रभावः- उदग्रः prominent, exalted. Cf. Rag. 
X IIT, 50. The use of उदय here is slightly different from that 
in Stanza 1. भावः condition, state) यस्य सः. शाक्षयेन्द्रराज:--शाक्‍्यारना 
इन्द्राः तेषां राजा शा०...राज:. ‘The words राजन्‌, अहन्‌ and सखि become राज ` 
अह and सख at the end of a compound by the sutra “राजाहःसखी- 
भ्यष्टच्‌?'. भे; instru, plu. of भं a star "नक्षत्रमक्षं भं तारा ARRAS वास्थियाम्‌ 
Amara, अकृतान्यथाभः-अञ्गता अन्यथा आभा यस्य सः. Batt vide note om. 
दीप्रतरा stanza 13 supra. 

The metre is डपजाति and the stanza resembles the 7th as re-- 
gards its quarters. 

Tyranslation.—He—endowed with pre-eminence-the best 
monarch among the Shé@kyas, being placed as the foremost one 
by his innumerable councillors imbued with noble sentiments,. 
shone, all the more, like the moon whose brilliance was in no- 
way altered by the stars. 


i5. Prose ०००.-तस्य अतिशोभाविस्तृतातिशोभा रविप्रभा इवु 
अस्ततमप्रभावा माया समग्रदेवीनिवहाग्रदेवी या मा अपगता [सा] इव वभूव- 


Notes.—aeq refers to शुद्धोदन, अति०-शोभा = अतिशोभया विस्तृता अति०- 
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—fageat, अति०--वितृस्ता अतिशोभा यस्याः सा agrees with मायाः अस्त०- प्र- 
-भावा=तमसः प्रभावः तमप्रभाव*; ara: तमःप्रभावः यया सा A — प्रभावा. माया 
Name of the queen of Shnddhodana aud mother of Buddha. 
सम०-देवी = देवीनां निवहः ( समूहनिवहव्यूह Amara ) दें०-०्वह:5 
समग्रश्चासो देवानिवहश्न॒ सम०--वहः: ( अग्रा foremost vide stanza 14. ) 
चासी देवी च अग्रदेवी; सम०-निवहस्य अग्रदेवी-त्तम०-देंवी. मायापगता माया 
( delusion, ignorance ) अपगता यस्याः सा OF मा the wife of Vishnu 
इंदिरा लोकमाता मा क्षीरोदतनया Amare, 
The metre is डपेद्रवजा 
Translation.-His was Maya the first queen, in the assem- 
blage of all his queens, from whom all influence of ignorance Bad 
been driven away. (or) who looked like the goddess Indira come 
away [from her proper place?: this queen whose extraordinary 
prilliancy was heightened by his effulgence (shone) like the 
radiance of the sun which destroys the influence of darkness. 


16. Prose ०००.-प्रजासु हितप्रवुत्ता माता इव, गुरौ जने अनुवृत्ता 
.सक्तिः इव, अधीशकुले कृताभा लक्ष्मीः इव, सा जगति उत्तमदेवता AAT, 


N९5. - हितप्रब्गत्ता=हिव friendliness, welfare ( generally with 
the Locative of the object, here of friendliness. ) saat inclined; 
given up to. गुरो aa—elders, venerable persons. अनुबृत्ता--0109- 
dient, conforming to. 0/. प्रभुचित्तमेव हि जनो sp Ma. XV, 4l. 
अधीशकुले- अधीशस्य ( शुद्धोदनस्य ) कुलम्‌ ( family ) तस्मिन्‌. कृताभा -छता 
आमा ( light, splendour. ) 

The metre of the stanza and its quarters are similar to 
stanza 7th. 
^Translation.—She was like a mother to her subjects 
intent on their welfare; with regard to elders she was constantly 
attending devotion itself; in the case of her lord’s family she 


was the very goddess of prosperity spreading her iuflueuce— 
thus was she the best goddess in the world. 


17. Prose ००४.-कामं स्रीचरितं aaa खळ, आस्ताम्‌;(किन्तु तत्‌) 
तां ( माया देवीं) प्राप्य तथा न बभासे; नक्तं BAT चन्द्रलेखा न उपलभ्य सदा 
कृष्णरुचं हि इस्यते. 

Notes.—mम=ind. granted. admitted, Cf. कामं न RZA मदानन- 
संभुखी सा Shu. I. 31. स्रीचारितम्‌=Behavionr, conduct of women 


hence, their general course of life. तमिस्रम=adi. dark, low, full 
of ignorance, mental darkness—as one of the three constitue nts 
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of every thing in nature, the other two being aq & रजस्‌. Indian 
moralists have little favourable to say about woman in 
general, and they have spoken of her as full of तमोयुण ‘wickedness 
and mental illusion’. ug-C reads सदा which can easily be 
explained. Likewise he has a different reading for the next 
quarter line as also for the fourth quarter. The reading of text 
gives a clearer meaning but is faulty in metre. आस्तासू-be it so, 
let it be so. cf. ` अव्यक्तमपि आस्तां? Mudra. 1. न बभासे--00 not look 
SO. नक्तं n. night cf. विभज्य नक्तंदिवमस्ततन्द्रिणा Ki. 1. 9. कृष्णरुचे-कृष्णा 
(dark ) eq ( from रुचू colour, appearance, ) यस्य qq. The word eq 
in the sense of appearance or similarity is generally found at 
the end of a compound; cf. चलयन्भूगरुचस्तवालकान्‌ Ra. VIII, 53. 
संतमसत्वम्‌- the condition of all-pervading darkness. of: न भयाय 
सान्द्रतमसंतमसम्‌ Mea. IX. 22. The reading as it stands is faulty as 
io metre, and may be improved by substituting विरेजे for हि दृश्यते- 
The metre of the stanza is discussed in the appendix. I have 
explained the phrases of Prof. Cowell’s reading in view to its 
being adopted. This stanza resembles the preceding one as to 
metre and its quarters. 


18. Prose 0071---अय॑ दुष्कियः जनः मया अतीन्द्रिये सात्मनि योजयितुं 


न शाक्यः इति सूक्ष्मां sala बिहाय धर्मेण साक्षात्‌ आत्ममूर्तिः निहिता इव (माया) t 

N०६९५.—ढ़ष्कियः=दुष्टा क्रिया यस्य सः one whose course of life, 
action in Unis world, is bad. अतीन्द्रियः Beyond the senses, इन्द्रियाणि 
अतिक्रान्तः अतीन्द्रियः cf. अतीन्द्रियज्ञाननिधिः 1. 11. स्वात्मनि in my ownself. 
योजयितुं to devote, to attach. सूक्ष्मां subtle. प्रकृति=Natural form, 
or character. 

The metre of the stanza is उपजाति with the Ist, 2nd, and 3rd 
quarters being उपेद्रवज़ा and the 4th one zzz. 

Translation.—It is not possible to arouse these badly con- 
ducted people to devote themselves to me who am (so subtle 
as to be) beyond the comprehension of the senses: with this 
idea wi (the path of righteousness ) placed its own self, as it 
were, in Queen Maya. 

19. Prose 007.--अथ पुषितात्‌ कायात्‌ उत्तमवोधिसत्वः त्रिलोकीं उ- 
द्योतयन्‌ च्युतः सन्‌ तस्याः कुक्षौ खतः एव नन्दागुह्दायां नागराजः इव विवेश । 

Notes.—gftata—well- nourished. This is certainly not a very 
happy and poetic idea. उत्त---सत्वः=उत्तमश्चासौ वोधश्व (बोध knowledge) 
उ०--बोधः तदस्यास्तीति .उ०वोधि, उ०--बोधि सत्बं (mind, ag झुणे 

2 
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शाचादो बले द्र्व्यस्वभावयोः। आत्मत्वे व्यवसायाखु fiue ठु TTT M edi.) 
यस्य सः. च्रिलोकीस्‌ = the three worlds taken collectively cf. सत्यामेव 
त्रिलोकीसरिति हरक्षिरश्चुम्विनीविच्छटायां Vaira. 95. नन्दागुहायामून्नन्दाया* 
(नन्दा an epithet of Gauri, mother of Ganesha “नन्दा स्यादर्लिजरे 
गोर्या तिथिविशेपेस्त्री Medi.) ger ( Meta. the womb), तस्यां «Heri. 
नागराज: = नागानां राजा नागराजः the best among elephants : for gins 
formation of राज from राजन्‌ Se? note on Stanza 14. Another 
and perhaps a better interpretation can be put by taking नन्दा 
in the sense of an ' earthen jar’ (afeax), Jet as the hollow ca- 
vity of the jar; and नागराज to signify a large serpent “ नागः 
पन्नगमातज्ञ” Medi. The metre is उपजाति- 

Translation.—The most excellent of Boddhisatwas falling 
from a well-developed body and illuminating the three worlds 
himself entered her womb like an elephant entering the cavern- 
like womb of Gauri. 


90. Prose Con.—(& जगद्यसनक्षयाय दानाधिवासितकरं हिमाद्रिथवलं 
'खड्डिषाणे गजस्य गुरु रूपं धृत्वा सः वसुधाधिपतेः शुद्धोदनस्थ महिष्याः कुक्षि विवश । 


- N०६९५.--जग०--क्षयाय=्जगतः व्यसनानि ( torments, evils cf. पद्य AT 
मविपह्यव्यसनेन धूमितां॥ Ku.) qui क्षयः (destruction) तस्मै. दाना०--कर 
दानेन (for दान see stanza 10 supra. of. सदानतोयेन विषाणिनागः Ma. 
IV. 63; दानाम्बुराजिरिव गन्धगजस्य नाशे Mu.) अधिवासितः ax: (trunk ९/५ 
सेकः सीकरिणा करेण विहितः Uttar. ITT, 16.). हि०--धवलू=हिमाद्रिः इव धवलं 
हि०--धवरूं. qfgumüi—ue विषाणानि (tusks, विपाणं स्यात्पशुझंगेभदन्तयोः 
Amara. see ref. in the note on दान) यस्य तत्‌. qerlarge. The 
metre of this stanza वसंततिलका. 

Translation.—Assuming the form of a huge elephant, 
white like the Himdlaya, (armed) with six tusks and with his 
face perfumed with ichor he entered the womb of the queen of 
Shuddhodana, the Lord of the world, to ensure the destruction 
of the evils of this world. 


21. Prose C0n.-लोकैकनाथस्य रक्षाविधानं प्रति लोकपालाः दिवः 
अभिजग्मुः सर्वत्र भान्तः अपि चंद्रपादाः कैलासगिरौ विवणौः भवन्ति । 

N९5. लोकै---थस्य- लोकानां (of the worlds; लोकस्तु भुवने जने 
Ama.) एकनाथः (the only lord, of नाथे कुतस्त्वय्यशुभं प्रजानाम्‌ Zea. v. 
13) तस्य. लोकपालाः =the guardians of the quarters of the world; 
vide Ra. XII, 89. दिवः abla. of Raf the Heaven; cf. दिव मरुत्वा- 
निव भोक्ष्यते waa. Aa 111, 4, भान्तः 2 parti. adj. from भा 2nd Conju. 
Par. to shine. चन्द्रपादाः चन्द्रस्य पादाः (vide note on पाद Stanza 
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8 supra. विवर्णी:-विगतः वर्णः येषां ते विवणीः pale. The metre is उप_ 
जाति; the first, second, and third quarter being इंद्रवजा and the 
fourth उपेंद्रवज़्ा- f 

Translation.—The guardians of the various quarters 
hastened from heaven to watch over the world’s one ruler: the 
moon-beams though shining everywhere, became particularly 
deep in brightness on Mount Kaildsa. 


22. Prose 007.--कुक्षिगतं तं दघाना माया आपि विद्युद्विलास 
(दधाना) जरूदावली इव दानाभिवंपैः परितः जनानां दारिद्यक्केशं शमयाञ्चकार. 

170168.--कुक्षिगतं = कुक्षेः (कुक्षि the womb cf. कुम्भीनस्याश्च कुक्षिजः Ra. 
XV,15). तं refers to Buddha. qwatat=bearing. माया-धीe 
wife of Shuddhodana. अपि—the force of this particle is not 
very clear. Perhaps माया सा would be better. जलदावली 2 bank 
of clouds जलदानां आवली. दानाभिवंपैः --दानस्य or दानानां अभिवपीः 
the showering of gifts or of water. परितः indecl. on all sides 
cf. Ja V, 12; Ma. V, 26. It takes the accusa. according to अभितः 
परितः समयेत्यादिना द्वितीया. The reading दारिग्रताप brings out the 
double meaning more prominently though şaq in the sense of 
trouble does as well. The metre of the stanza 18 इंद्रवजा- 

Translation.—J/yá bearing him in her womb just like a 
bank of clouds holding a flash of lightning, relieved the people 
around her from the pangs of poverty by showering gifts (on 
them ) 


93. Prose 007.--अथ कदाचित्‌ सान्तःपुरजना लम्बिनी सम्भू- 
तोत्तमदोहदा देवी जगाम d र 


N०६९५.-कदाचित्‌-०n०९ upon a time, as in कण्डूयमानेन कटं 
कदाचिदवनयद्विपेनोन्मथिता त्वगस्य । अधेनमद्रेस्तनया शुशोच Ra. DL 37. सान्तः 
पुरजना = अन्तःपुरं (house, apartment अन्तः पुरम्‌ an avyayibhava 
compound); or पुरस्य (of a town) अन्तः (in the heart ) स्थितं अन्तःपुरम्‌ 
perhaps the house situated in the heart of the metropolis for 
safety’s sake. It means lit. the inner apartment; thence, the 
ladys’ apartments in a royal house-hold ‘equi भूभुजामन्तःपुरं स्यादव- 
रोधनम्‌? Amara. अन्तःपुरजन-_ women of the palace; inmates of the 
female apartments. cf. सखीजन where जन is used in the collective 
sense of समूह. अन्त०--जनेन सहिता सान्तः०->जना by the rule “तेन सहेति 
तुल्ययोगे? लम्बिनी one wearing the लम्बन ornament “seq स्याः 
इलंतिके? Amara. Cowell has लुम्बिनीम्‌ and he explaines it as the 
garden named लुम्बिनी. Then of course जगाम is alright. This 
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reading is perhaps preferable and is more in keeping with what 
is told in stanzas 90, 91, 92 infra. The reading of J. for the 

‘second half of the stanza makes amuch better sense generally 
सम्भू०- दोहदा =उत्तमाश्व ते दोहदाश्च (दोहद ^ woman's longing 
or craving for certain substances during pregnancy. ef प्रजावती 
दोहदशंसिनी Ra. XIV, 45. 'दोहदा गर्भलक्षणे अभिलापे तथा mP.’ Haima) 
उ०-दोहदा: सम्भूताः उ०--दोहदाः यस्याः सा सम्भू०- दाहदा. अनुमता > 
permitted, consented to; cf. अनुमतगमना शकुन्तला Shd. देवी vide 
stanza 15 supra. The metre of this and the next stanza 15 अनुष्टप 
for which see Appendix. 

Translation.—Then, once upon à time the queen wearing 
the lambaka ornament and excited with excellent cravings 
went (out) with the permission of the king, accompanied by 
the inmates of the harem. 

24. Prose 0 .--पुष्पभारावलम्विनीं umet आलूम्बमानायाः देव्याः 
कुक्षिं विनिभिद्य बोधिसत्वः विनिर्ययौ । 

N०९5.-पुष्प---नीमूज्पुष्पाणां भारः (weight), तेन अवलम्विनी hanging 
down. ताम्‌. आछम्बमानायाः holding, supporting, agrees with 
2aq:. ‘This is perhaps in reference to the support genrally 
resorted to by a woman at the time of delivery. EJ विनि- 

मिंद्य- Ihe birth of Gautama is extraordinary. -He comes forth - 
in the world from the womb not by the usual course but by the 
bursting of the side of his mother. This is perhaps to glorify 
him. बोधिसत्व=“2 saintly doctor of thelaw." This appelation 
is perhaps suited to the advanced position of Gautama Buddha. 


Translation.—The Boddhisatwa issued forth opening the 
womb of the queen who had supported herself by a bough (of 
a tree ) bent under the weight of flowers. 


25. Prose 007.--अथ पुष्यः प्रसन्नः बभूव च AJRAT: 
qur देव्याः पाश्वीत्‌ लोकहिताय Sa: निवेदने च निरामयं च एव A । 


N0९5.--पुष्य the eighth lunar mansion consisting of three 
stars. Any event occuring during the conjunction of the moon 
with this Nakshatra is auspicious. ृत्‌०-कान्त्या=दिव्या चासौ 
'कान्तिश्व दिव्यकान्तिः, व्रतैः or with the commen. ब्रतेन दिव्यकान्तिः यस्याः सा; 
तस्याः; of. Ratna. TL, 25. लोकहिताय लोकानां हितं (welfare) लोकहितं) 
तस्मै; for a nearly similar idea see Já. I. 14. निर्वेदुनंटनिर्गता वेदना 
यस्मिन्‌ कर्मणि cam. निरामयमूरनास्ति आमयं यस्मिन्‌ कर्मणि तद्यथा without 
any disease. जज्ञे from जी (जन्‌) tobe born. The reading Ad 
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संस्क्रताया =ब्रतेः (by means of vows ‘and religious observances ). 
संस्क्रता purified, made holy. The metre is उपजाति and the stanza 
resembles the 2nd as regards its quarters. 

Translation.—The constellation Pushya was auspicious; 
when from the side of the queen, who shone under the per- 
formance of vows, issued a son for the welfare of the world, 
without causing her any trouble or illness. ; 


28. Prose Con.—maq: पयोदात्‌ तिग्मभानुः इव सः अपि मातृकुक्षेः 
समुद्धवत्‌ | बिहृतान्धवारैः स्फुरन्मयूखैः लोकं कनकावदातं चकार | 


Note5.—प्रातः ind. at day-break; early in the morning. fge— 
कारैः = विहतः (destroyed, removed) अन्धकारः यतत स्फु०_यूखैः 
स्फुरन्तश्च (flashing, glittering; cf स्फुरत्मरभामण्डल्या चकासे Au. I, 24.) ते 
मयूखाश्च स्फु०--मयूखा ५ a. कनकावदातम्‌ = कनक इव अवदातम्‌ (bright, 
beautiful cf. बन्हिकणाबदाता दीप्तिः Kir. III, 25. दिशो यज्ञोतभिः शरदअशु- 
Sera राजा रजतावदाताः ४6. 1, 13. The metre is same as in St. 28 

Translation.—He issued forth from the womb of the 
mother like the sun bursting forth from (behind ) a cloud on a 
morning. He made the world bright like ‘gold by means of the 
dazzling radiance of his lustre which destroyed all darkness. 


27. Prose Con.—aa जातमात्रं कांचनयूपगौरं तत्संह्ननयनः HAT ख- 
at: अग्रहणात्‌ : तस्य मूर्ध्निं खात्‌ निळे अम्बुधारे मन्दारपुष्पनिकरेः सह विनिपेतुः | 


Notes. जातमात्रं = जात एव जातमात्रः ( just born ) तम्‌. कां९- गौरम 
कांचनस्य यूपः ( a sacrificial post ) कां-यूप इव गौरम्‌ ( dazzling, radi- 
ant, of Hay गर्व न कदापि कुर्याः Rasa. &. )- सहस्रनयनः=सहस्राणि 
नयनानि यस्य सः Indra. Indra’s adultery with Ahalyá, the wife of 
sage Gautama resulted in a curse from the sage by which his body 
was covered with a thousand marks resembling the female 
organ which gained him the epithet सहस््रर्‍योनिः These marks were 
subsequently changed into a thousand eyes which have given him, 
among others, the name सहस्राक्ष, सहस्तनयन etc. तस्य refers to the 
new-born babe. खातू from the sky. 'नमोऽन्तरिक्षं गगनमनन्तं सुरवर्त्म खम्‌? 
Aina. cf. सेविष्यन्ते नयनसुभग खे भवन्तं वलाकाः Me. 9. मन्दार०-निकरे: 
सन्दारस्य पुष्पाणि, तेषां निकराः (heaps. “स्तोमौघनिकरत्रातवारसंघातसंचयाः 
Ame.) तैः The Mandira is a favourite tree of Indra. Itis one 
of the five ever-blooming trees of Swarga or Indra’s heaven. 
The metre is वसंततिलका; see St. 20. 


Translation.—No sooner was he born than, the thousand- 
eyed one took him up with fondness with his own hands, as if he: 
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was a sacrificial pillar of gold. On his head fell from Heaven 
two streams of pure water with masses of JMandára flowers. 
28. Prose 007.--सुरप्रधानेः परिधार्यमाणः सः देहांशुजालः तान्‌ [ gc 
प्रधानान्‌ ] अनुरक्षयन्‌ लक्ष्म्या सन्ध्याश्रजालोपरिसंनिविष्टं नवोडुराजं विजिगाय । 
]0॥४४.--सु रप्रधानै:--8 is an anomalous compound. It ought 
to have been प्रधानसुरैः as in the words प्रधानामात्य, प्रधानपुरुष eic. 
but, as it is, प्रधान must be taken a noun to signify ‘the most pro 
minent’ सुरेषु प्रधानाः तैः- देहांुजालेः देहस्य अंशवः ( rays, md ) तेषां 
जालानि ( collections ) तेः संध्याञ्र°विष्टम्‌=संध्यायाः अभ्राणि तेषां जाळ 
तस्य उपरि सन्निविष्टम्‌ lit: entered, hence, covered by. उडुराजम्‌ = Feat 
sg. & n. a star 'तारकाप्युडु वाख्ियाम्‌? Ama. जितमुडुपतिना Ratna. I. 
राजा उडुराजः ( the moon ) aa. The moon is called the ‘lord of the 
stars. विजिगाय--0९". of जि to conquer, to excel with वि. Gene- 
rally जि is Atma. when preceded by वि and परा prominent. The 
metre is उपजाति with quarters 1 & 4 उपेद्र्वञ्रा, 2 & 3 इंद्रवज्ा- 
. Translation.—He delighted, those deities by whom he was 
carried about in their arms; he surpassed in splendour the new 
moon resting on a mass of clouds of an evening. 
29. Prose Con.—qai औरवस्य ऊरोः पृथोः हस्तात्‌ इन्द्रप्रतिमस्य 
मान्धाठुः JA: च कक्षीवतः भुजांसदेशात्‌ तथाविधं एव तस्य जन्म वभूव । 
Notes.—srq—A sage, the grandson of Bhrigu. The sons of 
AXartavirya persectued and slew the children of Bhrigu and they 
destroyed even those that were in the womb. One of the women 
of the race of Bhrigu in order to save her embryo secreted it in 
her thigh whence the child at its birth was named Aurva. पृथु-- 
The son of Vena. The Vishnu Purana relates that Vena, who 
was wicked by nature, prohibited worship and sacrifice, hence he 
was beaten to death by the pious sages, and when, consequently, 
robbery and anarchy prevailed in the absence of a king the 
Munis rubbed the right arm of the dead king and produced a son 
who glowed like Agni. Being considered the first King he was 
named Prithu vide Bhdga. IV. मान्धातुः = मान्धातृ A king of the 
solar race, son of Yavanas'wa being according to the Maha 
Bharata born from her own belly but Vishnw Purana IV. 9. 
gives an account consonant with that in the text. कक्षीवत्‌--» 
Sage and a Rishi to whom Raja Syawana, on the banks of the 
Indus, gave his ten daughters in marriage. yaaa as 
Prof. Cowell conjectures perhaps भुजांशदेशात्‌ would be prefer- 
able as signifying ‘a part of the arm’. 
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Translation—As was Aurva’s birth from the thigh, that of 
Prithu from the hand, that of Mándhátri, who resembled Indra 
from the head, and that of Kakshivat from the shoulder-extremity 
of the arm; similar ( supernatural) was the birth of this one. 

30. Prose 007.--क्रमेण mia, अभिनिर्गतः योन्यजातः खात्‌ च्युतः 
इव Tal; सः WWE: संप्रजानन्‌ अनेकेषु कल्पेषु अपि भावितात्मा gud । 

Notes.—sip in course of time; when the full period was 
over. atarata: (not born, come out through the mouth of the 
uterus. न जातः अजातः; योनेः अजातः योन्यजातः)- खात्‌ see St. 27 supra. 
च्युतः_past par. of च्यु lst conj. Atm. to drop down. बभो shone 
cf. वभौ च सा तेन सतां मतेन Ra. 11. नमूढः--न मूढः नमूढः (a sup-sup 
compound )= not a dullard, hence, an intelligent one. संप्रजानन्‌ 
Knowing everything, hence, being wise. seqq (1) in ages, cf. कल्प 
स्थितं तनुभ्तां तनुभिस्ततः कि Bhar. The idea of a Kalpa is almost a 
boundless period of time. It is one day of Brahma, or 1,000 
yugas, being a period of 432 million years of mortals. ‘Malli ex- 
plains ( under Ra. T. 94) कल्पविद्‌ as “ब्रतप्रयोगाभिज्ञः and the Medi. 
has कल्पः शास्त्रे विधौ न्याये; hence, कल्पेषु might be taken to convey the 
sense त्रतप्रयोगेपु. भावितात्मा--भावितः आत्मा येन सः one whose soul 
passed through numbers of Kalpas (2) one whose soul was puri- 
fied by the performance of various rites connected with religious 
vows. 

Translation.—Come out of the womb, in due course, still not 
through the usual outlet, he shone like one descended straight 
from heayen; though wise and omniscient he came into existence 
with his soul purified by the performance of various rites. 

31. Prose Con.—are: रविः भूमिं अवतीणेः इव [सः ] दीप्त्या DE 
amana । तथा अतिदीप्तः अपि निरीक्ष्यमाणः ( सन्‌ ) चक्षूँषि जहार 
यथा शशाङ्कः | 

Notes.—are lit. young, fresh; hence, newly risen. In classic 
literature this word is applied in various places to the sun, cf. 
“बालार्कप्रतिमाःइव” Ra. XII, 100; as well as al moon, ef. वाले" 
न्दवक्राण्यविकाशभावात्‌” Kuwa. also Ku. LIT, 29. Xor- with constancy, 
Sines श्रिया- by [his] splendour. This word has appeared 
in so many places that it now hardly deserves any special notice. 

-जहार Pert. of g to captivate; to attract, cf. “ते प्रजानां प्रजानाथा- 
सजसा प्रश्रयेण च मनो जहुनिदाघान्ते इयामाञ्जा दिवसा इव॥ The prosodial 
lengthening of the letter ण in Yam by its being followed by the 
comp. consonant श्री is not to be viewed as a defect. The Sara- 
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swati'Kanthá. says “यदा तीव्रप्रयलेन संयोगादेरगोरवे | न छंदोभंग 
इत्याइुस्तददोषाय सूरयः? ८. 9. ग्रृहीतप्रत्युद्दमनीयवस्त्रा Ku. also तान्मृतानपि 
क्रव्यादाः कृतप्नान्नोपसुंजते ॥ कृतार्थाश्च कृतार्थानां मित्राणां न भवन्ति ये Rama. शशाक 
app एव अंकः (mark, spot. ' उत्संगचिहयोरंक? Ama. cf. एको हि दोषो युण- 
सन्निपाते निमञ्जतीन्दोः किरणेष्विवांकः Ku. 1, 5) यस्य सः- 
Translation.— With glory, fortitude, and beauty, he shone 
like the early sun descended on the earth; although of an 
extraordinary dazzling lustre, still, when gazed at he attracted 
all eyes just as the moon did. 


32. Prose Con.—q: हि स्वगात्रप्रभया उज्वळन्याः दीपप्रभाः भास्कर- 
वत्‌ मुमोष, महाहंजाम्बूनद्चारुवर्णः सः सर्वाः दिशः विद्योतयामास । 


Notes.—q: The new-born sage. fẹ Verily, surely, for a cer- 
tainty; cf faded हि कामेभ्यो भद्रा राघवदन्तिनः Jd. X. 7. This expletive 
is never used in Sanskrit at the beginning of a sentence. It is 
used in literature in various senses :-- हि पादपूरणे हेतौ विदोपे$प्य- 
वधारणे । प्रश्न हेत्वपदेशे च संश्रमासययोरपि? Medi. भास्करवत्‌-भासं (from 
भास्‌ /: lustre “भामाच्छविद्य॒तिदीप्तयः' Ama.) करोति इति भास्करः, स इव 
भास्करवत्‌. ssas: Shining; radiant. दीपप्रभा:--0० tapers of 
the lamps. स्त्रगात्रप्रभया-— With the radiance of his own limbs. 
स्वस्य गात्राणि, तेपां प्रभा, तया. The reading C can also be easily ex- 
plained. उज्ज्वलन्त्या स्वगात्रप्रभया दीपप्रभां सुमोष viewing the instrumental 
as conveying the sense of an agent, महाहै०--वणे:-- महान्‌ अह 
(cf महार्हशय्यापरिवतेनच्युतेः | स्वकेशपुष्पैरपि या स्म दूयते Au. V. 12) qu 
तत्‌ महाहम्‌; WETÉ च तत्‌ जाम्बूनदं च (जाम्बूनद १८ ८ on. जंवूरसस्य न्यां भवम्‌ 
जा०--नदम्‌ gold “रुक्मं कातेस्वरं जाम्वूनदमष्टापदो$स्रियाम्‌ Ama.) महार्हु०-- 
TÉ चारुश्चासौ वर्णश्च चारुवर्ण; महाई०--नदस्य इव चारुवर्णः यस्य सः म०-- 
qui: This is an instance of a व्यधिकरणवहुत्रीहि. fear:—Ace. plu. of 
दिश्‌ a direction or a quarter (cf. fa: प्रसेदुमरुतो वबुः सुखाः Ra. TIT. 14.) 
This 18 an irregular word in which the apis changed to कू when. 
followed by a hard consonant or by nothing, and to x when fol- 
lowed by a soft consonant according to si: कुः Pani. VIII, ii. 30. 


The comparison of the influence of sunlight on the brightness 
of tapers with the effect of the child’s lustre on the 1 


र j amps 
in the sick-room, though a h 


े igh-wrought exaggeration, is com- 
plete if the exaggeration were accepted. 

Translation.—With the radiance of his limbs, he paled the 
flaring flames of the lamps, as the sun does; with his com- 


plexion beautiful like heavy-priced gold he illuminated all the 
quarters. 
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33. Prose 007.--सप्तर्षिंसंघसदशः [सः ] अनाकुलानि अव्जसमुद्ग- 
तानि निष्पेषवन्ति आयतविक्रमाणि तथेव धीराणि सप्त पदानि जगाम । 


Notes.—The reading of text सप्तर्पिसंबसदृश creates a fault in the 
metre though it imparts a better sense. I would with the Comm. 
propose सप्तर्षिसंघोञ्बलभःनसप्तार्षेसंघस्य इव उञ्बला भा यस्य सः or Prof. 
Cowell's reading may be adopted. The seven Rishis according 
to Shata. Bra. are Gautama, Bháradvája, Vishvamitva, Jama- 
dagni, Vasishtha, Kashyapa, and Atri; and accord: to the Mahd 

Bhá. they are Marich, Atri, Angirasa, Pulaha, Kratu, Pulastys 
and Vasishtha. It is a mythological belief that these Rishis have 
become the seven stars of the Ursa Major the most prominent 
constellation in the northern part of the heavens. The philolo- 
gical resemblance in the words. Rishis, Raksa, and Ursa is curi- 
ously interesting suggesting an intercommunication of thought 
between the East and the West. arg- Collection, group. If तारा 
‘a fixed star’ be adopted in place of संघ the compound may be dis- 
solved in the following manner: सप्त च ते ऋपयश्च सप्तपयः, ते एव ताराः, 
तासां सदृश (resemblance) यस्य सः. अनाकुरानिन आकुलानि not 
troubled, agitated; hence, firm, confident; cf. अनुशासतमित्यनाकुलमः 
नयवत्मांकुलमजुनाग्रजम्‌ ॥ Ki. Il, 54. The negative particle न is 
changed to अ before a consonant and to अन्‌ before a vowel 
generally. अब्जसमुद्गतानि--अव्जवत्‌ समुद्धतानि stamped, imprinted 
in the form of a lotus. निष्पेषवन्ति possessing a clanging sound. 
ef. Ma. VIT, 9 and Ma. vira. I, 39. निष्पेप or निष्पषण is the 
sound resulting from striking. आयतविक्रमाणि = आयतानि (long ) 
विक्रमाणि strides of. गतेपुलीलांचितविक्रमेपु Ku. 1, 34 and बलिप्रतापापह- 
विक्रमेण 2८. 1, 18. येषां तानि आ०--विक्रमाणि. धीराणि firm. पदानि steps. 
This word is to be taken to signify * putting forward of steps 
or walking’ by लक्षणा t. €. an indirect application of a word or 
its secondary sense. The use of the accusative is to be explain- 
ed by the Sutra “ कालाध्वनोरत्यन्तसंयोगे द्वितीया ”* 

Translation.—He, who resembled the constellation of the 
group of seven Rishis, put forth seven steps, which being un- 
agitated imprinted lotus-marks, sent forth heavy sounds, were 
far-striding, and were, moreover, firm. 


34. Prose Con.—aeat मम उत्पत्ति: अन्यया; जगद्धिताथ 
ब्रोधाय जातः अस्मि [ इति ] सिंहगतिः [ सः ] चतुर्दिश विलोक्य भव्याथकरीं 
. वाणिं उवाच | 

Notes.—sizat last, final; because Buddha intends to announce 
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to the world that this is to be his last appearance as à teacher 
in this world. sur. THE जगतः हितम्‌ ( welfare ); sro हिताय जगडिता4- 
The word अर्थ is used as the last member of a compound 
either as अर्थम्‌, ay or अर्थाय with an adverbial force in 
the sense of ‘for the sake of, for the purpose of 
according to the Vartika अर्थेन g नित्यसमासो विशेष्यनिप्नता च. बोधाय 
for the purpose of imparting knowledge. सिंहगतिः-सिंहस्य 


~ one > Rai $ agi ie e n 
इव गतिः यस्य सः चतुद्शि--चतस्॒णा दिशां समाहारः दश. भव्यार्थकरीं ` 


अव्यः ( good, favourable, happy ` भावुकं भविकं भव्य HAS क्षेममाखियाम्‌ ” 
Amara.) च असौ अर्थश्च भव्याथः तं कुरुते इति भव्यार्थकरी) et. 
Translation.—This is my last birth in this world. I am 
born for the welfare of the world to impart knowlege—thus did 
he of the lion-gait gazing at the four quarters utter a speech 
full of benignant meaning. 
35. Prose 0018.--खात्‌ Iù "xag शिशिरोष्णवीर्य द्वे वारि- 
qm अनूपमस्थ तस्य दिव्ये मूर्थनि शरीरसोख्याथ निपेततुः | 
Notes.—ata_ see stanza 27 supra. चन्द्र... खुभ्रे- चन्द्रस्य मरीचयः, 
ते इव शुक्राः, ते; agreeing with वारिथारे- शिक्षि०-वीर्येडशिशिरं ( ५००) ) 
q उष्णं f3ro—st; शि०--ष्णे वीयें (वीर्य n. power, potency ; eflicacy वीर्य 
बले प्रभावे च Ama. of. अतिवीर्यवतीव भेषजे Ki. 71. 4 ) अनूपमस्य = नास्ति 
उपमा यस्य तस्य. The reading अनुत्तरस्य has the same meaning as 
that of the onein the text नास्ति उत्तरः (superior ` उत्तरं प्रतिवाक्ये 
स्थादूध्वोदीच्यात्तमे$न्यवत्‌ ! Vishva.) यस्मात्‌ तस्य.  faep-divine, celestial. 
मूर्थनि loc. sing. of Faq. This word has two forms for the loc. 
sing. मूर्ति or मूर्थनि. 

Translation.—Two streams of water white like moon-beams 
flowing from heaven and possessing the power of heat and cold 
fell on the glorious head of the match-less one to refresh his body. 

c D eet m ~ Rf x E. 

Dos Erose ons.—aq श्रीमद्विताने कनकोज्वलांगे वेदूयेपाद शयने 
शयानं बुद्ध विपश्यन्‌ पद्महस्तः यक्षेश्वरः संसुदितः सः तस्थौ । 

ह क य e = श्रीः अस्मिन्‌ अस्ति इति श्रीमत्‌; (The nga termi, 
added to signify ‘possession’ श्रीमत्‌ वितानं ०7 श्रीमान्‌ वितानः यस्य 
T (fare m. n. canopy, awning © अख्नीवितानमुहोच ? Ama. cf. 
दी x a, Vai. 79. qoi = कनकवत्‌ 07 कनकेन 
Tm ae i i हाटकम्‌? Ama.) उज्ज्वलानि अंगानि (parts, limbs, 
2 Ama. वेदूर्यपादे =f S 

प्रभवन्तीति दयि Gå à ८ Vish यी = Raa (शिरेः) 
TU, 45) on Pi RGU VE ¢. वेदूयकुड्यपु शशिद्यतिभ्यः Ma. 
E a ह १ cu SIE यस्य सः; तस्मिन्‌; whose feet were studded 
pis lazuli. For qara see IV, 49 infra. 'विपञ्यन्‌ = gazing. 
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प०..-स्तः पद्म हस्ते यस्य सः पद्महस्तः. यक्षेश्वरः =यक्षाणां इश्वरः the lord of the 
yakshas.The Yakshas are a class of demi-gods who are described 
as attendants of Kubera the god of wealth. Kalidas has immor- 
talised the Yaksha in his charming poem the If eghaduta. 
संसुदितः highly delighted. ‘ 

Trans.—Kubera stood gazing with delight at Buddha lying 
on a bed-stead having a splendid canopy, bright golden paris, 
and feet inlaid with lapis lazuli stones. 


37. Prose 0018.--मायातनूजस्थ यस्य प्रभावात्‌ प्रणतैः शिरोभिः दिवो- 
कसः खे पाण्डरं आतपत्रं धारयन्‌ बुद्धाय परमाशिषः जेपुः । 


N०६९४.--दिवौकसः- दिवं ओकः येपां ते the dwellers of Heaven i. e. 
Gods. खे = the sky ` नभोऽन्तरिक्षं गगनमनन्तं सुरवत्मंखं ? Ama. पाण्डुरं 
white tinged with yellow हरिणः पाण्डुरः पाण्डु Ama. आतपत्र 
= आतपात्‌ त्रायते इति that which protects from heat ४. 6. an um- 
brella.—geta The dative is used according to शाघन्हुहूस्थाशपां 
ज्ञीप्स्यमान Pani. I. VI. 34 whereby the dative case is used of the 
person to whom praise etc. is to be conveyed. 

Translation.—The gods, with their heads bowed down 
through the majestic lustre of the son of Maya, supported a 
white umbrella in the sky and muttered the highest blessings 
on Buddha. 

38. Prose 0018.--अतीतेषु बुद्धेषु कृताधिकाराः भक्तिविशिष्टचित्ताः महो- 
um धर्मविशेषतर्षात्‌ यं व्याजयन्‌ च मन्दारपुष्पैः समवाकिरन्‌ d 

॥एए०५७४.--घर्म०--तर्षातू- धर्मस्य (for Dharma see vol. X Sa. Bks. 
of the East) विशेषः (special portion) तस्य quim (qu ardent desire 
from qq 4th Conj. Paras. to wish ardently 'कामो5भिलापस्तपेश्वर Ama.) 
अतीतेषु-(अतीत dead, deceased). क्ृताधिकाराः-+कुृतः अधिकारः ( watch 
ing over) येषां ते. भ०-चित्ताः भक्त्या विशिष्ट ( characterised endowed 
with) भक्तिविशिष्ट; भ०विशिष्टे चित्त येपां ते. महोरगाः= उरसा गच्छति इति 
उरगः the q is dropped according to the Vártika on Páni ILI, 
ii, 48. a Naga ora semi-divine serpent महान्तश्च ते उरगाश्व महोरगाः 
'व्याजयन्‌ = fanned. मन्दारपुष्पैः Mandira is one of the five trees of 
Heaven supposed to be always in blossom, The other four are 
Hari-Chandana, Párijata, Kalpadruma, and Santina. ससवाकिरनू 
‘Strewed, showered cf. अवाकिरन्‌ बाललताः yaa: Rag. LI. 

Trans.—The great serpents who had the privilege of wait- 
ing on the past Buddhas and whose hearts were filled with 
extreme devotion out of an ardent longing for Dharma—the 
special La w—fanned him and showered Mandava flowers on him, 
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39. Prose 0075.--तथागतोलत्तिगुणेन तुष्टाः frenar च अुद्धाधि- 
ara: देवाः रागे विगते अपि gA मम्नस्य जगतः हितार्थे ननन्दुः । 

N०९5.—तथा०--गुणेन-्तथा (true) गतं (knowledge) तस्य उत्पत्तिः तस्याः 
गुणेन; or taking तथागत as one word to signify Buddha or accord- 
ing to Hopkins ‘ one who has come like’ i. £. come to perfection 
like the preceding Buddhas ( सर्वज्ञः सुगतो वुद्धो धर्मराजस्तथागतः? Ama.) 
तथागतस्य उत्पत्तिः birth of Buddha तस्याः गुणेन: विञयुद्धसत्वाः=विरेषेण Ea 
highly purified विशुद्ध; विशुद्धं सत्वं (disposition, frame of mind) aq 
‘ot ai चित्ते व्यवसायस्वभावयोः Medi. येषां ते. झुद्ाधिवासाः Us: 
अधिवासः ( abode, habitation from अधिवस्‌ to dwell, to reside, cf: 
लक्ष्मी मृताभो धितटाधिवासान्‌ Ma. IIT, 71 also Mal. Ma. V. 8) येषां ते. 


रागे (राग feeling, emotion, interest). हितार्थे ५९९ St. 34 supra. 


Translation.—Delighted by the fact of the birth of Tatha- 
gata ( Buddha ) the gods who had pure minds and who resided 
in a pure place, though they had no mundane interest, were 
pleased at it for the sake of the welfare of this world drowned 
in misery. 


aan 


40. Prose Cons.—zfer प्रसूते सति गिरिराजकीला (अपि) भू: वाता- 
हता नौः इव चचाल | अनभ्रात्‌ गगनात्‌ सचन्दना उत्पलपद्मगर्भा च वृष्टिः पपात । 

1१०६७४.--गिरिराजकीला-गिरीणां राजा गि०--राजः सः कीलः (support, 
pillar, कीलो5भितेजसि कफोणिस्तम्भयोः शंका Haima) यस्याः सा one who had 
the monarch of the mountains for her support. The mytholo- 
gical account that the world is held in position by the mountains 
in well-known. see stanza 10. वाताहता--वातेन आहता tossed by 
the wind. dt fem. a ship. अनआत्‌--नास्ति अश्राणि यस्मिन्‌ तत्‌; तस्मात्‌- 
उत्पलपद्मगभा- उत्पलानि ( blue-lotuses water-lilies ) च पद्मानि च ( the 
day-lotuses )  उ०--पद्माति तानि गर्भे यस्याः सा उ०- गर्भाः 

Translation.— When he was born the earth though held 
fast by the monarch of mountains shook like a vessel tossed by 
the wind; froma cloudless sky there fell a shower perfumed 
with sandal and full of water-lilies and lotuses. 


41. Prose 007.-दिव्यानि सूनानि अवपातयन्तः TRES: मनोज्ञाः 
वाताः वबुः; सः एव सूर्यः wem चकाशे; अनीरितः सोम्यार्चिः crm: 
जज्वाल | 

Notes.—faemrfw Vide. I. 25. सूनानि- flowers “सूनं प्रसवपुष्पयोः' 
Medi. अवपातयन्तः causing to fall, see Stan. 38. स्पशसुखाः is & 
compound which can be reconciled by the rule आहिताझ्यादित्वात. 
परनिपातः 88 in राजदन्त where the posteriority of the two members 
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of the compound is irregular. ag: per. 3rd plu. of qr 2nd Par. 
to blow cf. Ra: प्रसेदुर्मरुतो ag: सुखाः Ra. 111, 14. स एव सूर्यः the 
sun though the same. अनी रितः-न इरितः (7. p. of ईर्‌ Ist Par. to 
set in motion, to agitate ). amai: सौम्या ( pleasant, agreeable ) 
afa: (flame ) यस्य सः. 

Translation.—Breezes, which showered celestial flowers, 
which were agreeable to the touch, and refreshing to the body, 
blew on: the sun, though the same, shone with greater brilliance, . 
and the fire, though unstirred, gleamed with a gentle flame. 


42. Prose 001.--ग्रागुत्तेरे आवसथग्रदेश सिताम्बुः कूपः स्वयं प्रादुरभूत्‌ 
यस्मिन्‌ आगतविस्मयानि अन्तःपुराणि तीर्थ इव क्रियाः प्रचक्रुः | 


N०९5.—आवसथम्रदेशेञआवसथस्य (आवसथ residence; dwelling- 
place ; of: निवसन्नावसथे paR: Ra. VIII, 14) प्रदेशः (locality) तस्मिन्‌- 
ग्रागुत्तरे the north-eastern. Rara: सितं अम्बु यस्य सः having cry- 
stal-like water. स्वयं of itself; without any agency. प्रादुरभूतू-- 
(07४8. 3rd per. Sing. of भू with qra: ‘to become manifest. आग... 
यानि-विगतः स्मयः यस्मिन्‌ कर्मणि विस्मयं (the condition in which there is 
no smile. This shows the condition of a man when he is struck 
with astonishment and his face is almost devoid of the expres- 
sion of delight or satisfaction ) आगतं विस्मयं येपां तानि who have 
been overcome with wonder. ara: The word means 
lit. ‘the harem or gynzceum °: by लक्षणा it is used here to indi- 
cate ‘the inmates of the harem’. तीर्थे-(तीर्थ a holy place; a 
Janding of a holy tank or a river-bed or a well. तीर्थयोनो जलावता- 
रेपु Vishea. cf. कृततीर्थः पयसामिवाशयः Av. Il, 3. ). क्रिया an expia- 
tory or purificatory rite. 

Translation.—In the north-eastern part of the locality of 
-the house there arose, of itself, a well having erystal-white water; 
in which the wonder-struck inmates of the gyneceum perform- 
ed their purificatory rites as in a holy watering-place. 


43. Prose Con.—4 घर्मार्थिमिः दिव्यैः भूतगण: (सह) aera mu 
पूरः आप कौतूहलेन एव च पादपानां सगन्धपुष्मैः (d) प्रपूजयामास । 

N०९5.-—धमार्थिभिः धर्म एव अर्थः येषां ते धर्माथिनः, तैः. दिव्यः vide. 
stanza I. 25. भूतगणेः भूतानां ( भूत a sentient creature cf. क्षरः 


सर्वाणि भूतानि कूटस्थोऽक्षर उच्यते) गणाः hosts, crowds. cf. शुणिगणगणनारंभे 
Hito. ), A: The instru. is here in the sense of ‘accompaniment. 


SEMA तस्य दर्शनं mi तदशनाय इति तददर्शनार्थ. भूश्‌ ind. Ex- 
cessive. पूरः the mass of water. आपर्ॐः०ी आपू Par. 5th Conje 


CC-O. In Public Domain.Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


26 NOTES AND TRANSLATION, [ Canto I. 


to obtain, to get. कौतूहलेन - with ardour, eagerness. सगन्धपुप्पेः 
गन्धेन सहितानि सगंधानि; सगंधानि पुष्पाणि येषां ते, ते 

Translation.—The flow of water ( in the well ) acquired an 
excess to be able to behold him (Buddha) along the crowds of 
celestial beings who were seekers of the law of righteousness: 
that water, as it were, ardently worshipped him by means of the 
fragrant flowers of ( the ) trees. 

44, Prose 0००--पुष्पद्गमाः खं समीरणोद्वामितदिक्सुगंध॑ कुसुम 
पुफुछुः सुजंगव्रुंदेन च पीतवातं सुसंश्रमद्धृंगवधूपगीत [ आसीत्‌ ] । 

॥ए०६७३.--पुप्पद्रुमाः--पुष्पाणां gar: Flowering trees. zd Eg p 

of their own accord. side रंघ-समीरणेन (by the wind; cf. दरी- 
नखोत्येन समीरणेन Au. I, 8) उद्धामितः ( wafted, carried about ) qo— 
द्ञानितः; सुष्ठ गंधः सुगंध; ug sc दिक्सुगंधः; स०--छ्रामितः दिक्सुगंधः; यस्य 
ad. कुसुम Mhe word कुसुम ‘a flower’ is used in the singular to 
denote the class, and may be looked upon as a noun of multitude 
on the analogy of “ जात्याख्यायामेकस्मिन्वहुवचनमन्यतरस्याम्‌ ” na. L ii, 
58. भ्रुजंगबृंदेन-भुजंगानां (भुजंग-भुजेन कौटिल्येन गच्छति असौ sper. The 
nasal after s; comes in by the Vartika खच्चडिद्वा वाच्यः on Páni. ITI, 
11,38.) gz: (a crowd, multitute, of. यो वृंदानि त्वरयति पथि श्राम्यतां प्रोपितानां 
८. Il, 36), तेन. पीतवातं--पीतः वातः यथा स्यात्तथा पी०--वातं. The 
popular notion is that serpents subsist by inhaling the air and 
there seems to be such a strong belief in it that it has become 
the theme of a popular anthology “ सर्पाः पिवन्ति पवनं न च दुर्वलास्ते- 
gao mitigi: ( wandering, whirling about) भुनाणां वध्वः 
“तासां उपगीतं (humming ) यस्मिन्‌ कर्मणि तद्यथा. 

Translation.—The flowering trees burst, of themselves, into 
blossom whose fragrance was waited in all directions by the 
wind, while the air which was accompanied by the humming 
of wandering bees was being inhaled by multitudes of serpents. 

45. Prose €0॥.--कचित्कणत्तूर्यम्रदंगगीतेः च वीणासुरजादिभिः च 
चलत्कुंडलभूषिताभिः स्रीभिः उभयपारश्रः विराजितं तत्‌ ( सूतिकागृहे ) 
[ आसीत्‌ ] । 

॥०९४.--कचित्‌ in some parts (of the apartment). कणर 
afta: कणन्ती (sending forth indistinct’sound of. पादन्यासषैः कणितरशना 
Me. Y, 36. ) तूर्याणि (तूर्य n- a kind of musical instrument ) च zm: 
(a kind of cylindrical drum, used as an accompaniment in sing- 
ing, to beat time. It was originally made of clay aq अंगं यस्या- 
स्तीति मृदंगः vide 2८४०८. 1. ) च गीतानि च तूर्य०-गातानि. क्रणन्ती च तानि 
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qo गीतानि च क्क०--गीतानि, तैः. वीणा०--दिमिःऱ्वीणाः (lutes; these are- 
stringed instruments used to regulate the pitch of the voice in 
singing. of. उत्संगे वा मलिनवसने सौम्य निक्षिप्य वीणाम्‌ । मद्गोत्रांक विरचितपदं 
गेयमुद्गातुकामा Me. IT, 22) च मुकुन्दाः (a kind of drum ) च मुरजाः (2 
kind of drum, cf. संगीताय प्रहतमुरजाः Me. IL, 2 ) च-वीणा०--मुरजा: ते 
आदयः येपां ते, qme दिभीः चछ०-भूपिताभिः=चळन्ति च तानि कुण्डलानि 
न्च (कुण्डल is either a bracelet or an ear-ornament. Jtis more the 
latter; ear-ornaments are commonly worn by women and are 
suspended in such a manner that they move by the slightest 
motion of the face ) चल०--कुण्डलानि, तेः सूपिताः; ताभिः चलत्कु०--भूपिता- 
भिः (कुण्डलं कणभूपायां पाशेडपि वलयेऽपि च )- 

Translation.—There was the lying-in chamber which had, 
on both its sides, numbers of women adorned with moving ear- 
ornaments singing at times mingled with the sound of the 
Türya and Mridanga; and had the Veena, Mukunda, Muraja, 
and other musical instruments. 

46. Prose C01. वंशकरौ तौ ऋषी रूगुः अंगिराः वा यद्राजशात्रं न 
चक्रतुः तत्‌ कालेन तयोः तो सुतौ छुक्रः च वृहस्पतिः च बिचक्रतुः । 

Notes,—ayq=one of the ten patriarchs and ancestors of the 
family of Bhrigus said to have been produced along with flames 
“सह ज्वाळाभिरत्पन्नो pnmum eq? He is said to have been the 
teacher of the science of war. अंगिराः (अंगिरस>"अंगारेपु यो वभूव सोऽङ्गिरा 
Niru. ) a celebrated Rishi and the author of many Vedic hymns. 
He, too, is one of the ten Prajapatis or progenitors of mankind. 
qama Science of politics. gy_=The priest and preceptor 
of the Daityás. He is said to be the son of Bhrigu. बृहस्पति: 
The priest and preceptor of the Devatas and son of Angiras. 
He is said to have been the propounder of the science of 
government. 


This and the next six stanzas are intended to convince the 
father that there was nothing to make him uneasy at the 
extraordinary incidents connected with the birth of Buddha- 
By the incidents narrated in these stanzas Shuddodana is being 
convinced that a son's superiority is to be viewed with satisfac- 
tion. 

Translation .—That Science of politics which the two sages, 
the founders of families,—viz. Bhrigw and Angiras—did not 
make, "was in course of time, made by their sons Shukra and 
Brihaspati, respectively. 


x và gus 
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47. Prose Con.—4 नष्ट वेदं पूर्वे न BB: तं सारस्वतः पुनः च 
अपि जगाद तथा यं न वसिष्टः न शक्ति: कृतवान्‌ एनं व्यासः वहुधा चकार । 
Notes.—qaq—ancestors. of. अनुकारिणि पूर्वेषां युक्तरूपमिदं त्वयि Sho. 
गा, 16. दच्छु:- the subject is to be taken as understood: it is 
*people' or ‘sages’. A legend is given in the Vishnu Purina 
that ‘during a great drought the Brahmans engrossed by the 
care of subsistence neglected the study of the sacred books, and 
the Vedas were lost. The Rishi Sárasvate alone kept up his 
studies and preserved the Hindu scriptures. सारस्वत--- sage 
who related the Vishnu Purina to Parashara; anda Vyasa in 
the 9th Dvápara age. «fag: one of the most celebrated Vedic 
Rishis, the author of several hymns of the Rigveda, and a 
personage who played an important part in the early history of 
the Brahmanas. -apfm=one of the 28 Vyásás who are said to 
have been the arrangers of the Vedas in the different Manvan- 
taras. व्यास Name of a celebrated sage, the son of Paráshara, 
by Satyavati. He had various names but came to be better 
known as Vydsa on account of his having been supposed to have 
arranged the Vedas in their present form, “विव्यास वेदान्‌ यस्मात्स 
तस्मात्‌ व्यास इति स्मृतः. qgur—in various ways. 


Translation,—Siraswata again spoke out that Veda which 
was not seen on account of its having been lost. Likewise, 
Vyasa arranged in various ways that which neither Vasishtha 
nor Shakti could do. 


48. Prose Con.—yq च्यवनः महर्षिः न जग्र॑थ तत्‌ पद्यं च वल्मीक- 
जात, ससर्ज anan (cs & ks 
जातः ससज; यत्‌ चिाकात्सित च आत्रेः न चकार तत्‌ पश्चात्‌ आत्रेयः ऋषिः 
जगाद्‌। 


N0te5.—च्यवन--& great sage of whom an account is found 
given at some length in the Shatapatha Bréhmana. महर्षि-- 
Vide St. 2 supra. जग्रंथ--/7०. 3rd per. Sing. of spp to compose. 
पद्य -७ metrical composition. वल्मीकजातः=वस्मीकात्‌ (वल्मीक an 
ant-hill of बर्मीकाग्रात्‌ प्रभवति धनुः खण्डमाखण्डलस्य Me. T, 14) जातः qo— 
जातः one born out of an ant-hill A Bramhana boy was 
abandoned by his parents, and brought up to robbery by some 
mountaineers. Once he tried to rob a great saint who admoni- 
shed him on the subject. He was seized with repentance and 
sat motionless repeating the inverted form of the word राम for 
somany ages that ant-hills covered him; whence he came to be 


called वल्मीकजात also वाल्मीक. He is supposed to be the originator 
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of the Anushtub metre and a great composer in that metre. 
चिकित्सितम्‌ heraputics or the art of healing. अत्रि—A Pra- 
japati 2. e. one of the mind-born progeny of Brahma. Once he 
happened to be plunged in a gloomy burning abyss where his 
position was made tolerable by Ashvinis. His son was Soma. 
आत्रेयः--( अत्रेः अपत्यं पुमान्‌) who was installed as the lord of 
herbs and plants and is looked upon as the propounder of the 
healing-art. 

Translation.—That metrical composition which the great 
sage Chyavana did not do was brought out by an ant-hill-born, 
and that medical science which Atri did not form was after- 
wards given out by his son the sage Atreya. 

49. Prose Con.—z राजन्‌ यत्‌ द्विजत्वं कुशिकः न लेभे तत्‌ साधनं 
gg: अवाप; इक्ष्वाकवः यां वेलां समुद्रे प्रथमं न dq: तां च सगरः दध्रे । 

Notes.— ट्विजस्बं- द्विजस्य भावः अयं the condition of being twice- 
born. A Bramhan is said to be twice-born जन्मना ब्राह्मणो ज्ञेयः 
संस्कारेर्दिज उच्यते. कुरिक-! he father, and according to some, the 
grand-father, of Vishvámitra. साधनम साधन accomplishment ; 
complete attainment of the object. sqrq=from आप्‌ with aq. 
इक्ष्वाकवः the sons of Zkslwáku—one of the ten sons of the law- 
giver Manu Vaivasvata—considered to be the first of the solar 
dynasty. He had one hundred sons according to Vishnu 
Purina. 3gr—Limit, boundary. खंगर(गरेण सहितः, with गर 
poison) He was a king of the Solar race and was called so 
because he came out of his mother's womb along with the poison 
given to her by her rival. By his wife Sumati he had sixty thou- 
sand sons. He performed 99 sacrifices but when performing 
the hundreth his horse was stolen by Indra. In searching for 
the lost animal the sons began to dig down towards Pátála. In 
doing this they naturally enlarged the boundaries of the ocean. 
vide Ra. XIII, 2 and 3. 

Translation.—Oh king ! That Brahmanhood which was not 
attained by Kushika was acquired by his son. That bounding 
line to the ocean which was not put on by the Ikshvákus was 
fixed by (their descendant ) Sagara. : 


50. Prose ९००.अन्यैः अप्राप्त योगविधौ द्विजानां (यत्‌) आचार्यकं 
(तत्‌) जनकः जगाम शौरेः च यानि ख्यातानि कमाणि तेषु शरादयः अबलाः 
बभूचुः ॥ 

Notes.—ataferdi—in the rules of meditation. Janaka was 
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celebrated for his profound learning and pious life. Through his 
pure life he reached the position of Rájarishi and the Brahmanas 
accepted his right to the position of a Brahman. He and 
Yadiyavalkya, who was his spiritual adviser, are said to have 
prepared the way for Buddha. See Ján. VL 1. द्विजानां vide 
St. 49. आचार्य the proficiency of a spiritual teacher; hence, the 
position of a preceptor. जनकः The king of Videha and father 
of Sita. शोरेः-शौरि the descendant of qg viz. Vishnu or Krishna. 
ark: श्रीपतिः पुरुषोत्तम: Amar. The latter sense is to be taken here. 
AAA: आदौ येपां ते. Shira was one of the Yadavas and 
grand-father of Krishna. अवला:- (नास्ति ae येषां ते) powerless, 
weak. The word अबला as a noun is usually applied to women 
on account of their physical weakness. 

Translation.—Janaka gained the position of the preceptor 
of the twice-born in propounding the rules of Yoga—a position 
not attained by others. So also, (he gained a position) in regard 
to the famous deeds of Shauri wherein Shura and others 
became powerless ( fig. women) 

51. Prose Con.—qairt वयः न प्रमाणं कालः न [ प्रमाणं ] कश्चित्क 
चित्‌ लोके श्रेष्ठ उपेति । राज्ञां षीणां च हितानि wu: अकृतानि तानि mu 
कृतानि । 

Notes.—qarrg therefore. प्रमाणं Standard; criterion. कश्चित्‌ 
—any one; the addition of faq, अपि, चन or स्वित्‌ to the forms of 
कि gives ib an indefinite sense. mfaq— Somewhere. Agqu— 
SHON pre-eminence. पूः (पूर्व a forefather cf. पयः qa: स 
निश्चासैः कवोष्णमुपभुज्यते fa. I, 67) fea—anything advantageous. 

Translation.—Hence, it is neither age nor time that is the 
criterion. Any one at any time obtains pre-eminence in this 
world. Those things of advantage to kings and Rishis which 
were not achieved by persons of old were done by their 
descendants. 

92. Prose Con.—w4 तः प्रत्ययितैः द्विजैः आश्वासितः च अभिनंदितः 
नृपः मनस्तः अनिष्टां शंकां विजहो, अस्मात्‌ झं प्रहषे आरुरोह । 


$०६९४. प्रत्ययित्ैः (qafa relied upon; confided in). अभिनन्दितः 
Congratulated; greeted. cf. “ताप्तीभिः अभिनन्यमाना sedet? मनस्तः 
— from the mind. The affix qq ( तसिल्‌ ) has the sense of the 
ablative “from” cf. मूलतः, सर्वतः: It is sometimes used in the 
genetive sense, too, as in परितः. अनिष्टां--न इष्टा अनिष्टा, तां. अस्मात्‌ 
Prom this ६. e. the birth of the son and the assurance. The 
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reading प्रहपमेवाधिकमा० is perhaps better, because the एव imparts 
to the idea a greater force. 

Translation.—The king, thus assured and congratulated by 
those trusted Brahmins, dismissed from his mind all unwelcome 
suspicions and from all this ( mentioned above) he went up into 
an ecstacy ( excess of joy. ) 


53. Prose Con.—sfa: (स न्रृपः) द्विजसत्तमेभ्यः सत्कारपूवे धनानि 
Taal । यथोक्तः अयं भूमिपतिः भूयात्‌ जरां एत्य च वनानि यायात्‌। 

Notes.—sfta:—Delighted, pleased; cf प्रीतोऽस्मि ते पुत्र वरं वृणीष्व 
Ra. II, 63. aaar: द्विजेषु सत्तमाः (सत्‌ venerable, learned. 
The superlative affix qq is added to impart the sense of extreme 
excellence, superiority.) The use of the Dative of the indirect 
object may be noted in the संप्रदान sense. सत्कारपूर्वम--सत्कारः 
पूर्वः यस्मिन्‌ कर्मणि यथास्यात्तथा; (पूर्व at the end of a compound signifies 
“accompanied by”. सत्कार respect, reverence.) aara for the 
use of the Poten. see Ap. Gui. p. 146. we past. par. of ई to 
go, to reach. 

Translation.—The King who was delighted gave wealth to 
those excellent Brahmans with due honour. May he become 
the ruler of the earth according to your words and may he re- 
tire to the woods when he attains old age. 

54. Prose 007.--अथो erra: aca: निमित्तः च तपोवलात्‌ च 
जन्मान्तकरस्य तजन्म इति बुध्वा सद्धमतपात्‌ शाक्येश्वरस्य आलयं जगाम । 

No¢85.-—अथो Then; मंगलानन्तरारम्भप्रश्चकात्सन्येष्वथयो अथ Ame. of. अनुच- 
रेण धनाथिपतेरथो स जगदे वचन ग्रियमादरात्‌ Wa. V, 16. afia: Neme of 
Dewala or Narada. निमित्ते:--(निमित्त is lit. ‘ manifesting a sign’. 
It is any omen or indication) —By the indications, mentioned in 
the foregoing stanzas, such as the appearance of the well ete. 


-antaga through the power of penance. It is believed that 


penance and austerities impart the power of omniscience. 
-जन्मान्तकरस्य--जन्ममरणादिरूपसंसारस्य अंतं नाश करोतीति जन्मा०--करः, 
तस्य of him who was the destroyer of birth, death, ete. in this 
mundane world. सद्धमैतर्षातू- irom the thirst for the excellent 
law. For तर्ष see I, 38. qpa King Shuddhodana. आलय 
—to the mansion. All verbs implying motion govern the 
Accusative and sometimes the Dative. 


Translation.—Then the great sage Asita having come to 
‘know, through the power of his penance and by the ( superna- 
ural) indications ( mentioned above), the appearance in this 
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world, of him who was the destroyer of all ( worldly ) birth ete. 
went to the palace of Shuddhodana out of a craving for the law. 

55. Prose Con.—araq श्रिया चेव तपः श्रिया च ब्रह्मविदां saad 

€ 
ओरवसत्कृतं तं सः ब्रह्मविद्‌ राज्ञः गुरुः AERA प्रवेशयामास । 

Notes.—aren (area Relating to the supreme spirit; divine. ) 
अद्यविदां-- 6 en. plu. 01 ब्रह्मविद्‌नगरह्म वेत्ति इति one who knows ब्रह्मन्‌ 2. 
The Vedas, of. Ku. VI, 16 and Utta. I, 15, a theologian. गोरव- 
सत्कृत॑स्गोरवेण (Ara: Respect, consideration; cf. प्रयोजनापेक्षितया 
अमूणां प्रायश्चलं गौरवमाश्रितेषु Au. 171, 1.) सत्क्रतः ( welcomed ) तं; नरेन्द्रः 
सझ-( सझनू १०. a mansion सझस्यान्मन्दिरे नीरे Vedi.) प्रवेशयासास- 
eau. of AI with= caused him to enter. 

Translation.—The preceptor of the King who was well- 
versed in the Vedas introduced into the royal palace, with all 
reverence and respect, him who shone, among those learned in 
divine lore, with the glory of the knowlege of the supreme 
spirit and ascetic observances. 


56. Prose Con.—qq: प्रकर्षात्‌ च जराश्रयात्‌ च dit: सः विद्वान्‌ 
जेःशंकतया एव कुमारजन्मागतहषेवेगं पार्थिवान्तःपुरं एव विवेश । 


१०६९४.—तपःप्रकर्षात्‌न्तपसः प्रकर्षः (strength, power) तस्मात्‌. धीर: 
calm, grave. सः refers to असित. विद्वान्‌! ०. Sing. of figa. 
"This is an irregular word. कुमा०वेगम्‌- कुमारस्य जन्मना आगतः 
(arisen ) हर्षस्य वेगः ( impetuosity, force ) यस्य qa. 

Translation.—That learned personage, who was calm through 
the force of penance and the weight of years, entered without 
hesitation the gyneceum of the royal mansion which was all 
astiy with the joy at the birth of the prince. 


57. Prose Con.—qa: J7: ते झुनिं आसनस्थं यथा सः रन्तिदेवः 
Uf यथोपचारं पाद्याध्यपूर्व सम्यक्‌ प्रतिपूज्य निमंत्रयामास | 

No९5._आसनस्थं=्आसने तिष्ठति असौ, तं. रन्तिदेव-]९७॥० of a 
King of the lunar race, sixth in descent from Bharata, whose 
capital was Dashapur in Malva. He possessed immense riches 
but spent them in performing sacrifices, and so great was the num- 
ber of animals slaughtered during his reign, both in sacrifices 
and in his kitchen, that a river of blood from the hides is suppos- 
ed to have flowed called Charmanvati, the modern Chambal vide 
Megh, 4. aatra according to the practice of showing 
zespect ( उपचार worshipping, showing respect). पाद्याष्यपूवरम्त्पार्य 
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नच अर्व्यं च ते पूर्वे यस्मिन्‌ कर्मणि यथास्यात्तथा. पाद्य is the water offered for 
washing the feet. ayej—or aq is a respectful offering of rice, 
Dûrva-grass, flowers, etc. अधः पूजाविधिः (of whichthe ingredients 
are आपः क्षीरं कुशाग्र च दथि सर्पिः सतण्डुलं यवः सिद्धार्थकश्चैव sensi 
प्रकीर्तितः॥ ) तदर्थ द्रव्यं अर्व्यं Sidd. Kaw. cf. ददति तरवः पुष्पेरव्ये फलेर्मधुश्चतः 
Uttar. III, 24). सम्यक 2००८०. correctly, properly, in due 
form. निमत्रयासासः$poke, addressed. From मत्र with नि. 

Translation.—Then, that king worshipped the sage, whe 
was seated, according to the appropriate rites, with offerings of 
water and all ingredients just as Rantideva did in the case of 
Vasishtha, and addressed him thus. 

58. Prose Con.—aq मां fea: भगवान्‌ उपेतः (तत्‌) धन्यः 
अस्मि, इदं मे कुलं अनुग्राह्यं । हे सौम्य किं करवाणि तत्‌ आज्ञाप्यतां, 
शिष्योऽस्मि, त्वं विश्रंभयिलुं we: (असि ) । 

Notes.—यत्‌— Since. tee: द्र इच्छुः. धन्य:-—fortunate, 
blessed. अनुम्राह्यं -7/0/- par. deserving to be favoured. सोम्य-- 
good sire. cf. Me. I, 49 and II, 23. करवाणि--2०6. 1st per. sing. 
of Rio do. विश्रंभयितुं-० place confidence in. sig;— Worthy 
of; entitled to. 

Translation.—Since you have come here with the object of 
seeing me, Oh reverend Sir, I am fortunate; so is my whole 
family the object of high favour. Oh generous one! pray com- 
mand me as to what I should do. Iam your disciple, you are 
entitled to confidence. 

59. Prose 007.--एवं सर्वेण भावेन मुनि: विस्मयोत्फुछविशालदृष्टि: 
सः नृपेण यथावत्‌ उपनिमंत्रितः सन्‌ गंभीरधीराणि वचांसि उवाच | 

Notes.—wrds— With sincerity, or devotion ८/.आत्मानुचरस्य भाक 
जिज्ञासमाना Ra. II, 26. यथावत्‌. rightly, properly. उपनिमंत्रित 
invited. विस्म०- दृष्टि: विस्मयेन उत्फुला च विशाला दृष्टिः यस्य सः. गभीर- 
धीराणि-- Earnest and well-pondered. वचांसि--(वचस्‌ n. word) 

Translation—The sage, with his large eyes, opened wide 
with wonder, having been thus appropriately inaugerated, with 
alldevotion by the King, uttered earnest and well-pondered words. 

60. Prose Con..—aaraia प्रियातिथौ त्यागिनि धर्मकामे त्वयि एतत्‌ 
उपपन्नं यत्‌ मयि ते सत्वान्वयज्ञानवयोनुरूपा PATA मतिः स्यात्‌ । 


\०४९४.महात्मनि-महान्‌ आत्मा यस्य सः Large-minded, magnani- 
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mous, cf द्विपंति मन्दाश्चरितं महात्मनां Au. V, 75). प्रियातिथौ--प्रियाः 
अतिथयः (अतति गच्छति इति अतिथिः Una. IV, 2. ica traveller; accord. 
to Manu एकरात्रं तु निवसन्नतिथित्रीह्मणः स्मृतः । अनित्यं हि स्थितो यस्मात्तस्मा- 
दतिथिरुच्यते॥) यस्य dfe. धर्मकामे धमे कामः यस्य तस्मिन्‌. उपपन्नं 
Right, fit, proper. सत्वान्वश्नुरूपा- सत्वं च (mind, heart, nature ) 
अन्वयश्च (progeny, race, family) ज्ञानं च वयश्च; एतेषां अनुरूपा fit, suited 
to. feraqt—affectionate, devoted. cf. fara aifend 
Sha. If. ; 
Translation.—This is proper for thee—who art high-minded, 
fond of guests, liberal, and art ardent after duty—thatthy mind 
should be thus devoted towards me in full accordance with thy 
nature, family, wisdom, and age. 


61. Prose Con.—qq एतत्‌ धर्म येन सूक्ष्मेण धर्मेण ते TIGA: धनानि 
अपास्य नित्यं विधिवत्‌ asa: विभवैः दरिद्राः तपोभिः आब्याः वभूवुः । 

N०४९४.- सूक्ष्मेण wir by accurate rule of conduct . ( सूक्ष्म fine, 
very accurate). नृपर्षय: sata: नूपाणां ऋषिः or नृपश्चासी ऋपिश्च by “विशेष्यं 
'विशेषेणेति बहुलम्‌ ” vide note on fd St. I. 2. eqreq—casting away, 
flinging away cf. किमित्यपास्याभरणानि योवने शृतं त्वया वार्थकशोभि वल्कलं Ku. 


V, 44. विधिवत्‌ ind. विधिमहंति, by तदहम्‌ Pani. V.i, 117. in 
conformity to prescribed rules. विभवैः by means of fryq=wealth, , 


riches cf. अतनुपु विभवेषु ज्ञातयः सन्तु नाम Sha. V, 8. steqt:=possess- 


ing abundance of; hence, ‘rich in,’ In such cases it governs the- 


instru. or locative. 
Translation.—This is that course of conduct by the accurate 
rule of which, the seer-kings ( of old ) rejecting all wealth, and 


performing sacrifices according to prescribed rules, became poor: 


in wealth but rich in religious penances. 
62. Prose Con.—qq उपयाने तु यत्‌ प्रयोजनं तत्‌ up मे 
ग्रीतिं उपेहि तव॑ तनयः बोधाय जातः इति दिव्या वाक्‌ मया दिव्यपथे श्रुता । 
N01९5.उपयाने-उपयान = Approaching; coming near, cf. हरो- 
ययाने त्वरिता बभूव Aw. VII, 22. म is to be construed as if it were 
मत्तः from me. प्रीति (प्रीतिः Satisfaction, gratification. cf. या 
नः प्रीतिविरूपाक्ष त्वदनुव्यानसंभवा Ae. VI, 21). gyfe—acquire, gain. 
दिव्या Supernatural. qrp—Nom. Sing. of the irregular वाच्‌ fem. 
Speech. दिव्यपथेरदिव्यश्वासी (relating to दिवं ४. e. heaven) पन्था च 
Rama: ( The word पथिन्‌ becomes पृथ or more accurately takes अ 
as do the words क्रकू, पूर्‌ अप्‌ and धुर्‌ at the end of a oom pound 
accord. to semper: पथामानक्षे Pant. V, iii. 74) तस्मिन्‌. बोधाय जातः: 
born for giving instruction. 
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Translation.—Hear the motive my coming here and let me 
have (be assured of) thy gratification (at it). I heard a 
superhuman voice during my heavenly progress that thy son has 
been horn for the sake of (imparting) knowledge (to the world). 

63. Prose Con.—qq वचः श्रृत्वा च ततः मनः युक्त्वा निमित्तेः 
ज्ञात्वा ससुच्छितस्य IRAIA इव शाक्यकुळध्वजस्य दिदृक्षया उपेतः अस्मि । 

Notes.—qq:—aceu. sing. of वचस m. specch. qq:—thereat. 
युक्त्वा-(from युज्‌ Tth Conj. Ubha to join) directing, concentra- 
ting; of मनः संयम्य मचित्तो युक्त आसीत मत्परः Bhag. VI, 14). निमित्त: 


vide I, 54. ससुच्छितस्य--(1101) समुच्छित्‌ 1 St.Ubha. to erect, to raise 


or set up ). दाकऋध्वजस्य (शक्र Indra ; जिष्णुर्लेखः शभः शक्रः शतमन्युर्दिवस्पतिः 
Amar.) शक्रस्य ध्वजः (banner) तस्य. उपेतः (vide St. 3) have come. 
Translation.— Having heard that voice, and having concen- 
trated my mind on it and ascertained its correctness by the indica- 
tions (that I observed ), 1 have come here to see the banner of 
the race of Shákyas, as if it was, like the erected banner of Indra. 
64. Prose ९०॥.--इति एतत्‌ एवं वचनं निशम्य प्रहषसंश्रांतमति: 
नरेन्द्र: प्रशान्तं धात्र्यंकसुप्तं कुमारं तपोधनाय संदर्शयामास । 
Notes.—gta—tThis particle is used in various senses such as 
“इति स्वरूपे सान्निध्ये विवक्षानियमे मते | हेतौ प्रकारप्रत्यक्षप्रकाशेप्यवधारणे?॥ Here iù 
is used in the sense of ‘thus’ to indicate conclusion. निदास्य- 
Having heard from Aaa tth conj. Paras. to hear. प्रह०-मतिः 
प्रकपेण हषः प्रहर्षः, तेन संत्रान्ता (agitated, excited) मतिः यस्य सः धार्न्यकसुस्त 
थात्र्याः (धात्री a wet-nurse ) अक्के ( m. & n. a lap) सुप्तः, तं. प्रान्तं 
calmly. कुमार (0 the prince. तपोंधनाय--तपः एव धर्न यस्य सः. 
Translation.—Having heard this speech (of the sage) the 
King whose mind was excited with excess of joy showed the . 
prince who was sleeping calmly on the lap of the nurse to him 
whose sole wealth was penance. 
65. Prose 007.-चक्रांकपाद॑ तथा जालावनद्धांयुलिपाणिपादं सोण- 
xd वारणवस्तिकोश राजतं सः महर्षिः सविस्मयं ददर्श । 
श०६७३.--चक्रां--.दु- चक्रं अकः (a mark, sign of. अलक्तकांकां पदवी 
ततान Ra. VII, 9.) ययोः तो, चऋक्रांकों Wel यस्य तं. Hindu poets reckon 
thirty-two marks on the body as indicative of future greatness. 
Among them circular lines delineated on the hand, according to 
Vishnu Purdna, are indicative of a future emperor. Similar 
lines on the soles of the feet, too, are looked upon as equally 
-auspicious. जाळा०पार्द्‌ जालवत्‌ अवनद्धाः (hound together; from. 
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sme 4th Conj. Ubha. to bind together) जा०नद्धाः अंगुलयः यस्मिन्‌ तत्‌ 
जाण्गुलि; (Webbed feet and webbed hands are said to be indicative 
of great valour as being characteristic of Nara and Narayana). 
याणी च पादी च पाणिपादं (2 Dwandva compound accord. to the rule 
daa प्राणितूर्यसेनांगानां Páni. IIL IV, 2.); aroge पाणिपादं 'यस्य d. 
सोणअरच--ऊर्णया (ऊणा the fine line of hair between the eyebrows 
3 > 


ऊर्णा RAR स्यादावतें चान्तराश्रबोः Amar.) सहिते wat यस्य सः, d. 
The streak of hair between the eyebrows curled in the centre is 
Jooked upon as the mark of greatness, वार०कोशंन्वस्तेः (वस्ति 
abdomen, pelvis; वस्तिनोभरधः Ama.) कोशः (a covering) वस्तिकोशः 
the skin of the lower part of the body; वारणस्य (वारण an elephant) 
aq वस्तिकोशः वस्य सः, तं. महर्पि-महान्‌ चासौ ऋपिश्च महार्षिः 
Translation.—The great sage looked with wonder at the 
prince, the soles of whose feet were marked with the * discus- 
lines, ° the fingers of whose hands and feet were drawn together 
by the web membrane, who had a fine streak of hair between 
the eyebrows, and who had the skin on the lower portion of 
the abdomen like that of an elephant. 
66. Prose Con.—eeqguias अम्निसूनुं इव धात्र्यङ्गसंविष्टं च एनं 
अवेक्ष्य पक्ष्मान्तरिताद्चिताश्रुः सः वभूव । निश्चस्य एव त्रिदिवोन्मुखः अभूत्‌ । 
फ०७४.--धात्र्य---संविष्टंच्थाच्याः अंकः, तस्मिन्‌ संविष्टः, तम्‌. देव्येकसंविष्ट 
=्देव्याः ( देवी name of Durga) अंके संविष्टः (sleeping, lying down cf. 
संविष्टः कुशशयने frat निनाय 2८. I, 95) अञ्निसूनुस्‌ = The god of 
"war—better know as Kartikeya—generated from the vivifying 
principle of Shiva cast into Agni (fire ) who, unable to retain 
it, cast it into Gangá. On the banks of the river was born on 
= bed of reeds the beautiful boy who was destined to be the 
destroyer of Tarakásura. When born he was nursed by six 
nymphs called the Krittikas each of whom called him her son 
and offering her breast the child assumed to himself six mouths 
and received nurture from each. पक्ष्मां०-श्रुः=पक्ष्मभिः ( पक्ष्मन्‌ on. 
the ayers cf. wg: खेदात्सलिलयुरुभिः पक्ष्ममिद्धछादयन्तीं Me. II, 97. ) 
अन्तरितानि ( concealed, screened ef. नलिनीपत्रांतरितं प्रियसहचरमपद्यंदी 
Sha. IV.), अंचितानि (graceful, pretty, or it may be taken to signify 
‘strung or woven—iaftq’ as explained by Mallináth dn Ra. 
VU, 10) अश्रणि यस्य सः. त्रिदिवोन्मुखः-त्रिदिवे ( त्रिदिव heaven, grami 
खर्गनाकत्रिदिवत्रिदशालयाः 4. ) उद्गतं मुखं यस्य सः. 
vil Translation.—On beholding him sleeping on his nurse’s lap 
e Agnistinw sleeping on the lap of Parvati he had a string of 
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tears ( in his eyes ) shaded by ( his) eye-lashes; then heaving a 
sigh he turned up his face towards heaven. 

67. Prose Con.—srRri अश्रुपरिष्ठताक्ष दद्रा पुत्रस्य ae नृपः 
चकंपे । आनतांगः च प्रांजलिः वाष्पनिरुद्धकंठः सगद्गदं पप्रच्छ । 

Notes.—sfüd— The sage Asita. ago” क्ष--अश्रुभिः परिष्ठतानि 
(filled ) अक्षिणी यस्मिन्‌ कर्मणि तद्यथा. आनतांगः आनतं अंगं येन सः one 
with his body slightly bent forward out of respect; making a 
respectful bow; ef. शिष्यः शासितुरानतः 2८.1, 92). ग्रांजलिः-प्रस॒तौ अंजली 
येन सः who held forth folded hands in supplication. बाष्प०...कण्ठ: 
बाष्पेण ( with tears ) निरुद्धः (choked) कण्ठः यस्य a: ( of कंठः स्तंभितवाष्पवृ- 
famgu: Sha. IV, 5) सगद्गदम्‌ ind, गद्गदेन सहितं यथा स्यात्तथा with a 
faltering voice. cf. विललाप स arma Ra. VIII 43. 

Translation.—Beholding (the sage Asita) with his dark eyes 
filled with tears, the King was agitated through his love for his 


.son; with a respectful bow holding forth folded hands he asked 


him with a voice choked with tears. 


68. Prose Con.—g धीर मुने यस्य स्वल्पान्तरं वपुः यस्थ düzd 
दीप्तं जन्म यस्य भाविनं अथ उत्तमं तं प्रेक्ष्य तव बाष्पः कस्मात्‌ (तत्‌) आत्थ । 

N०४९५.-स्वल्पान्तरं-स्वल्प अन्तरं ( space, area cf. मृणालसूत्रान्तरमप्य- 
लस्य Ku. 1, 40 ) यस्य तत्‌. अर्थ-puःp०ऽ९, object. 

Translation.— Oh patient sage! Pray do say why for your, 
tears on beholding he whose body is yet small, whose brilliant 
birth has been so wonderful, and whose future is to be so ex- 
cellent (as narrated by you) 


69. Prose Con.— भगवन्‌ अपि कुमारः स्थिरायुः मम शोकाय 
्रसूतः न कच्चित्‌ । मे कर्थचित्‌ सलिलांजलिः लब्धः इमं कालः पाठुं न उपैति 
खलु । 

Notes.—अपि vide note St. 70. स्थिरायु:- स्थिरं ( certain, sure ) 
आययुः यस्य सः. न कच्चित्‌ -कच्चित्‌ implies some hope expressed by the 
speaker and has the sense of ‘I hope that’. It is interrogative 
in form in which the answer is ‘ yes’ or ‘no’ according to the 
form of the question c£. pa वाय्वादिरुपपुव आश्रमपादपानां Ra. V, 6. 
vide Ap. Gu. p. 186. मेच्मया. कथद्चित्‌-s0me-how, with great effort. 
of. कर्थचिदीश्ञा मनसां बभूबुः Ku. ILL, 34. सलि°""जलिः-सलिलस्य अंजलि: 


an. offering of water; see Sha. VI. An अंजलि is the hollow form- 


ed by the two hands, and one of the rites which a son is expect- 


..ed to perform is to offer these hollow-fuls of water mixed 


with sesamum to the parents. This is considered. an essential 


4 
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agag 4th Conj. U bha. to bind together) जा ०नद्धाः अंगुलयः यस्मिन्‌ तत्‌ 

जाण्युलि; (Webbed feet and webbed hands are said to be indicative 

of great valour as being characteristic of Nara and Narayana) 

याणी च पादो च पाणिपादं (७ Dwandva compound accord. to the rule 

gaa प्राणितूयसेनांगानां Páni. IIL IV, 2.); जाण्गुलि पाणिपादं uem d. 

सोणभ्रव- ऊर्णया (ऊणी the fine line of hair between the eyebrows 
~x 


ऊर्णा मेपादिलोस्नि स्यादावते ATAA: Amar.) सहिते श्रुवौ यस्य सः, d 
The streak of hair between the eyebrows curled in the centre is 
Jooked upon as the mark of greatness. ques: (वस्ति 
abdomen, pelvis; वस्तिनीभरधः Ama.) कोशः (a covering) वस्तिकोशः 
the skin of the lower part of the body; वारणस्य (वारण an elephant) 
डूब वस्तिकोशः वस्य सः, तं. महर्षि-महान्‌ चासौ ऋपिश्च महार्पिः- 
Translation.—The great sage looked with wonder at the 
prince, the soles of whose feet were marked with the * discus- 
lines, ’ the fingers of whose hands and feet were drawn together 
by the web membrane, who had a fine streak of hair between 
the eyebrows, and who had the skin on the lower portion of 
the abdomen like that of an elephant. 
66. Prose Con.—ceqguias अम्निसूनुं इव धात्र्यङ्गसंबिष्टं च एनं 
अवेक्ष्य पद्ष्मान्तरिताच्िताश्रु: सः बभूव । निश्चस्य एव त्रिदिवोन्मुखः अभूत्‌ । 
10188 .--धात्र्य---संविष्ट-्धात्या: अंकः, तस्मिन्‌ संविष्टः, तम्‌. देव्येकसंविष्ट 
प्देव्या: ( देवी name of Durga) अंके g: (sleeping, lying down cf. 
संविष्टः कुशशयने निशां निनाय Ra. 1, 95) अञ्निसूनुस्‌ = The god of 
"war—better know as Kartikeya—generated from the vivifying 
principle of Shiva cast into Agni (fire) who, unable to retain 
it, cast it into Gangá. On the banks of the river was born on 
z bed of reeds the beautiful boy who was destined to be the 
destroyer of Taraküsura. When born he was nursed by six 
nymphs called the Krittikas each of whom called him her son 
and offering her breast the child assumed to himself six mouths 
and received nurture from each. पक्ष्मां०-श्रुः=पक्ष्मभिः ( पक्ष्मन्‌ n. 
ihe eyelash ef. ag: खेदात्सलिलयुरुभिः पक्ष्मभिश्ष्छादयन्तीं Me. IL, 97.) 
m UU 
.IV.), SAT ; pretty, or it may be taken to signify 
* sbrung or WOO ? as explained by Mallinith in Ra. 
VIL 10) अश्रणि यस्य सः. त्रिदिवोन्मुखःरत्रिदिवे ( त्रिदिव heaven, erort 
खगनाकत्रिदिवत्रिदशालया: Ama. ) उद्गतं सुखं यस्य सः. 
a Translation,—On beholding him sleeping on his nurse’s lap 
e Agnisin sleeping on the lap of Parvati he had a string of 


CC-O. In Public Domain.Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


St. 66-69 ] BUDDHACHARITA, 3 


tears (in his eyes ) shaded by (his ) eye-lashes; then heaving a 
sigh he turned up his face towards heaven. 


67. Prose 001.--आसितं अश्रुपरिष्ठुताक्ष ZU पुत्रस्य SEN, JI: 
चकंपे । आनतांगः च प्रांजलिः वाष्पनिरुद्धकंठः सगद्गदं पप्रच्छ । 

Notes.—«füd— The sage Asita. ago क्ष--अश्रुभिः परिष्ठतानि 
(filled ) अक्षिणी यस्मिन्‌ कर्मणि तद्यथा. आनतांगः आनतं अंगं येन सः one 
with his body slightly bent forward out of respect; making a 
respectful bow; of. शिष्यः शासितुरानतः 2८-1, 92). प्रांजलि:--प्रसृतो अंजली 
येन सः who held forth folded hands in supplication. ब्राष्प०...कृण्ड: 
बाष्पेण ( with tears ) निरुद्धः (choked) कण्ठः यस्य सः ( of कंठः स्तंभितवाष्पवृ- 
fanga: Sha. IV, 5) सगद्गदम्‌ ५८. गद्गदेन सहितं यथा स्यात्तथा with a 
faltering voice. cf. विललाप a बाष्पगद्गदम्‌ 2८. VIII 43. 

Translation.—Beholding (the sage Asita) with his dark eyes 
filled with tears, the King was agitated through his love for his 

.son; with a respectful bow holding forth folded hands he asked. 

him with a voice choked with tears. 


68. Prose Con.—é धीर मुने यस्य स्वल्पान्तरं वपुः यस्य च gg 
दीप्तं जन्म यस्य भाविनं अथे उत्तमं तं प्रेक्ष्य तव बाष्पः कस्मात्‌ (तत्‌) आत्थ । 

Notes.—eqeqrrati— aed अन्तरं (space, area cf. मृणालसत्रान्तरमप्य- 
ay Ku. Y, 40 ) यस्य तत्‌. ait purpose, object. 

Translation.— Oh patient sage! Pray do say why for your, 
tears on beholding he whose body is yet small, whose brilliant 
birth has been so wonderful, and whose future is to be so ex- 
cellent (as narrated by you) 


69. Prose Con.—é भगवन्‌ अपि कुमारः ug: मम शोकाय 
असूतः न कच्चित्‌ । मे कथंचित्‌ सठिलांजालिः लब्धः इमं कालः पातुं न उपैति 
खलु | 

Notes.—srfq vide note St. 70. स्थिरायुः- स्थिरं ( certain, sure ) 
आयुः यस्य सः. न कञ्चित्‌ न्‍कचित्‌ implies some hope expressed by the 
speaker and has the sense of ‘I hope that’. It is interrogative 
in form in which the answer is ‘ yes’ or ‘no’ according to the 
form of the question cf. «ara वाय्वादिरुपपुव आश्रमपादपानां Ra. V, 6- 
vide Ap. Gu. p. 186. मेच्मया. कथञ्चित्‌ 8011९1100४, with great effort. 
of. कर्थचिदीशा मनसां बभूबुः Ku. ILL, 34. सलि०'''जलिः--सलिलस्य अंजलिः 
.an offering of water; see Sha. VI. An अंजलि is the hollow form- 
ed by the two hands, and one of the rites which a son is expect- 
ed to perform is to offer these hollow-fuls of water mixed 
with sesamum to the parents. ‘This is considered. an essential 


4 
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offering and various rules are enjoined in this connection. (vide 
Ku. IV, 37; Manu ITI, 223 and Mon: W. I. W. pp. 209, 255. ) 
-giw:—The god of death ४. ८. Yama. gH refers to सलिलांजलिः. 
Although the text has त्रातु I have adopted पातु since sj makes 
no sense whatever. न खलु The Gana Ratna Ma. gives the 
following senses of qg— निपेथवाक्यालंकारजिज्ञासानुनयनियमनिश्चयहेतु- 
fug. ? Of these जिज्ञासा ‘an inquiry’ is the sense here cf. न 
-खल तां eria qu: Vikra. ILI. 

Translation.-—Oh sire! is my prince to be long-lived ? I hope 
he is not born to give me pain. Ti is not I hope that Yama is 
going to drink off the handful of water which I have secured 
with great effort. 


70. Prose Con.—aift मे यशसः निधानं अक्षयं, मे अन्वयसंप्रसारः 
Ja: कञ्चित्‌; सुप्ते अपि पुत्रे अनिमिषेकचक्षः परत्र सुखं अपि प्रयास्यामि । 


Notes.—arfq—This is evidently better than अस्ति. This par. 


ticle has very many senses in which it is idiomatically used in 
Sanskrit ` गहासमुच्यप्रश्नराकासंभावनास्वपि ? Ama. Here ib is used in 
-he sense of sp or asking a question e. g. अपि तपो वर्धते Sha. T. In 
‘such cases it is generally used at the commencement of a sen- 
tence. yarq:—yen. sin. of यशस्‌ fame. faţa reservoir 
cf. निवातं धर्माणां Gange. 18. अक्षय--नास्ति क्षयः यस्य तत्‌ imperishable. 
अन्वयसंप्रसार:--अन्वयस्य (अन्वय family, race ` कुलान्यभिजनान्वयो? Ama. 
of रघूणां अन्वयं वक्ष्ये Ra. T, 9.) संप्रसार: Continuity, extension. GER 
stable, perpetual cf. इति धुवेच्छामनुक्षासती usi Ku. V, 5. कञ्चित्‌ 
wide st. 69. अनि०...चक्षुः-निमेपरहदितं अनिमिषं. (निमिष is the moving 
af the eyelids, hence अनिमिषं steady; अनिमिषं एकं चक्षुः यस्य सः=००९ 
whose eyelids did not move. It is said the eyelids of the gods are 
motionless. परत्र 27220. in another world, in a future birth cf. 
अविभज्य परत्र तं मया सहितः पास्यति ते सवान्धवः Ku. IV, 37. 
Translation.—Is the depository of my fame imperishable; 
is the continuity of my line stable; and shall I, who am ever 
vigilant with an unclosed eye while my son is asleep, easily ४० to 
the other world. 


71. Prose Con.—£ विभो मे जातं gesae agg एव परिशोष- 
-भागि न कचित्‌ तत्‌ क्षिप्र ate मे शान्तिः नास्ति सुते वान्धवानां Se हि वेत्सि । 

Notes.—srq-— born. 7. p. of जनू to be born, कुलप्रवारू--कुलस्य 
प्रवालः (Sprout, shoot) तं. परिशोषभागि>परिशोषः (act of drying 
up or withering) भागः यस्य -तत्‌ परि०-भागिनू. न कश्वित्‌ vide 
St. 69. fünr—ind. at once; लघुक्षिप्रमरंद्रतम्‌. 
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Translation.—Oh sire! I hope the sprout of my family 
which is just born is not to wither up without being fully 
blown out. Do speak out quickly. I have no ease of mind. 
Thou very well knowest the attachment of relatives towards 
a son. 

72. Prose Con.—zft अनिश्चुत्या आगतावेगं नरेंद्रं बुध्वा सः मुनिः 
वभाषे नृप ते अन्या काचित्‌ मतिः मा भूत्‌ यत्‌ ( अहं) अवोचं तत्‌ निःसं- 
जय अस्ति d 

N०0९8.—आगतावेगं- आगतः आत्रेगः (agitation) यस्य d. अन्या 
unusual; unfavourable. मतिः-— idea, notion e. g. विधिरहो वलवानिति 
मे मतिः Niti. 91. माभूत्‌-मा अभूत्‌ ` The augment of the Aorist 
is usualiy cut off after the particle मा or मास्म. In the second per- 
son this tense with the augment so cut off has the sense of the 
Imperative Mood’ Apte. cf. मा ते मलीमसविकारघनामतिभूत्‌ Mala 1..ये 
व्याहारास्तेषु मा संशयोभूत्‌ ८८८०. IV. 

Translation.—Finding the king seized with restlessness 
through a notion of some calamity the sage said:—Oh King ! Let 
there be no unfavourable idea (in your mind). What I said 
is certain. 

73. Prose Con.—srer अन्यथात्वं प्रति मे विक्रिया नहि में यातुं 
कालः इति खां वंचनां प्रति fama: अस्मि अयं च अझुलभस्य जन्मक्षयस्य 
बोद्धा जातः । 

No0te5.—अन्यथात्व—the condition of being something else 
(than the true cne ). विक्रिया-विशेषा चासौ क्रिया च peculiar action. 
यातुकालः The infinitive is used according to the Sutra कालसमय- 
वेलासु gaq Pan. IIT, ii, 167. faga:— distressed, grieved नून 
सहानेन वियोगविकृवा Ma. XI, 63. 

Translation.—My peculiar conduct is not connected with 
anything untoward to this (child). Since it is my time to de- 
part I am distressed at my own disappointment ( on account of 
not being able to stay longer with this boy). This (child) 
who is born will be one who will comprehend this difficult 
(problem of ) life and death. : 

74. Prose C०.--विषयेषु अनास्थ्रः राज्यं विहाय हि तीव्रैः aa: तत्वं 
अधिगम्य जगति मोहतमः निहन्तुं अयं ज्ञानमयः भानुः ज्वलिष्यति हि । 

Notes.—faqag—Worldly pleasures, ( generally in the plural 
in this sense) c. विषयव्यावृत्तकोतूहूलः Vikro. 1, 9. अनास्थः--नास्ति 
आस्था (consideration, longing for, care) यस्य सः. मोहतमः--मोह+ 
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( Delusion of the mind which prevents one from discerning 
the truth and makes him believe in the reality of worldly 
objects and be addicted to the gratification of sensual pleasures ) 
ug तमः (darkness ) ज्ञानसयःन्ज्ञानं प्रचुरं यस्मिन्‌ ज्ञानमयः. The ter- 
mination मयटू is added in the sense of ‘ profusion, excess.’ Pani, 
IV. iii, 82. सूये:च्सरत्याकाशे wherein the yg is added to denote 
agent; or सुबति कर्मणि लोकं प्रेरयति इति सूर्यः. 
Translation.—Indifferent to all worldly objects, having for- 
saken his kingdom, and having attained the highest truth’ by 
strenuous efforts, this (prince) the very sun of knowledge, for a 
fact, shines forth to destroy the darkness of illusion in this world. 
75. Prose ९०7.-व्याधिविकीणफेनात्‌_ जरातरंगात्‌ मरणोग्रवेगात्‌ 
डुःखार्णवात्‌ उह्यमानं आर्ते जगत्‌ अयं ज्ञानमहाष्ठवेन उत्तारयिष्यति ! 
170168.-व्याधि० .-- फेनात्‌ू+-व्याधयः ( physical ailments as opposed 
to आधि. cf आधिव्याधिशतैज॑नस्य॒विविधैरारोग्यमुन्मूल्यते Voir. 105) एव 
'विकीर्णफेनः यस्मिन्‌ तस्मात्‌. जरातरंगात्‌--जरा एव तरंगः यस्मिन्‌ तत्‌ ९/: तृष्णातरं- 
mga Voi. 45. सरणोग्रवेगात्‌--उग्रश्चासौ वेगश्च उग्रवेग:; मरणस्य उग्रवेगः 
यस्मिन्‌ तस्मात्‌. दुःखार्णवात्‌--दुःखस्य अर्णवः (ocean spit सन्ति यस्मिन्‌- 
The dropping of स and its replacement by q is accord. to Vártika. 
अणंसो लोपश्च on केशाद्वान्यतरस्थाम्‌. Pani. V, ii, 109. ` उदन्वानुदधिः सिन्धुः 
सरस्वान्सागरोर्णवः? dma. Sanskrit poetry abounds in expressions 
where अणव and its synonyms are used to express profusion or 
greatness; cf. संसारार्णव, शोकसागर; मोहार्णव ete.) तसात्‌. उद्यमानं--2%४८- 
pas. par. of वहू to bear. ema — Distressed, afflicted ; cf. क्रोधरो- 
थार्वचेतसि Ja. 11, 46. ज्ञानमहाष्ठवेन-महान्‌ चासौ छुवश्च महाप्रुवः; (ua ४- 
boat उडुपं तु ga: कोलः Ama. cf. सर्व ज्ञानछुवेनेव वृजिनं संतरिष्यति Bha. G. 
IV, 36 ) ज्ञानं एव महाप्ठवः तेन. 
Translation.—He will carry across this distressed world 
"which deserves to be delivered by the knowledge-boat from the 
ocean of misery which is covered with foam in the form of 
sickness, old age for its waves, and the dreadful rushing onflow 
in the form of death. 


76. Prose ९०1.--अस्य प्रज्ञांबुवेगां स्थिरशीलवग्रां समाधिशीलां ब्रत- 
चक्रवाकां प्रत्तां उत्तमां धर्मनदीं तृष्णार्दितः जीवलोकः पास्यति । 

॥४०७४.--प्रज्ञा०... qure (intelligence, wisdom) एव अम्बु (water) 
तस्य वेगः (rush, flow) यस्यां aj. स्थिर°.--वप्रांनस्थिरं च तत्‌ शीलं (7- good: 
disposition, character, aft स्वभावे SESS Ama. cf. शीलं परं भूषणं Niti. 
82) च; तत्‌ एव qu: ( embankment; the side of a river-basin. qg: 
आकाररोधसोः Var. of. ania: स्वलितविवतेनं पयोभिः AU. VII, 11) यस्याः 
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सा तां. समा०...शीतांच्समाधिना (समाधिः [from समाधा 3rd Con. Ubha. 
to concentrate, fix steadily ]—perfect absorption of thought 
into the one object of meditation ४. e. the supreme spirit) शीता, 
तां. बत०..-वाकाँ-जतानि (religious observances ) एवं चक्रवाकाः 
यस्याः तां. The Chakravâka is supposed to be the red-goose 
(Anas casarka ). The male and female of these birds keep 
together during the day and are looked upon as patterns of 
constancy and connubial affection; but the legend is that 
they are doomed to pass the night apart. Accordingly as soon 
as night commences, they take up their station on opposite 
banks of a river and call to each other in pitious cries." sgat 
—unimpeded cf. Bhag. G. X VII, 24. धर्मनदीं=धम एव नदी तां. तृष्णाः 
डतः तृष्णया अर्दितः ( afflicted, tormented ; from अदू Ist conj. Pa.) 
sitazte:—the animal world. Compare with this आद्या नाम नदी 
ete. Niti. 

Translation.—The animal world, tormented with thirst, will 
drink of the unimpeded excellent stream of the Law rushing 
with the water of wisdom, enclosed within the banks of steady 
good disposition, cool with contemplation, having religious 
observances for ruddy geese. 

77. Prose Con.—f एषः मार्गप्रनष्टेथ्यः अध्वगेभ्यः इव संसारकांतार- 
सथस्थितेभ्यः दुःखादितेभ्यः विषयाइतेभ्यः विमोक्षमार्ग आख्यास्यति । 

No0tes.—अध्वयेभ्यः-अध्वानं ( way m. a way, ) गच्छति असौ अध्वगः 
(अध्वनीनोऽव्वगोऽ्वन्यः Ama). संसा०..-स्थितेभ्यः=्संसारः एव कांतारः (a 
dense forest; महारण्ये दुर्गपथे कान्तारः पुंनपुंसकम्‌ Ame. ) तस्य पन्था (पथिन्‌ 
a path. ‘The word पथिन्‌ becomes पथ at the end of 2 compound). 
सं०--पथः; तस्मिन्‌ स्थिताः, तेभ्यः, This compound belongs to that class 
which is technically known as the आहिताग्न्यादि. विष...तेभ्यः- 
विषयेः (by sensual pleasures, objects of sense ) आवृताः (sur- 
rounded), dez: fantaa the path of liberation. 

Trans.—This ( child) will proclaim the way of deliverance 
to those standing on the path of the forest of worldly existence, 
tormented with troubles, and surrounded by sensual pleasures, 
as (is done ) to travellers who have lost their way. 


78. Prose Con.— ath विषयेन्धनेन रागमिना विदह्ममानाय जनाय 
आततपांते TEA महामेघ इव अयं धमेवृष्ट्या AST आधास्यति । 


Notes.—gsrpp—in this world लोकस्तुभुवने जने Ama. विषये०-- 
बिषयाः (worldly or sensual objects. There are five विषय8 cor- 
responding to the five organs of sense ) एवं इन्धनानि ( faggots, fuel 
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इन्धनं ay इध्म Amo.) यस्य तेन. रागासिना- रागः ( passion, pleasure, 
cf. एको रागिषु राजते Bhar.) एव sf: तेन. आधास्यति- vil produce, 
will impart. (आधा 3rd conj. Ubha.) in this sense the verb 
governs the dative, genitive, or locative. 

Translation.—In this world this ( child ) will engender ex- 
cessive delight by showering (his ) law among the masses who 
are being burnt with the fire of desire enkindled by the fuel of 
sensual objects as a great cloud does ( with its shower ) at the 
close of the hot season. 

79. Prose Con.—aq दुरासदेन उत्तमेन सद्धमताडेन प्रजानां अपया- 

नहेतोः तृष्णार्गल मोहतमः कपाटं द्वारं विपाटयिष्यति | 

॥०९४.--दुरासदेन--दःखेन आसाद्यते असो (unapproachable, difficult 
io be gained at cf. स बभूव दुरासदः पेरे: Ra. VIII, 4. सद्धमंताडेन-- 
-सद्धमः एव ताडः (a blow, a knock.) अपयानहेतोः (अपयान-£ऽ०२१९, 
flight ; अपयानस्य हेतुः ( object, motive) तस्य cA अल्पस्य dag हातु” 
'मिच्छन्‌ 2८. IL, 47. तृष्णागैळं - तृष्णा ( thirst or greed of gain c: 
तृष्णां छिदि Bhartri. न भोगतृष्णया Ra. VIII, 2 ) एब अर्गलः (a wooden 

holt or long spar of wood which can be laid across the shutters 
and thus secure them). मो०...कपाट-मोहः एव तमः मो०--तमः; मो० 
5उत्तमः एव कपाटः or मोहश्च तमश्च मोहतमसि, ते एव कपाटो ( panels, shutters 
€f. दलितदलकपाटः Ma. XI, 60) यस्य तत्‌. द्वारं gate, a door-way; 
cf. RIC द्वारं प्रवृत्तो वरमुदरदरीपूरणाय Bhartri.). विपाटयिष्यतिः Will open. 
cf. with this stanza Bhartri’s line स्वर्गद्रारकपाटपाटनपट्धधर्मोऽपिनोपार्जितः- 

Trans.—This ( child ) will open, by the excellent stroke of 
the good Law which is so hard to get, for the escape of the 
people, that door whose shutters are delusion and ignorance, and 
the bolt is cupidity. 


80. Prose Con.—uw: धर्मराजः संबोध्य दुःखाभिभूतस्य निराश्रयस्य 
THEM: परिवेष्टितस्य लोकस्य dust करिष्यते । 
N0fes.—संबोध्य-By instructing. दुःखाभिभतस्य- द॒ःखेः अभिभूतः 


(defeated, overcome), तस्य. बंधनमो क्ष--वंधनात्‌ मोक्ष (deliverance). 
Deliverance from the trammels of this world. 


Translation.—This King possessing Dharma will, by preach- 
ing, achieve the deliverance from its bonds that world, which, is 
cireumyented by webs of its own delusion, which is helpless and. 
which is overcome by misery, 


81. Prose Con.—aq इमं प्रति शोकं मा कृथाः हे सौम्य सलुष्य- 


लोके मोहेन वा कामसुखेः वा मदात्‌ यः अस्य नेष्ठिक धर्म न श्रोष्यति सः 
शोच्यः हि। 
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Noes.—माकृथाः vide Sta. 1. 79. qor; an alternative con- 
junction. “ वा समुच्चय vari उपमानविकल्पयोः ^. नैष्टिक. highest, 
perfect. शोच्यः Pot. Pas. Par. by the addition of य conveying 
the sense of ‘must’ or ‘necessity’. For fuller explanation vide 
Ap. ७. § 155. 

Translation.—Therefore, do not be sorry for him. Oh good 
lord! He who will not give his ear to the most perfect Law of 
his either through illusion or the pleasures of desire or through 
arrogance in this mortal world should be pitied. 


82. Prose Con.—aq: तस्मात्‌ गुणात भ्रष्टस्य मे ध्यानानि लब्ध्वा अपि 
azada एव । तस्य धर्मस्य अश्रवणात्‌ त्रिदिवे अपि वासं विपत्तिं अहं मन्ये हि । 

N0t९5.--तस्मात्‌ गुणात्‌ ४. ८. the acquisition to be gained from 
धर्म wee—Fallen. अकृतार्थता- “० condition of not having 
fulfilled (my) purpose. त्रिदिवे-त्रिदिव The heaven. “ ब्राह्मवेष्णव- 
रौद्रभेदेन सात्त्विकरांजसतामसभेदेन वा त्रिविधो दीव्यति व्यवहरति, प्रकाशते a.” 
तिसुष्वप्यवस्थासु त्रयो ब्रह्मविष्णुरुद्रा वा दीव्यन्त्यत्रेति त्रिदिवः. 

Translation.—Therefore, since I have fallen from the acquisi- 
tion to be gained from it ( Dharma ), although I have secured 
the various contemplations yet mine is the condition of not 
having fulfilled my purpose. In consequence of not having 
heard his Law I consider my residence even in the Heaven to 
be nothing but misery. 

83. Prose ९०.-इति श्रुतार्थः ससुहृत्‌ सदारः नरेंद्र: विषादं AFAT 
मुमुदे । एवंविधः अयं मम तनयः इति सः स्वां सारवत्तां मेने हि । 

Note5.--श्रुतार्थः- श्रुतः अर्थः ( explanation ) येन. ससुहृत्‌-(उहृत्‌= 
शोभनं हृदयं अस्य) सुहृद्भिः सह इति age. सह forming the first 
member ofa compound becomes स by Pin. VI. iii. 78-80. 
सदारः-दारैः सह इति. The word दार is always in the plural. विषाद 
Dejection, depression of spirits. cf. विषादे med विदधाति जडाः प्रत्युत 
मुदं Bhar. qaa: (एवं an ind. frequently used in the sense of 
“in this manner’ * एवं प्रकारोपमयोरंगीका रेऽबधारणे ^) 

Translation.—Having heard this explanation, the king, 
with his friends and his queens, abandoned all dejection and 
was rejoiced ; and thinking ‘such is my son’ he considered that 
excellence was his own. 


84. Prose 007.--आर्थेण मार्गेण सः यास्यति न खळ असौ अप्रिय- 


-धर्मपक्षः इति नरेंद्र: हृद्ये सत्य चकार संताननाशात्‌ तु भयं ददर्श । 


Notes.—आर्येणऱ्आर्यः adj. honourable, worthy of or becoming 
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to an Arya. आर्य is “ कर्तव्यमाचरन्‌ कार्यमकर्तव्यमनाचरंस्तिष्ठति प्रकृताचारे 
aa आर्य इति स्मृतः ?. यास्यति This use of the 2nd or simple future 
is noteworthy. The use of the second Future refers to a future 
time generally or indefinitely as also to a near future action cf. 
यास्यत्यद्य शकुंतलेति Sha. IV. For further information see Ap. G. 
§ 214. अ०...पक्षः-न प्रियः अप्रियः disagreeable, unbecoming; आण 
प्रियश्चासौ धर्मश्च अ०धर्मः; स एव पक्षः (state condition, adherence) यस्य सः. 
g—however, on the other hand. तुपादपूरणे भेदे समुचयेऽवधारणे । पक्षांतरे 
बियोगे च प्रशंसायां विनिग्रहे Medi. It may be borne in mind that तु is 
never used in the beginning of a sentence while परंतु, किंतु always 
stand first. सं०्नाशात्‌--16 use of the ablative is according 
to the rule भीत्रार्थानां भयहेतुः Pani. 

Translation.—The king was convinced in his mind that he 
would follow an honourable path and that he would never ad- 
here to any unbecoming rules of conduct; however, he evinced 
fear about the loss of his child. 

85. Prose 001.--अथ असितः मुनिः सुतविक्ठवाय राज्ञे सुतनियतं 
तत्त्वं निवेद्य सबहुमतं उदीक्ष्यमाणरूपः [ सः ] पवनपथेन यथा आगतं जगाम । 

N०६९४.—सुतविझवाय- सुतस्य fima: ( fright, alarm ) यस्य तस्मै सुतः 
विकृवाय. सुतनियतं=्सुतस्य frm fixed, positive, definite; cf. प्रकृतिनि- 
यतत्वादक्वतार्थ: Utta. VI, 14. qeq— True state or condition, fact; cf- 
वयं तत्वान्वेशान्मधुकरहताः Sha. L 24. सबहुमतंत्वहुमतेन सह यथा 
स्यात्तथा ( बहुमत great estimation or respect ) उदीक्ष्यमाणरूप:-+ 
semi (Pre. Pass. Par. formed by adding मान to the 
passive base in य) रूपं येन सः. पवनपथेन--पवनस्य पन्था पवनपथः 
( note the change of पथिन्‌ at the end of a compound vide st. 62.) 

तेन. यथा by itself means ‘in the manner mentioned.’ यथा निदर्शने? 
Abhidhd. 

Translation.—Then the sage Asita, having narrated the 
correct state about the boy to the King, who wasalarmed about 
him, departed by the ariel route by which he had come, as descri- 
bed, while his figure was being watched with great veneration. 


86. Prose Con.—q: ag: अनुजासुतं दृष्टा मुनिवचनश्रवणे च तन्मतो 
च कृतमतिः (सन्‌) बहुविधं अनुकंपया प्रियसुतवत्‌ विनियोजयांचकार। 

Notes.—ary: refers to the elder brother of Maya Devi. 
“ This was Naradatta, see Lalitvistara chap. VII, pp. 103-110” 
Cowell. अनुजासुतंच्अनुजायाः (अनुजा younger sister. अनुजाता अनुजा 
accord. to Páni. TII. ii. 99) सुतः, तं. तन्मतो--तस्य मतिः (know- 
ledge). कृतमति:--कृता मतिः (mind) येन सः. बहुविधं--बहृथः विधाः 
( sorts ) qur amas. अनुकम्पया--०५४ of tenderness, or sympathy- 
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Translation.—That good person, having seen the son of his 
younger sister, and having made up his mind with regard to the 
listening of the words of the sage and with regard to the 
knowledge about him ( boy ) enjoined him with sympathy in 
various ways, as if he were his own son. 


87. Prose Con.—gaarags: नरपतिः अपि प्रियतनयः (सन्‌) 
विषयमतानि बंधनानि विमुच्य तनयस्य जातकम यथावत. Foe अचीकरतू। 

M0९8. पुत्र०...तुष्टः=पुत्रस्य जन्म, तेन तुष्टः. विप०--तानि...विपयाः एव 
मतानि येपां तानि. प्रिय-तनयः=प्रियः तनयः यस्य सः प्रि०-तनयः. जातः 
कर्म—a ceremony performed at the birth of a child when the 
naval-string is divided. Tt consists in touching the infant’s ton- 
gue thrice with ghee after appropriate Mantras; see Prayoga 
Jatnakara and Raghu. TII, 18. 

Translation.—The monarch also, being well pleased at the 
birth of a son, and to whom he was very dear, having cast 
aside all mundane bonds, caused the birth-ceremony of the child 
to be gone through as enjoined and ina manner suited to the 
family. 


88. Prose Con.—uq च qug अहःसु परिणतेषु (सत्सु ) ग्रयतमनाः 
परया मुदा परीतः सः सुतस्य जपहोममंगलाद्याः परमतमाः देवतेज्याः AHET | 

पर०९४.--परिणतेपु--7"ए]17 elapsed. The construction is loca. 
absolute. ग्र०--मना: =प्रयतं (curbed, restrained, purified by au- 
sterities or religious observances; cf. समादिदेश प्रयतां तनूजां Ku. I, 
58) मनः यस्य सः. परया--(पर highest, greatest). मुदा instru. Sing. 
of ga /: joy, delight; मुत्मीतिः प्रमोद Ama. परीतः enveloped in (from 
परी 2nd Par. cf. कोपपरीतमानसं Ki. IL, 25) परमतमाः=परा मा 
शोभा यस्य सः परमः excellent. The addition of the superlative 
termi. तम gives it a still higher degree and may be rendered by 
‘most excellent.’ जप०-द्याः=जपः (repeating prayers in an under- 
tone; counting the beads of a rosary) च होमः (a sacrifice) च 
मंगलं च ज०--मंगलानि; ज०--मंगलानि आदि यासां ताः ज०--द्याः. देवतेज्या: 
=देवतानां इज्याः ( sacrifices, cf. सोऽहमिज्याविशुद्धात्मा Ro. I, 68.) 

Translation.—After the expiration of ten days, in this 
manner, the king, with his thoughts kept under restraint and 
drowned by excessive joy, offered for his son most splendid 
sacrifices to the gods with muttered prayers, sacrifices, and all 
kinds of auspicious ceremonies. 


89. Prose Con.—sfü a gaged शतसहस्नपूर्णसंख्याः स्थिरबलव- 
त्तनया: सहेमशुंगीः अनुपगतजराः पयस्विनीः गाः खयं द्विजेभ्यः अदात्‌ । 
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Notes.—fesiea: Mark the use of the dative of the s opus 
in the sense of Sampradána. स्थिर*नय:-स्थिरें च तत्‌ बलं च स्थिरवळं 
Steady strength; fiae अस्यास्तीति स्थिरवलवान्‌; स्वि०--वलवन्तः तनयाः ar 
सां ताः. सहेमझंगीःन्त्हेस्ना खचितानि xr हेमशंगाणि हेमछगेः सहिताः 
सहेमझगीः- Those who had horns coated with gold. अनु"जरा:-- 
न उपगता (प्राप्ता) जरा. The change of न्‌ to अनू before a word begin- 
ing with a consonant has already heen alluded to. अनुपगता जरा 
यासां ताः. पयस्विनीः पयः आसां अस्तीति पयस्विनी. गा; accu. plu. of गो 
fem. ७ cow. अदात्‌ Aorist. 3rd sing. of दा to give. 

"Translation.— Likewise he ( the king ) himself gave hund- 

veds and thousands of milch cows who had powerful calves 
whose horns were coated with gold and who were young. 
90, ProseCon—aa: वहुविधविषयाः खह्ृदयतोषकरीः क्रियाः 


विधाय यतात्मा मुदितः सः गुणवति दिवसे शिवे मुहूर्त पुरप्रवेश मतिं अकरोत्‌ । 

॥ए०५७४.--ब०विषया:-वहुविधाः Amn: (subject-matter, details ) 
यासां ताः स्व०्तोषकरीः--स्वस्य हृदयं तस्य॒ तोषः तं करोतीति ख०-“करः the 
feminine of it is formed by adding ई. यतात्मातनिवतचित्तः self- 
restrained qq: आत्मा ( mind ) येन सः cf. स कृत्तिवासास्तपसे यतात्मा Ra. 
ग, 54. गुणवति दिवसे = पंचांगशुद्धया दि mgn दिवसे. The five Angas 
of an auspicious day are तिथिर्वारश्च नक्षत्र योगः करणमेव च. शिवे--( rs 
भद्रे कल्याणं Ama. ) मुहूर्त महूत is technically an auspicious moment. 

Translation.—That delighted king, who had his mind under 
control, performed various rites in full detail, which gave 
satisfaction to his heart, and he made up his mind to enter his 
city at an auspicious moment on a propitious day. 


91. Prose Con—aa तनयवती देवी देवताभ्यः प्रणिपत्य शिवाय 
द्विरद्रदमयीं महाही सितसितपुष्पशतां मणिप्रदीपां शिविकां अभजत । 
१र०७४.--तनयवती--तनयः यस्याः अस्ति सा. The use of the मतुप्‌ 
termi. has been so often explained that it need not be detailed 
here except the fact that the x of मत्‌ 75 changed to व when af- 
fixed to words ending in म or अ short or long or having either 
for their penultimate “ मादुपधायाश्च मतोवोध्वयवादिभ्यः ? Pani. VIII 
ii, 9. di The queen माया. देवताभ्यः Verbs meaning to salute 
प्रणिपत्‌ May govern the Dative or Accusative cf. प्रणिपत्यसुरास्तस्मे 
eme acta Lea. X, 15. frara—tor the purpose of, with the 
object of, securing welfare. द्विरदरदमयी=2१९ of ivory; (by the 
addition of मयटू in the sense of ‘made of’ is according to Pana. 
TV, iii, 143). द्विरदानां (द्वौ रदौ अस्य इति द्विरदाः) रदाः ( रदना दशना दन्ता 
रदाः Ama.) दि०-रदाः द्विरदरदानां विकारः द्विरदरदमयः The femi. is 
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formed by the addition of Z सहहो--महान्‌ अहः price, ( of mard- 
शय्यापरिवतेनच्युतेः Au. V. 12). यस्याः सा, तां. सितसितपुष्पश्गतां--सितेन्यः 
सितानि सितसितानि, white among the white ४. e. pure white, तानि च 
तानि पुष्पाणि भ्रीयते सा, तां. मणिप्रदीपाच्मणयः एव प्रदीपाः यस्याः at. शिविकां 
A palanquin. amaa resorted to, entered. 

Translation.—The queen with her son, having saluted the 
goddesses for good future, entered a costly palanquin made of 
elephant’s tusks (ivory), decorated with pure white flowers, and 
blazing with gems. 


92. Prose Con.—aq स्थविरजनानुगतां अप्यनाथां पल्लीं पुरतः 
ग्रवेश्य Stat: अर्च्येमान: मघवान्‌ दिवं इव पोरसंघेः अर्च्यमानः safe: 
पुरं जगाम. 


Notes.—सथवि०...गतां-स्थविराश्च ते जनाश्च, RE अनुगतां followed, at- 
tended upon. आअपव्यनाथां--अपत्यस्य atat=possessor of child or अपत्येन 
नाथा as in सनाथीक्रियतां इदं आसने Shaku. gya:—in front of, 
as opposed to पश्चात्‌ of. पञ्यामि तामित इतः पुरतश्च पश्चात्‌ Mal. I, 43. 
सघवानू- Indra. The form मघवान of Nom. sing. may appear 
strange to the general reader. There is a long discussion about it 
in the भाष्य but for the form there is an instance in the Bhatti- 
Kavya “हविजैक्षति निःशेकों मखेषु मववानसौ- by the Sûre मघवा वहुलम्‌ 
Pani. VI. iv. 128. The Nomi. of the word has three forms 
सववा, मघवन्‌ and मघवान्‌; पोरसंघे:च्युरे भवाः पौराः (citizens of. पुरः 
पौराणां समुच्चरति sacer: Ratna. T, L. 80. ) पौराणां संघाः, groups, तेः- 

Translation.. Having caused his wife, with her child, first 
to enter the city, the King himself, welcomed by multitudes of 
citizens, entered it like Indra welcomed by the immortal gods in 


' the heavens. 


93. Prose 007.--शाक्यराजः षण्मुखजन्मना भव इव प्रतीतः भवनं 
विगाह्य हषेपूर्णवक्त्रः (सन्‌) इदं इदं इति बहुविधपुष्टियशस्करं व्यधत्त । 

०६९४. पण्युखजन्मना-पण्युख is “ the Hindu Mars or God of 
War, generated from the vivifying principle of Shiva cast into 
Agni,” see note on अञ्निसूनु ग. 66. Another account of his birth 
says that Shiva emitted sparks of fire from his eyes which being 


‘thrown into the lake Saravana became six infants who were 


nursed by the wives of Rishis. When Parvati saw the children 
she was so transported that she embraced all of them so forcibly 
that their six bodies became one while their six facesand twelve 
arms remained. yq—the God Shiva; व्योमकेशो भवो भामः Ama. 
aadta:—( pleased, delighted of पतिः पतीतः प्रसवान्मुखीं प्रियां ददर्शं काठे 
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दिवमभ्रितामिव Re. II, 12). हष०--वक्त्रःच्हर्पेण पूर्ण (विकसितं ) वक्त्रं यस्य 
सः. इदं gġ— This and this. The repetition of the pronoun is 
noteworthy. e. g. आर्येण ag तेपु àg विरागकारणेषु परिहीयमाणेपु Mudra. 
L p.38. बहु"-स्करंस्पुष्टि च यशः च पुष्टियशसि, ते करोति तत्‌ पुष्टिय- 
शस्करं, AMT च तत्‌ पुष्टियशस्करं च व०--स्करं. 

Translation.—The Shakya king, highly gratified like 
Bhava by the birth of the six-faced one, entered his palace and 
with his face full of joy performed this and that thing (various 
things ) calculated to impart vigour and renown. 

94. Prose Con.—zíq नरपतिपुत्रजन्मवृध्द्या सजनपदः कपिलाब्हर्य 
तत्‌ पुर नलकूवरप्रसूती अप्सरोऽवकीणे धनदपुरं इव मुदितं अभूत्‌ । 

॥४०४७४.--नर०.. वृद्धया--नरपतेः पुत्रः तस्य यत्‌ जन्म तेन GRE तया- 
सजनपद्‌ः-जनपत्‌ ‘the country as opposed to the town cf. ब्रह्मावर्त 
जनपदमथच्छायया गाहमानः Me. 51 and जनपदवधूलेचनेः mara: ibd 16. 
Tt is not to be taken here in the sense of जनपदः=subjects as in 
जनपदहितकर्ता त्यज्यते पाथिवेन. कपिळाव्हयं=2००९१ Kapila. arga in the 
sense of ‘named’, forms the last member of a compound ८. g. 
Taare? धनदपुरं-(धने दयते पाल्यते असो धनदः Kubera, the sod 
of wealth; मनुष्यधर्मा धनदो राजराजो धनाधिपः Ama.) धनदस्य पुरं viz. अलका 
the city of the god of wealth. नलकृ"प्रसूतीौ--नलकूबरस्य (नलकूवर also 
नलकूबर the son of Kubera ( नलः a kind of reed, कूवरः the pole of 
a carriage, यस्य सः) प्रसूतिः birth; तस्यां. अप्स०--कीणेच्अप्सरोभिः 
(sre fem. the singing damsel of heaven अप्सरसः स्वेद्या उर्वशीमुखाः 
This is an irregular word. The word अप्सरा is also allowed 
according to the Bhásyakára on the strength of “अनति च” Pani. 
VIII, iii. 47). अवकीर्णस्‌-ऽcat९r९ over, filled cf. किमपैति 
र्‌जोभिरोर्वरैरवकीणस्य मणेमहार्घता Ma. XVI, 27. The celebration of 
joy at the birth of a son by singing parties and other festivities 
among Oriental princes is well-known. 


Translation.—Then, by the addition to the family of the king 
in consequence of the birth of a son to him, that city, known as 
Kapila together with the country, was delighted as was the city 
of the God of wealth full of heavenly damsels at the time of the 
birth of Nalakübara. = 
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Canto 11. 
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1. Prose Con.—e: राजा जन्मजरांतकस्य आत्मविदः तस्य आत्मजस्य 
सिं ead धमित्रै >> 
आजन्मनः सिंधुः अंबुवेगेः इव अहनि अहनि अर्थगजाश्चमित्रैः वृद्धि ययौ । 


Notes.—जन्म°...कस्य= ( see I, 54 supra. ) जन्म च जरा च; तयोः 
अंतकस्य (अंतं करोति इति अंतकः destroyer; cf स्वयमिह जगतामंतकस्यांतकोऽहं 
Veni. III, 30). आत्मविदः gene. sing. of आत्मविद्‌=आत्मानं वेत्ति इति. 
The word आत्मन्‌ is one of the mysterious words in Sanskrit 
metaphysics, and it has been so variously and vaguely used in 
literature that it is not quite easy to give its precise meaning. 
* One who knows araq? may be taken to signify ‘one who 
has grasped what ( a ) One himself is, (b) one who has realised 
the principle of life and sensation, or (c) one who has compre- 
hended the Supreme Deity and Soul of the universe. ‘ आत्मा 
यलो धृतिर्वुद्धिः स्वभावो ब्रह्मवर्ष्म च ? dma. The reading आत्मजित: may 
be explained to be ‘who has subdued himself’ or ‘who has 
surpassed him 4. e. the king". In the latter case the use of 
आत्मा in the sense of ‘ myself’ meaning the king, who may be 
said to be the speaker, may be noted. आजन्मनः= from the time 
of birth. The preposition आ is used with the ablative in vari- 
ous senses “ आङ्‌ मयोदाभिविद्धये: ” Páni III, i. 13. Here it is 
used in the sense of अभिविधि ‘limit inceptive’ as opposed to 
मर्यादा ‘limit exclusive or conclusive’ çf. आजन्मनः शाट्यमाशिक्षितो यः 
Sha. IIT, 25. अहनि अहनिर From day to day, every day. The 
repetition वीप्सा of the word अहनू here indicates gradual progress. 
cf. दिने दिने सा परिवधमाना Ku. ग, 25. सिंधुच्नद a large river which 
receives numerous tributaries along its course and increases in 
size as opposed to a stream. सिंधु: समुद्रे नद्यां च नदे देशेभदानयोः 
Vishva. अथ्रे०...मित्रेः--अर्ध ( wealth ) च गजाश्च अश्वाश्व मित्राणि च; तैः 
The instru. here is in the sense of करण ‘means’. ययो--31 Sing. 
of the Perf. of या to go. 

Translation.—The king, ever since the birth of that son— 
who had cut short all birth and old age, who had comprehended 
what the Supreme Deity and the Soul of the universe was,—rose 
in greatness from day to day by [ the acquisition of] riches, 
elephants, horses, and friends 


2. Prose Con.—qse तस्य धनस्य रलस्य च कृताकृतस्य कांचनस्य 
एवं च एकात्मनिधिः अपि [सः] मनोरथस्य अतिभारभूतान्‌ नव अपि निधीन्‌ 


जिगाय | 
र 5 
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Notes.—aar तस्य- Various, several. The repetition of a word 
to convey the sense of ‘ variety ° ‘intensity ' etc. is by the gene- 
ral rule नित्यवीप्सयोः Pani. VIII, i, 4; cf. dy तेपु रम्यतरेपु स्थानेपु 
तया. सह तानि तान्यपरिसमाप्तानि--.सर्वसुखानि अनुभवंतः Kadam. p. 369. 
कृताकृतस्यरए7०ए०ह॥४ as well as unwrought. हेमरूप्ये कृताकृते, Ama. 
कृतं च अकृतं च कृताकृतं, तस्यः This is a Samahdra Dwanda. QERA- 
निधिः=आत्मनः निधिः (treasure नितरां दधाति or निधीयते असौ); एकः 
आत्मनिधिः यस्य सः. मनोरथस्य मनोरथःत्मनः एव रथः अत्र OT मनः रथः इव A 
wish, a desire, इच्छा कांक्षा स्पृहेहा तृद्धांछा लिप्सा मनोरथः Ama. of मनो- 
रथानामगतिर्न विद्यते Ku. V, 64. Mark the play upon the word gn 
in its literal sense in conjunction with अतिभारभूतान्‌. afo... 
तान्‌--अतिशयितश्चासौ भारश्च अतिभारः तं भूतान्‌. Ta=nine. The treasures 
of Kubera are said to be nine ‘ महापद्मश्च पद्मश्च शंखो मकरकच्छपौ | मुकु- 
न्दकुन्दनीलाश्व खर्वश्च निधयो नव”. The reading of J makes a very good 
sense when 4g च तत्‌ अर्थ च बद्द्यथ, तस्य निधयः तान्‌. अवापि Ao. 3rd Sing. 
of आप्‌ to obtain. नेक appears to have been construed by Prof. 
Cowell in the sense of ‘manifold’; जिगाय-?e7/. 3rd Sing. of 

गा 3rd Conj. Par. * to obtain ’ to acquire. 

Translation.—He, the possessor of one single treasure con- 
sisting of various sorts of coin, jewellry, and wrought and 
unwrought gold, came into the possession of nine treasures 
which were even too great to be longed for (lit. too heavy for 
the mind vehicle to conceive ) 

3. Prose Con.—3: पद्मयुक्तेः पररद्विपेंद्रेः अदः मंडलं अभियातु न 
शक्यं ते मदोत्कटाः हैमवताः गजाः यल्लात्‌ विना अपि एनं उपतस्थुः d 

N०९४.—पझयुक्तैः--पशचः युक्ताः ( Padmas are the rings put 
as decorations on the tusks of elephants; they are made either of 
some precious metal or of brass; or (2) the decoration on the 
trunks of elephants. Whenever elephants are taken out their 
tusks are adorned with rings and their trunks and foreheads are 
painted. Prof. Cowell takes पद्म as the elephant guarding the 
southern quarter. I have not been able to trace this meaning. 
परद्विंपद्वे:- परेषां (पर & person greater than oneself दूरानात्मोत्तमाः पराः 
Amara. Some lexicographers give पर in the sense of ‘an enemy? 
only, परः श्रेष्टारि दूरान्योत्तरे Medi. It is used in the latter sense in 
Ra, IIT, 21 and in various other places. Here it may be taken 
in the sense of ‘superior or more powerful enemies,’ पर and 
अपर are literally indicative of the position of a locality, Kaiyata 
observes “वस्तुतस्तु परापरशब्दयोदेंशान्तर निष्ठत्वादिकमेवार्थः । शबुत्वादिकं 
त्वाथिको54:”); द्विपद्राः (द्वाभ्यां शुडातुंडाभ्यां पिवति असो द्विपः, द्विपानां इंद्रा: Raat? 
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large powerful elephants) तैः, srq:—. accu. sing. of aza this i.e. 
belonging to Shuddhodana. The demonstrative pronouns qq, एतत्‌, 
and अदस्‌ strictly refer to the degree of distance from the speaker. 
əza is used in reference to the nearest object. qugw=country, 
dominion, मण्डलं देशविवयोः dma. The word is used in the sense of 
faq in Canto IV and in the sense of a ‘ring’ or ‘course’ in canto 
V. 23. atfiqarg=to attack. मदोत्कटा:--मंदेन उत्कटाः (GRA कटी यस्य सः 
मदोत्कटः) furious on account of the flow of rut. मदोत्कटो मदकलः 
Ama., see also Raghu. VI, 7. हेमवता:--हिमवति भवाः born on the 
Himalaya. qara ar The prepo. विना governs the ablative 
as well as the accusative and instrumental. gqagg:=stood ready 
in service, 


The idea is—The enemy’s elephants came into the possession 
of the king without an effort. 


Translation.—This country was not possible to be attacked 
by the large elephants, who were decorated with Padma orna- 
ments, and who belonged to powerful enemies: [ but ] the same 
furious Himálaya-born elephants stood [came] ready before him 
without any effort ( on his part ) 


4. Prose Con.—sra पुरे बलेन मैत्र्या च धनेन आप्तैः नानांकचिन्हैः 
नवहेमभांडेः तथा अन्यैः अभूषितेः Gade: तुरंगैः संचुक्षभे. 


Notes.—qeaq—aaa etc. wig: obtained either by force, 
or money, or friendship. नानांकचिन्हेः-नानाश्र ते अंकाश्च (नाना an. 
adj. at the begining of a compound ), ते एव चिन्हानि येषां ते, तैः: The 
marks on the different parts of a horse’s body are viewed 
as auspicious or otherwise according to their position by all 
people in India. नवहेमभांडे:हेस्नः भांडानि (भांड & horse’s ornament 
भांडं पात्रे वणिड्यलधने भूषाश्रभूषयोः Medi. ); नवानि हेमभांडानि येपां qu 
लंबसटे:न्लंवाः सटाः (at is specially the long matted hair on the 
head of an ascetic or the mane on the neck of a lion सटा जटा 
केसरयोः Medi. By analogy it is here applied to the mane of a 
horse) येषां तैः. संचुक्षुभे = Perf. 3rd per. Sing. of gy lst Conj. 
Atma, with सम्‌. 

Translation.—The metropolis of this ( king ) was astir with 


horses, having numerous ( auspicious) marks, and decorated 
with new golden ornaments, acquired either forcibly or by 


friendship or by ( payment of ) money, as well as with horses. 


haying no ornaments [ but ] having long flowing manes. 
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4 NOTES AND TRANSLATION, [ Canto IT, 


5. Prose Con.— qq अस्य राज्ये पुष्टाः च तुष्टाः च साध्व्यः च अरजस्काः 
च गुणवत्पयस्काः च उदप्रवत्सैः सहिताः च Tea: बहुक्षीरदुहः गावः TY: । 

N०६९७.-अरजस्क़ाः ( रजः अस्यास्तीति रजस्का, one having the 
Rajoguna i. e. anger and unsteadiness. Rajas is supposed to 
be the cause of passions and emotions and of the great 
activity seen in creatures; रागद्वेषौ रजः स्मृतं Manu.) अरजस्काः 
gentle, docile. गु०-.-यस्काः-युणवत्‌ पयः यासां ताः go~z: The 
suffix is added in the sense of ‘having’ when qqa forms 
the latter mezaber of a Bahuvrihi compound according to उर:- 
प्रभृतिभ्यः कप्‌ 2८५१. V, iii. 151. डद॒अवत्सै:--उदग्राः (tall, large) च ते 
वत्साश्च, तैः. बहु०---दुहः- बहु च तत क्षीरं च (क्षीर milk: gri afit पयःसमम्‌-) 
तत्‌ दोग्धि इति ब०दुह , ताः: गावः nom. plu. of the irreg. word गो. 

Translation.—At that time, in the dominion of this king, 
there were many well-fed and happy cows who were gentle, 
steady, yielding plenty of milk of a rich quality, and had big- 
sized calves. 

6. Prose C01.-तस्य रिपुः मध्यस्थतां जगाम, मध्यखभावः Bet 
प्रययौ, मित्रं विशेषतः «Ted इयाय; अस्य द्वौ पक्षो अपरः तु न आसीत्‌ । 

N०0९8.—मध्यस्थता-मध्ये स्थितः one standing in the middle 
neither to one side nor another. मध्यस्थस्य भावः मध्यस्थता the con- 
dition of being indifferent, passive. cf. वयमत्र मध्यस्थाः. सुहृत्त्वं 
friendship. दाढ्य॑--दृढस्य भावः g[ed, strength, intensity. Fi पक्षो 
viz. सुहृत्त्वं ०० मध्यस्थता. ९. सुहृन्मित्रायुदासीनम ध्यस्वद्वेष्यवन्धुपु 20. 65. ४1,9. 

Translation.—His enemies became passive; passiveness 
grew into friendship; and friends became specially united. He 
had only two parties—there was no other. 


7. Prose Con.—qar अस्य मंदानिलमेघशब्दः सौदामनीकुंडलमंडितांगः 
देवः वर्षाशनिपातदोष॑ विनाऱ्य काले च देशे च प्रववर्ष । 

Notes.—qat—Likewise. अस्य The peculiar use of the Geni- 
tive may be noted. It is something like the Dative ‘for him’ 
or the Locative ‘in his case.’ मंदा०.--शब्दः--अनिलाश्च मेघाश्च 
अनिलमेघाः, तेपां शब्दाः अ०--शब्दाः; मंदाः अ०--शब्दाः यस्मात्‌ सः Or मन्दश्चासौ 
अनिलश्च मंदानिलः; मंदानिलश्च मेघश्च एतह्यं शब्दः यस्य सः. सौदा०-तांगः= 
सौदामनी ( flash of lightening, तडित्सौदामनी विद्युत्‌ 4. सुदाश्नि मेघे भवा 
or सुदाम्राद्रिणिकदिकू सौदामनी (since सुदामा तु पुमान्वारिधरपर्वतभेद्योः) सा एव 
कुंडले, ताभ्यां मंडित अंगं यस्य सः. The reading सौदामिनी is not incorrect. 
देवः--( 1) A cloud, देवस्तु नृपतौ तोयदे सुरे Ama. or (2) Indra, as the 
god of rain. Malli. explains the word as rain in Ki. I, 17. 
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Ei —दोष॑= अशनेः (अशनि lightening, qaranga: Ama. ) पाताः (fall- 


ing, the falling of lightening causes very serious losses a fact 
too well-known ) अ०--पाताः; ते एव दोषः अ०--दोपः; qatg or वर्षणे अ०- 


-दोषः वर्षा०--दोपः, तं. काले च देशे च at the proper season and at the 


proper place. 


The reading of C. विनाइम०-दोपैः= अइमानि ( अइमन्‌ a stone, 
refers perhaps to the falling of meteoric stones) च quTg अशनयः 
q अद्मवर्षाशनयः तेषां पाताः स एव दोषः. The falling of meteoric stones 
is quite independent of the rainy season and, therefore, there is 
no great propriety of the word अइमनू ; moreover, the word hangs 
loosely on the rest of the compound. 


Translation.—For him at the due season and proper place 
did come down rain, attended with a light sound of breeze and 


-of clouds and its parts adorned with circles of flashes of light- 


ening, having supressed (i. e. without) the drawback of the 
falling of lightening during showers. 
8. Prose 001.--तदा wed कृषिश्रमेण अपि ताः एव ओषधयः 
TAG फलवत्‌ सम्यक्‌ रुरोह, रसेण सारेण च अभ्यधिकाः एव बभूचुः । 
N०४९५.कृषिश्रसेण-क्पेः श्रमः तेन. ओपषधयः-(ओपधी or ओषधि 
corn etc: although it is generally understood in the sense of ‘an 
herb,’ a medicinal plant; ओषधिः फलपाकान्ता Ama. In its most ex- 


tended sense it may be taken to be vegetation in general. gag 
an ind.—according to season. y@q=with sap, juice. aru=with 


‘substance cf. पुष्णामि चौपधीः सर्वाः सोमो भूत्वा रसात्मकः Bhag. Git. XV, 


13. अभ्यधिका:--अभितः ada: अधिकाः this is an instance of a Pradi. 


compound. The Ganaratna Mahodadhi enumerates the senses 


in which अभि is used: they are “अभि पूजाभशार्थच्छा सौम्याभिमुख्य- 
सौरूप्यवचनाहारस्वाध्यायेपु”. : 


Translation.—Then, even without the labour of ploughing 
being done, there grew all vegetation at the proper season with 


fruit and in a proper manner and it developed with sap and 


marrow. ' : 
9. Prose C07.—गर्भधराः नार्यः संग्रामसंमर्द इव शरीरसंदेहकरे काले 


अबृत्ते अपि खस्थाः [ सन्त्यः ] सुखं च निरामयं च एव प्रजज्ञिरे । 


Note5.—गरैधराः=गर्भ धारयन्ति ताः. संग्रामसंमदै=संय्रामस्य संमर्दः stam- 
pede, treading ) तस्मिन्‌. शरीर०--करे = शरीरस्य संदेहः (risk, danger 
cf. जीवितसंदेहदोलामारोपित Kada) तं करोति तत्‌ श०--करं, तस्मिन्‌. प्रवृत्त 
Having arrived. सुखं. easily, without difficulty. निरा- 
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api—vide I, 25. supra. ` प्रजज्िरे- Perf. 3rd plu. of जनू to beget, 
to deliver. with प्र. 

Translation.—Even at the approach of the period which 
threatens danger to the body, as in the collision of battle, women 
in travail were quite easy and delivered without ‘difficulty as 
well as without ailment. 

10. Prose Con.—aq नराः परेभ्यः प्रभुभ्यः विभवे लभ्ये अपि न 
प्राथयन्ते स्म केचित्‌ सूक्ष्मघनाः अभ्यार्थेताः अपि तत्र कदा विमुखाः न वभूचुः । 

Notes.—qivw: प्रभ्ुभ्यःfrom rich but unknown persons. 
विभवे-विभव= wealth, cf. अतनुषु विभवेषु ज्ञातयः किंतु नाम Sha. V, 8. 
SASA शक्यं लभ्यं, तस्मिन्‌. प्रार्थयन्ते ^€ verb grå to solicit 
or beg is both Paras. as well as Atma. The latter form is 
used here very aptly since the favour is for the persons asking 

it. wr—The particle स्म when used with the present tense 
imparts to it the force of the past tense cf. क्रीणंति स्म प्राणमूल्ये- 
येशांसि Ma. XVII, 15. इति स्म तकोदिव wae! ४४. 1, 34 सूक्ष्म 
qar=aet (slender little) धनं येषां ते. अभ्यार्थिताः solicited cf. 
नाभ्यार्थतो जलधरोऽपि जलं ददाति Niti. 73. विमुखा:-- पाणी turned faces. 
९/ प्राप्ते मित्रे भवति विमुखः किं पुनर्थस्तथोच्चैः Me. 17. 

Translation.—Here people did not ask for money from the 
unknown rich although it was obtainable from them; for no 
individuals turned their faces when applied to, although they 
had little money. 


11. Prose Con.—argwer ययातेः इव तदा तस्य राज्ञः राज्ये बंधुषु 
FAT AIG: FAA, अदाता अपि न, अव्रतः एव न, अत्रृतकः न, fa: न 
आसीत्‌ | 


N०४९5.—नाहुषः-नहुपस्य अपत्यं पुमान्‌ Yayáti was the son of 
Nahusha, Yn the Vishnu Purdna it is mentioned that this 
prince conducted the affairs of state for the good of the people. 
He belonged to the lunar race. 3eq:—an enemy, see Bha. Gi. 
VI, 9. swg—among.kinsmen. सगोत्रबांधवज्ञातिबंधुः स्वः स्वजनाः समाः 
Ama, अनृजुः कजुः Mallindth explains ऋजुता by aana, अकुटिल- 
बुद्धित्वं 10106. अनुजुः-10 upright or not straightforward accord. 
to Pani I. iv, 15. निक्गतस्त्वनृजुः शठः 47. अनुतिकः-1 do not 
find this form in any dictionary but Vachaspatya gives the form 
अनृतक for ‘one accustomed to speak lies; quoting gear अनृतकाः 
श्वेवतिष्ये जायन्ति भारत. Maha. Bha. The word as it stands in 
the text with the क suffix also makes the same meaning. 
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Translation.—At that time, in his kingdom, as.in the days 
of Yayati, son of Nahusha, there was no crooked-minded enemy 
among kinsmen, “no üngenerous person, no. one who did. not 
adhere to religious observances, nor was there a, liar, naria 
murderous person 


12. Prose Con.—qu धमेकामाः प्रत्यक्षतः स्वग अभिलक्ष्य :* इव 
डद्यानदेवायतनाश्रमाणां कूपप्रपापुष्करिणीवनानां क्रियाः चक्कु 


N0९5.—धमैकामाः-धर्म एव कामः ( “ इष्टविषयामिलापः? इच्छामनोभवौ 
कामौ 4८. ) येषां ते. प्रत्यक्षतः an inde. used adverbially in the 
sense of ‘clearly, distinctly’, formed by the termination qf to 
प्रत्यक्षअक्ष्णः प्रति (an avya. com. ) प्रत्यक्ष which has. come into the 
language as a rügha word. अभिलक्ष्य Having directly in view, 
having a definite aim from लक्ष्य a goal, a mark. cf. इषवः सिध्यन्ति 
लक्ष्ये चले Sha. or दर्पेण कौतुकवता मयि बड्लक्ष्यः Uttar. V, ll. उद्या 
'्साणांच्उद्यानानि च देवतायतनानि ( आयतन 8 sanctuary, the inner 
part of a temple where the idol is generally installed, चेत्यमायतनं 
तुल्ये Ama.) च आश्रमाः च; तेषां. कूप०--वनानांस्कूपाश्व प्रपाः (प्रपा ^ water- 
shed 4. e. a small shed erected by the road-side where water is 
given to people to drink free of charge. Marathi पाणपोई- 
an पानीयद्यालिका Ama. ) च पुष्करिण्यः. पुष्करिणी is a small pond or 
masonery trough generally kept filled for cattle to drink) च 
वनानि ( the word qq is to be taken in its restrictive sense of ‘a 
cluster of trees’ ‘a grove’. These were planted as resting- 
places cf. श्यामायमानानि वनानि पश्यन्‌ Ao. 11, 8 ) च तेषां: In tropical 
countries, such as India, the construction of works like the 
above were looked upon as works of great merit (goq), 
and they were of great use to travellers when there were no 
rapid means of communiaction. fzggr— works as an enjoinment. 

Translation.—Those who sought religious merit, having that 
firmly in their view undertook the construction of gardens, 
sanctuaries, and hermitages, as well as wells, watering-sheds, 
cisterns and groves 88 works which must be done. 


13. Prose 007.-दुर्मिक्षमयामयेभ्यः मुक्तः च हृष्टः जनः स्वर्ग इव 
अभिरेमे पतिः पल्लीं वा महिषी पति वा परस्परं च न व्यभिचेरतुः d 

Not९.दु०...मयेम्यः = af RIT (दुर्भिक्ष drought, scarcity) भयं. 
The abla. is to be taken by the 30/7० पंचमी भयेन Pani. ll, i, 37. 


दुर्भिक्षभयं च आमयं (आमय-018०&8० रोगव्याधिगदामयाः 47८. `) a or the 
compound may be taken दुर्भिक्षं च भयं ( fear from thieves and 
marauders etc. as a consequence of drought) च आमयं च. अभिरेमे 
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lived in comfort; for the use of अभि in the sense of * excess see. 
TI, 8. supra. पतिः =पाति इति one who protects. The husband is 
always looked upon as the protector. पल्लीं = ( पतिः अस्याः इति पली.) 
The q comes in by the sútra qgat यज्ञसंयोगे Pane. IV. i, 33. 
व्यभिचेरतुः= 374 per. dual of the Perf. of व्यभिचर्‌ to transgress. 


Translation.—( Here ) people, rescued from the fear of 
drought and from plague [ or from drought, fear, and disease ] 
were happy and enjoyed ( life ) as if in heaven; husband trans- 
gressed not against wife nor wife against husband mutually. 


/ S हतदी दा लि! कामार्थ अर्थ 
14. Prose Con.—a#fad रतये काम न , कश्चित्‌ क अथ 
न जुगोप, कश्चित्‌ धनार्थ धर्म न चचार, कश्चित्‌ धर्माय हिंसां न चकार । 


Notes.—ara—love; the feeling of attraction for the oppo- 
site sex. रतये = for the sake of carnal gratification. The idioma- 
tic use of the Dative is noteworthy “A noun expressive of the 
purpose for which a thing is done or of the result to which any- 
thing leads or of the effect for which anything exists is put in 
the Dative तादर्थ्ये चतुर्थी वाच्या । oft संपद्यमाने च. सिषेवे-27/. of 
सेव्‌. of आचारपूतं पवनः सिषेवे Ra. TL, 13. कामार्थ The word काम is 
used here in the sense of इष्टविषयू a desired object and is different 
from that in which it is used above. कामाय इति कामार्थे अर्थं in the 
sense of ‘for the purpose of’ at the end of a compound is always 
compounded with the noun in the dative according to the 
Vártika ata तु नित्यसमासो विशेष्यनिप्नता च. अर्थ= wealth, riches. cf. 
empate Vaira 30. घमै--7016 observance of religious regu- 

lations. The accusative is noteworthy ; verbs having the sense 
of motion, real or metaphorical, govern the accusative. cf. चरतः 
किल दुश्चरं तपः Ra. VIII, 79. 


Translation.—None pursued love merely for sensual grati- 
fication, none took care of wealth for the sake of desired objects, 
none behaved according to religious rules for the sake of wealth, 
and none killed living beings for religious purposes alone. 


15. Prose 601. -स्तेयादिभि: अभितः aah न त्रस्तं, परचक्रमुक्त 
[च] खस्थं, तस्य पुरेषु अरण्येषु तथैव राष्ट्रे क्षेमं सुभिक्षं च, बभूव । 

N0९8.—स्तेयादिभिः = स्तेनस्य कमै स्तेयं: The न्‌ of a is dropped 
according to “ स्तेना्न्नलोपश्च ? Pani. ५. 1, 125. स्तेयं (theft, चौरिका 
स्तेन्य चौर्ये च स्तेयम्‌ Ama.) आदिः (foremost) येषां तानि [ कमौणि ] तैः 
स्ते०-भिः- अभितः = on both sides, from which it is extended to 
“on all sides.’ cf. च्युताः प्रभावादमितः प्रसारिणः Az. VIII, 10. 76 is 
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used as an adverb or prepo. with the accusative of the noun. 
स्वचऋं--स्वस्य चक्रं (realm; dominion ah राष्ट्रपपि च Ama.) qo... 
मुक्त-परस्य (wan enemy, अभिघाति परारातिः Ama. vide note on पर 
in St, 3 supra.) चक्रे ( army चक्रः कोके पुमान्‌ Std बजे सैन्यरथांगयोः । राष्ट्रे 
दर्भांतरे Medi.) तेन मुक्तं This is one of the six calamities spoken of 
as iqq: which are अतिवृष्टिरनावृष्टिमूपका: शलभाः शुकाः । प्रत्यासन्नाश्च राजानः 
पडेता ईतयः स्मृताः ॥. > 

Translation.—His dominion was not harassed on any side 
by theft and similar troubles and was in peace on account of 
being free from foreign invasion; there was prosperity and plenty 
in his towns and forests, as also in his whole kingdom. 


16. Prose C07.—आदित्यसुतस्य मनोः इव तस्य राज्ञः राज्ये तदा 
तज्जन्मनि हर्षः चचार, पाप्मा प्रणनाशधर्मः जज्वाल FHT शशाम d 

N०६९५.—आदित्यसुतस्य मनोः- आदित्यस्य (of the sun, सूरसूयायमादित्य 
Ama. ) सुतः, तस्य मनोः sg-ihe seventh Manu called Vaivaswat 
Manu is supposed to have been born from the sun and is regard- 
ed as the founder of the solar race of kings who ruled at 
Ayodhya, vide Uttar. VI, 18. तजन्मनि-तस्य जन्म, तस्मिन्‌ when 
he—the prince—was born; or more accurately, in consequence of 
his birth. This is an instance of what is technically called 
निमित्तसप्तमी.  qreaqt—sin, wickedeness (पाप्मन्‌ ™. sre da पुमान्‌ 
पाप्मा पापं किल्विपकल्मप Ama. of. पाप्मभ्यश्च yang Malati. V, 26. कलुष 
also means * sin, wickedness’. I would however take कलुष to 
signify ‘discontent, dissatisfaction’ as in अपि च aad विप्रियवशात्‌ 
Utta. I, 13. ) 

Translation.—As in the time of Manu, the son of Sun, so 
now at the birth [ of a son ], in the reign of this monarch, joy 
went round, wickedness disappeared, righteousness blazed 
forth, and discontent subsided. 

17. Prose Con.—aa: राजसुतस्थ तस्य एवंविधा सर्वार्थसिद्धिः वभूव 
ततः सर्वार्थसिद्धः अयं इति TT: तस्य सुतस्थ नाम परचक्र | 

Notes,—zq='so, in this manner’ “एवं प्रकारोपमयोरंगीकारेड्वधारणे 7) 
Rrar-kind, sort, विद्या विधौ प्रकारे च Ama. स०-सिद्धिः 5 सर्वेषां अर्थानां 
( objects ) सिद्धिः ( accomplishment, fulfilment, of. सिद्धिः साध्ये सतां 
Hito. स्ीशैसिद्धः name of Gautama Buddha सद्याक्यसिंहः सवार्थेसिद्धः 


शौद्धोदनिश्च सः Ama. 
Translation.—Since there came about the fulfilment of all 


desired objects at the birth of his son the king caused the prince 
to be named Sarvarthasiddha. 
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18. Prose ९0०॥.--मायादेवी तु विबुधार्षिकल्पं विशालं तनयप्रभावं दृष्टा 
जातं प्रहर्षे वोढुं न शशाक ततः विनष्टा त्रिदिवं जगाम । 


Notes. —fago—aetd..-aa इव ऋषिः or विबुधानां ऋपिः, ईषदूनः विवु 
afd: विबुधर्षिकल्पः) d वि०--कल्प according to ईषदसमाप्तौ कल्पव्देश्यदेशीयरः 
Pani V, iii. 67. The termi. qeqy, देश्य, and देशीयर are added to 
nouns and adjectives in the sense of ‘a little less than,’ ‘nearly 
equal to’ cf. कुमारकल्पं सुपुवे कुमारं Ra. V, 36, महेन्द्रकस्पस्यमहायदेव्याः 
Jan. I, 27. faagperished; p. par. of Fag 4th Conj. Par. to 
disappear, to die. faxfet—Heaven; ब्राह्मवैष्णवरौद्रभेदेन सात्विकराजस- 
तामसभेदेन वा त्रिविधो दीव्यति व्यवहरति प्रकाशते वा. 

Translation.—But queen Maya observing the glory of her 
son which was almost equal to that of a deified saint was 
unable to sustain the excessive joy which it produced and as 
a consequence she expired and went to heaven. 


19. Prose Con.—qa: मातृसमप्रभावा मातृष्वसा तदानीं d सुरगर्भ- 
कल्पं GAN पूर्णेन Bet मुदा पुत्रवत्‌ संवर्धयामास । 
Notes.—aqa:—in the sense of the ablative of qa with the तसिलू 
termination is primarily indicative of place, but is generally 
used as indicative of time, as ‘ from that time forward. सातृसम- 
प्रभावा-मातुः समः प्रभावः यस्याः सा. मातृष्वसा = मातुः Sar (स्वसा nom. 
sing. of «y a sister) maternal aunt. aatdi=then, तदा तदानीं Ama. 
gains. of मुत्‌ vide I, 88 supra. cf. स gars समुदाहृतप्रियः Jána. 
IV, 29. पुत्नरवत्‌-पुत्रेण तुल्यं पुत्रवत्‌ by तेन get क्रियाचेद्वतिः 27 V, i. 115. 
Translation.—From that time the queen’s sister having a 
mother’s influence then brought up the prince who was almost 
like a heaven-born child, with great affection and pleasure. 


20. Prose Con.—qq: उद्यस्थः बालाके: इव अनिलेन समीरितः 
वन्हिः इव अतमस्के पक्षे ताराधिपः इव क्रमेण कुमारः सम्यक्‌ TTT । 

N०६९४.-उदयस्थः=उदये तिष्ठत्यसौ. उद्य is the eastern mountain. 
Tts geographical position is as vague as the mountain itself. The 
popular belief of there being two mountains, one in the East and 
one in the West, finds a very prominent place in Sanskrit litera- 
ture. of. उदंयगूढशशॉंकमरीचिभिः Vikra. III, 6; Jan. IIT, 81. The 
vagueness can be palpably perceived in the Smriti येयंत्र gaad 
भासान्‌ स तेषां उदयः स्मृतः, Iam inclined to think that these moun- 
tains mean nothing more beyond the spherical segment 
of the earth from behind which the two luminaries are 
observed to rise up or behind which they are seen to go 
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down in the west. बाछार्क:--वालश्रासौं aha the newly risen 
sun, cf. वालाकप्रतिमेवाप्सु Ra: XII, 100. समीरितः Shaken, hence 
fanned from à Ist. Conj. Paras. with सम्‌ to move violently, to 
agitate; cf. अपरागसमीरितः At. 11, 50. अतमस्के--नास्ति तमः यस्मिन्‌, 
त्तस्मिन्‌ During the period when there is no darkness i. e. During 
the bright half. When the final word of a Bahuvrihi compound 
does not undergo any change it takes the a; optionally. पक्षे-पक्ष 
is the half of a month, a fortnight; पक्षौ पूर्वापरौ ISEN मासस्तु ताबुभौ 
Ama. ताराधिपः-ताराणां अधिपः The moon is looked upon as the 
‘ruler of the stars. The moon has been the theme of 
numerous legends. Her names are highly significant e. g. हिमांझुः; 
कुमुदवांधव, ओषधीरा, नक्षत्रेश, क्षपाकर etc. The boy gradually deve- 
loping and increasing like the moon during the brigh half of a 
lunar month finds expression in various places e. g. पुपोष ais, 
हरिदश्वदीधितेरनुप्रवेशादिव वालचंद्रमाः Ra. DIL, 22. दिने दिने सा परिवर्धमाना 
लब्धोदया चांद्रमसीव लेखा Ku. I, 25. 

Translation.—Then like the rising sun on the Eastern 


horizon ( mountain ), or the fire fanned by the wind, or like tho 
moon during the bright fortnight the prince gradually grew up- 


21. Prose Con.—qa: अस्मै महाहोणि चंदनानि ओषधिभिः सगभो 
रल्लावलिः च झूगप्रयुक्ता हैमः रथकः सुहृदा आलयेभ्यः आचकिरे । 


Note5.—महाहाणि—5९९ I, 32 supra. sitafirfar.—by medicinal 
herbs वालरक्षा कार्योषधीभिः. amat impregnated with. म्रृगप्रयुक्ता:-- 
मृगैः प्रयुक्ताः yoked, with deer. ऱथका:—toy-carriages. The sutlix 
क expressive of demunition is according to gq Pdni. V, iii. 86 
€. 9. वृक्षक. 

Translation.—For the prince were brought by his friend 
from his house (as presents ) costly unguents of sandal and a 
string of precious stones impregnated with medicinal herbs, 


and small golden carriages. 


22. Prose 0०॥.-वयोनुरूपाणि च भूषणानि च हिरण्मयाः हस्तिमरगा- 


EDS रथाः गावः च वसनप्रयुकता चामीकररूप्यचित्रागन्त्रीः [सुहृदा आचक्रिरे]। 


N०६९५.-वयोजुरूपाणि =रूपस्य अनु अनुरूप; वयसः अनुरूपं , वयोनुरूपं, 


तानि. ह०-श्रका: 8 Dwandwa compound. It may be noted that 


the compound as it. stands violates the rule अल्पाच्तरं but the 
general maxim निरंकुशाः कवयः Ought to be -our satifaction.—fre- 
ण्मया:--हिरण्यस्य विकारः हिरण्मयः (according to दाण्डिनायने Páni). ते 
made of gold, golden. हिरण्यं हेमहाटकं Ama. चामी०-चामीकरं ( gold 
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चामीकरं जातरूपं महारजत कांचने Ama.) च g4 (silver) च चा०-रूप्ये, 
arat चित्राः vaviagated. aff; (a cart drawn by oxen गंत्री: कंबलिवाह्मक॑ 
Ama.) 

Translation.— Besides were brought by his friend orna- 
ments suited to his age and golden elephants, deer and horses 
as well as war-chariots and oxen and a covered light carriage 
inlaid with gold and silver. 

23. Prose Con.—a: एवं तैः तैः वयोनुरूपेः विषयोपचारे: उपचर्यमाणः 
ae: अपि gar च शौचेन च धिया च श्रिया च अवालप्रतिमः बभूव । 

Notes.—4: q;—vide गा, 1 & 2. वयोनुरूपेः--5९० II, 22. विष 
योपचांरैः=विपयाः ( objects) एवं उपचाराः ( marks of humouring ) -तैः, 
उपचर्यमाणः pre. par: pass: of र्‌ with उप to entertain. we by 
intrepidity धृतिर्थारणवेययोः Amer. cf. भज धृतिं लज भीतिमहेतुकां Nai. 
IV, 105. अबाळप्रतिमःतन बालः अबालः अवालस्य इव प्रतिमा यस्य सः. 

Translation.—Thus humoured by all sorts of pleasing 
objects suited to his years— young boy as he was—he evinced 
the deportment of not-a-child by his intrepidity, purity, wisdom, 
and grandeur. 


24. Prose Con.—«: बालः राजसूनुः कौमारं वयः अतीत्य मध्य 
संप्राप्य खकुलानुरूपाः विद्याः बहुवर्षगम्याः end: अहोभिः जग्राह । 


Note5.—कौमारं—ad]e. to वयः; कुमारस्य भावः by the rule प्राणभूज्जा- 
'तिवयोवचनागोत्रादिभ्यो5ज 26८४. ४.1. 129. अतीत्य pas. par. of ई with 
अति. मध्यं [ वय ] middle age ४. e. यौवनं cf. देहिनोऽस्मिन्यथा देहे कौमारं 
यौवनं जरा Bha. Gi. IL 13. बहुवर्षगम्याः-वहूनि च तानि वाणि च 
बहुवर्षाणि, q: गम्याः pot. par. of गाम्‌; accessible, intelligible, विद्या: 
Various sciences or rather departments of knowledge They 
are enumerated to be fourteen :—viz. पुराण, न्याय, मीमांसा, धर्मशास्त्र, 
the six अंगानि viz. शिक्षा कल्पो व्याकरणं निरुक्त seat चयः। ज्योतिषामयनं चैव 
नेदांगानि पडेव तु ॥ and the four Vedas ऋकू, IR, यजुस्‌ and अथर्व. 


Translation.—That young prince having gone beyond the 
age of childhood and come to youth, grasped in a few days 
the various branches of knowledge, suited to his family, which 
to others, were intelligible after many years of study 


25. Prose C01.—नेःश्रेयसं भव्यं अर्थ असितात्‌ महर्षेः पुरस्तात्‌ श्रत्वा 
झाक्यकुल द्विमिच्छन्‌ शुद्धोदनः तस्य कामेषु संगं जनयांबभूव | 


N०९. नः श्रयसं-निःश्रेयसानुरूपं; possessing transcendental hap 
piness ( निश्चितं श्रयः यस्य॒ तत्‌ :निःश्रेयस्र्‌ final beatitude ); or निगंतं श्रेय 
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यस्मात्‌ तत्‌ ( श्रेयस्‌ being here the comparative of श्रीमत्‌ or प्रदस्य) 
to which nothing is superior; most excellent. vide Bha. 
Gi. VIII. 14. xqgp—likely to become, hence future, destined. 
अर्थम्‌=destined purpose, object. महर्षेः=महान्‌ चासौ ऋषिश्च महार्षिः or 
also sometimes महाऋपिः, तस्मात्‌. The word ऋषिः is itself deriv- 
able from ऋषति (वेदान्‌) जानाति सः ऋषिः by the Vân. इगुपधात्कित्‌- 
पुरस्तात्‌ ind. in front of, before. This like पुरः and gga: is used 
either with the genitive or ablative. तस्य of the young prince. 
शाक्य० ...थघि:--शाक्य च तत्‌ कुलं च तस्य FR: elevation, prosperity, 
increase; ऋद्धिः स्यादौपथिमेदे समृद्धावषि योपिति Medi. कामेपु ग 
worldly objects, in sensual things. जनयांबभूच-2 ०7. Perf. 
Translation.— Having heard face to face (i. e. directly) 
irom the great sage Asita the destined future which was to 
confer supreme happiness Suddhodana, who had the continued 
elevation of the Shakya race at heart brought the prince in 
contact with sensual objects. 
26. Prose Con.—aa: असो स्थिरशीलसंयुतात्‌ कुछात्‌ साध्वीं वपुज्हीं- 
विनयोपपन्नां यशोविशालां तुल्याभिधानां यशोधरां नाम श्रियं उद्युवाह्‌ । 
Notes.—qq: Then. fre... संयुतात्‌ू-स्थिरं (firm, well-esta- 
blished ) = तत्‌ शीलं ( character, generousness. शील seems to com- 
prise everything that is excellent as regards conduct) ज; तेन 
संयुतं तस्मात्‌. वपुः---०पन्नां-वपुः bodily form, build of the body, उही 
modesty, and विनय courteous conduct, polite behaviour. तैः उपपन्ना 
accompanied, possessed of cf. aga साक्षाद्वेधिनोपपन्ना Ra. II, 16. 
य०विद्याल्लां-यशेन विशाला, तां. तुल्यामिधानां तुल्यं अभिधानं यस्याः ar. 
TAME per. of gg with उत्‌ ४ fq ed home as a bride.’ 
Translation.—Then from a family possessing an established — 
good character he brought home, as if she were the very goddess 
of wealth, a bride who was pious, endowed with graceful 
figure, modesty, and decorum : who had a wide-spread reputa- 
tion and who had the appropriately significant name of Yasho- 
dharà. र Pija 


27. Prose 001.--अनंतरं॑ भूमिपतेः अयं सनत्कुमारप्रतिमः प्रियः 


‘BAR: तया झाक्यनरेद्रवध्वा साथ सहस्राक्षः शच्या सह इव अभिरेमे | 


Notes.—srqeqi—in the sense of the accu. of time, नास्ति अंतरं 


-यथास्यात्तथा=ऽ००॥ afterwards. सन०...मः-सनत्कुमारस्य ( सनत्कुमारः 


son of Brahmi supposed to be possessed of everlasting youth) इव 

प्रतिमा (प्रतिमीयते अनया standard of comparison प्रतिमानं प्रतिबिंबं प्रतिमा 

Ama.) यस्य सः. शा०...वध्वा- शाक्यश्वासौ नरेंद्रश्न, तस्य वधूः daught- 
6 
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erin-law स॒मा स्नुषा जनीवध्वः Ama.) cf. तेपां वधूस्त्वमसि नंदिनि Utta. 
1, 9.) तया. सार्धसू an inde.—with, in the company of. सह, 
साकं, ७ सम॑ govern the instrumental by the Stra सहयुक्ते5 
sary 2 गा, 3, 19. of बध्वा सार्थ सोऽयमन्येन दर्पात्‌ Uttar: सहस्राक्षः 
सहस्रं अक्षीणि अस्य see I, 27 supra. The word अक्षिनू loses its इन्‌ at 
the end of a Bahuvrihi compound by बहुत्रीहौ सक्थक्ष्णोः Pdni. V, 
jii. 73. aqi for the instru. see note on ara. शची is the wife 
of Indra (पुलोमजा शचीन्द्राणि Ame. ) and is represented as an ever 
blooming virgin. अभिरेमे for the intensifying force of अभि sce 
St. ७ supra. 

Translation.—There-after, this prince, the darling of the 
king, resembling Sanatkumára [in appearance] freely sported 
with the daughter-in-law of the Shakya king just like the 
&housand-eyed one with Sachi. 

28. Prose 007.--किंचित्‌ मनः क्षोभकरं प्रतीपं कथं न परयेत्‌ इति 
सः 33: waa तस्मे हम्योंदरेषु एव वासं हि आदिशतिस्म भूप्रचारं न 
[आदिशतिस्म ] । 

N0९5.-मनः---करं-मनसः क्षोभः (agitation, of अशरंद्वियक्षोभमयुग्म- 
नेत्रः ^. ILL, 69 ) तं करोतीति, तं. प्रतीपं ०. आपः प्रति प्रतीप ‘opposed 
to the current of a stream’; hence, contrary, adverse, hostile; cf. 
अतीपभूपालमृगीडशां gx Nai. I, 11.). अनुचित्य = well-contemplating 
€f. थातुर्वियुत्वमनुचित्य वपुश्च तस्याः Sha. I, 43 qui—refers to the 
young scion Sarvárthasiddha. The roots कथ्‌ and others meaning 
‘to tell, to direct, etc. govern the Dative of the person to whom 
the verb refers’. हम्योदरेषु = हम्याणो उदराणि the inner parts; cf. 
सीमानः प्रदरोदरेपु Utta. 11, 16. हि is used to indicate determination 
or fixity of purpose हि पादपूरणे हेतौ विशेष्येप्यवधारणे Medi. w—ior 
the use of the particle see II, 8 supra. भू:प्रचारंचभुवि प्रचारं 
wandering, roaming. of. श्वगणिप्रचारेः Jana. I, 45. 

Translation.—The king, reflecting within himself how the 
prince may not behold anything adverse ( to the above course ) 
calculted likely to agitate his mind, ordered residence for him 
in the innermost parts of the palace, and no (free) wandering 

about the land. 


29. Prose Con. aa: च हर्म्यस्य शरत्तोयदपांडुरेषु रंजितेषु wdd- 
सुखाश्रयेषु विमानेषु स्रीणां Ser: qu: विजहार । 
श्र०९४.--शर०-..पांडुरेषु = शरदः तोयदाः (clouds तोयं जलं ददाति असौ 


a cloud ) ते इव पांडुराः bluish white cf. Jana. I, 99. शारत्तोयद 15 
explained as ‘the autumnal cloud; The earlier clouds are 
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generally dark in colour. Itis only the later clouds, those that 
are seen in आश्विन and कार्तिक that are white, more accurately 
pale bluish, or ‘silver white clouds. सर्व०... श्रयेषु-सवें च d ऋतवश्च 
तेषां सुखानि तेपां आश्रयाः, तेपु. विमानेपु--( विमान a seven-storied build- 
ing विमानो व्योम याने च सप्तभूमिगृहेडपि Jedi. hence lofty apartments 
attached to the palace. yaiy:—grand, splendid; ९/ पर्याक्षिपत्का चि- 
दुदारबंध Au. VII, 14. This word is not used here in the same 
sense as in I, 1. तूर्ये;- Musical instruments cf. स तूर्यमेनां wai 
qug: Ku. VIL 10 where Malli. explains तूर्यं as meqa. विजहार 
amused, indulged. 

Translation.—Then, he amused [ himself] by [ listening to ] 
ihe splendid musical instruments of [ i. e. played upon by ] the 
women in the lofty apartments, in the palace, which were painted 
pale-white like the clouds of the latter part of the rainy season 
and which contained the ( means of ) enjoyment for all seasons. 


30. Prose Con.—4d: चामीकरवद्धकक्षेः नारीकराग्रामिहतैः ud 
वराप्सरोगृत्यसमेः नृत्यैः कैलासवत्‌ तद्भवनं रराज । 

॥०६७५४.--कळे:--( कल melodious, pleasing; cf. कलक्रणितगभेण कंठेन 
Dan. परभृतकलब्याहारेपु 2/0०. V, 1.) चामी०...कक्षैः-चामीकरेण 
(चामीकरं जातरूपं महारजतकांचने Ama.) wap कक्षाः ( the middle parts 
of एते हि Naga: Mri. V, 21.) नारी०...हतै:--नारीणां कराः 
(hands, करो वर्षोंपले पाणौ eat प्रत्यायशुंडयोः Mádi.) तेषां अग्राणि, तेः अभि- 
हताः तैः gà अंगं यस्य सः, तेः ५९९ Rat. I. 1, 80. वरा०-समेः 
वराः ( best देवदते वरः AB fag std मनाविप्रये Ama.) च ताः अप्सरसश्च, तासां 
नृत्यानि, तेपां समानि, तैः. कैलासवत्‌- कैलासेन तुल्यं कैलासवत्‌ according to 
“‹ तेन तुल्यं क्रिया चेद्वतिः. ” Kailása isa mountain celebrated in tho 
traditions and myths of India. It is described in the Purinas 
as a mountain of pure silver and has a dazzling brilliance. It is 
supposed to be full of everything that is pleasing and to be the 
residence of Shiva and Kubera. It is to India what Mt. Olym- 
pus was to the ancient Greeks. तद्भवन॑—may be taken either 
as a compound word तस्य भवन or may be taken as qq भवनं but 
perhaps the former would be preferable. 

Translation.— With soft sounding drums, ornamented with 
golden bands, beaten by the foreparts of the hands of women 
and with dances which were like those of beautiful heavenly 
nymphs, the palace of the king shone like mount Kailása. 


` 


. 31. Prose Con.—qa am: «er: वारिभिः च ललितैः भावे: मंदैः 
ad: quu हासैः च श्रुवोंचितैः अधनिरीक्षितेः तं रमयांबभूव । 
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Notes.—a@artfiz:—see LL, 30 supra. arfia:—instru. plu. of 
ara fem. speech. ललित: Sportive वा भावभेदे was ललितं तरिषु । सुंदरे 
अखिये प्रमदागारे क्रीडिते जातपछवे Shabda. cf. प्रियशिष्यालूलिते कलाविधौ Ra. 
VIII, 6.). भावे: (भाव amorous gesture or expression of senti- 
ment झूंगारचेष्टा ९: तद्भावदर्शनाश्वासि Sha. LI, 1). अुवोचित: fr अंचितानि 
(pretty and arched past par. of अंचू of. अंचिताक्षिपक्ष्मन्‌ Ra. V, 16. 
The reading भ्रवंचितेः makes a good sense too= deceived ( being 
overshadowed ) by the eyebrows. अधे०...स्षितेः-अर्धानि च तानि 
निरीक्षितानि च, तैः Half-stolen glances. 

Translation.—There the women charmed him by their 
sweet chat; by amorous gestures; and low, sportive, and agreeable 
smiles as well as by their half stolen glances made charming 
by the arched eye-brows. 


32. Prose Con.—qq: कामागमपंडिताभिः रतिकर्कशामिः स्त्रीमिः 
Wala: सः विमानषृष्ठात्‌ महीं न जगाम किंतु विश्वकर्मा विमानप्ृष्ठात्‌ इव जगाम । 


श०७४.--काम०--ताभिः कामस्य आगमः (science cf. बहुधाप्यागमैमिन्ना; 
पंथानः सिद्धिहेतवः Ra. X, 26) तस्मिन्‌ पंडिताः तामिः- विमानपृष्टात्‌ = वि- 
मानस्य ( for विमान see. IL. 29. supra) पृष्ठ surface i. e. the terrace. 
The second बिमान means व्योमयान an aerial car or a balioon of the 
gods where gg may be taken to be the seat in it. विश्वकर्मा the 
architect of the gods. The reading पुण्यकर्मा may also do: for पु०-- 
कमी sce I, supra. 

Translation.—Then, held [ as he was] by the women profi- 
cient in amatory science and ardent in enjoyment, he came 
down from the terrace of the pavillion to the ground like the 
architect of the gods alighting from the heavenly aireal car. 


33. Prose Con.—qw va विवृद्धिहेतोः तद्भाविना अर्थेन चोद्यमानः 
JA: तु शमे अभिरेमे, पापात्‌ विरराम, दमं भेजे साधून्‌ संविवभाज | 

Notes.—fHo—3q}: from the aim of (securing) his rise. 
The word हेतु in this sense is in the Ablative generally. azt 
faar aa भावि (भाविन्‌ what must take place from भू to be) cf. 
यदभावि न तद्भावि भावि चेन्न तदन्यथा? Hito. शमे--( शम mental quietitude 
शमथस्तु रामः शांतिः Ama. of. स्वयं त्यक्ता ह्यते शमसुखमनन्तं विदधति Vai. 16.) 
दमं (दान्तिस्तुद्मथो qu: Ama. ४. e. drawing the mind from evil 
propensities. of बुद्धिज्ञानसंमोहः क्षमा सत्यं दमः शमः Bha. Gi. X. 4). 

Translation.—Then the king, for the sake of his son's 
prosperity, impelled by the predicted destiny took pleasure in 
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mental tranquility, turned away from sin, practised [the process 
of ] drawing off the mind from evil propensities and worshipped 
saints. 


34. Prose Con.—qmga अधीरवत्‌ न ससंजे, जगत्यां विषये न 
संररजे, चपलान्‌ इंद्रियाश्वान्‌ विजिग्ये, बंधून्‌ पौरान्‌ गुणेः जिगाय । 

श०८७४.--अधीरवत्‌--अधीरस्य इव by the Sutra तत्र तस्यैव Pani. V, i, 
116 and it is not to be like केलासवत्‌ in stanza 30 supra. ससंजे 
perf. of संज. Ist Conj. Paras. ‘to adhere, to cling to ¢f धुरमाससंज 
Ra. IT, 71. ġà Perf. of & with स॑ to take delight in, to be 
attached to, of. “रूपादरज्यत नले न विदर्भसुभ्रः” Vai, XILI, 38. इंद्रि 
an Ra एव अश्वाः for the comparison of the senses with 
horses see Jd. I, 14. जिग्ये and जिगाय Perf.of जी Ubha. to 
conquer to overcome, 


Translation.—He adhered not to sensual pleasures like a 
weak-minded individual nor did he passionately devote himself 
to worldly objects: he overpowered the restless horse-like senses 
and gained over his kinsmen and subjects by his virtues. 

35. Prose Con.—«rer दुःखाय fata was, तु यत्‌ शिवं ज्ञानं 
तत्‌ अध्यगीष्ट, यथा स्वाभ्यः प्रजाभ्यः तथा सर्वप्रजाभ्यः शिवं आशशंसे । 

Notes.—arsag—corist of इ 2nd conj. Atm. with अधि. शिरवे 
beneficient. अध्यगीष्ट-—८०77४४ of इ with अधि to study. प्रजाभ्यः 
(प्रजाः issue progeny; subjects, प्रजा स्यात्संततो जने Ama.) cf. cpm 
प्रजास्वा इव तंत्रयित्वा Sha. V. 5. Verbs having the sense of ‘ giving, 
conferring’ etc. govern the Dative of the indirect object- 
आडादांसे--/८”-. of रास with आ io bless. 

Translation.—He acquired not the sciences to vex others 
but he studied that knowledge which was beneficient ; and he 
blessed all his subjects just as he blessed his children. 

36. Prose Con.—a: तदायुषे d wet आंगिरसाधिदेवं यथावत्‌ 

e EN ` जहाव ay D 3 ES 

आनर्च, अकृशे कृशानौ हव्यानि जुहाव, द्विजेभ्यः कनकं च गाः TT । 

t Notes.—surgx— Brilliant, dazzling; cf. मणिमयूखचयांशुकभासुराः 
Ki. V, 9. आंगिरसाघिदेवं अंगिरः कुलोत्पन्नानां अधिंदेवे. Angirasa is 
supposed to be the founder of a race whom Prof. Wilson calls 
‘ warrior-priests.’ He is the reputed author of many Vedic 
hymns and is also mentioned in later mythology as one of 
the inspired legislators of India. amg per. of aq to 
worship. agat lit. not small; therefore, large, fierce; erar: AFT: 
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The senses of the negative particle न are six of which the 
following is the memoria technica तत्सादृइयममावश्च तदन्यत्वं तद्पता | 
अप्नाशस्त्यं विरोधश्च नजर्थाः पट्‌ प्रकीर्तिताः॥ Here it is in the विरोध 
sense. कृशानौ =in the fire, कृशानुः पावकोऽनलः Ama. gera.—per. 
Srd Sing. of हु 3rd conj. Par. to offer, to present as an oblation. 
कनकं and कृशानु both mean gold, only the latter is uncommon. 
Translation.—For his (prince's) long life he worshipped 
ihe brilliant tutelary deity of the Angirasas in the prescribed 
. form, offered oblations in the blazing fire and gave gold and 
cows to Brahmans. 


37. Prose 007.--शरीरं च मनः पवितुं तीर्थाबुभिः च गुणांबुभिः एव 
स्नो, वेदोपदिष्टं सोमं च आत्मजं हार्दे शांतिपुखं समं [एव] पपौ । 

Notes.—qfrj—infi. of पू 4th conj. Atm. to cleanse, to purify of. 
पवनः पवतामस्मि Bha. Gi. X, 31. स॒स्गो-?०7/; of स्नु ४० bathe. तीर्थो- 
gts: dier अंबुभिः; for तीर्थ see I, supra. गुणांबुभिः-युणाः (शम, दम, 
शान्ति etc.). एव अंवूनि @ta=the juice of the soma plant. The 9th 
Book of the Rigveda is specially dedicated to the honour of 


this exhilerating juice. ‘No sooner did the Aryans perceive’ 


the powers of this juice in elevating the spirits and producing 
a temporary frenzy than they found something divine in it and 
they hallowed it with a godly veneration; the plant which 
afforded them this juice became to them the king of plants, the 
process of extracting the juice was a holy sacrifice, everything 
connected with it was sacred and drinking it was at one time 
considered very meritorious.’ आत्मजं--आत्मनि जातं. हादै- हृदये 
वर्तमानं finding a place in the heart. a@q——simultaneously cf. 
सममेव समाक्रांतं इयं द्विरदगामिना Ra. IV, 4. 

Translation.—With a view to purify his body and his mind 
he bathed with the waters of holy places and with waters in 
the form of virtues, likewise he simultaneously took in the 
soma-juice as enjoined by the Vedas as also the heart felt 
happiness of perfect calm produced in the mind. 


38. Prose Con.—aq सांत्वं अर्थवत्‌ तत्‌ न बभाषे यत्‌ च तत्वं 
विश्रियं तत्‌ न जजल्प हि यत्‌ [ यस्मात्‌] सांत्वं अतत्वं च तत्वं परुषं [इति] 
आत्मनः एव ज्हिया वक्तुं न अशकत्‌ d 

Notes.—ajeq—Kind conciliatory words. qzq—truth, reality, 


of. तत्त्व Fea कथय भगवन्‌ को हतस्तत्न पूर्व Kuo. अर्थवत्‌-अर्थः अस्मिन्‌ इति- 
'विप्रिय--01898706७))160; वि is here in the sense of negation forming 
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a Bahuvrihi compound. कृतवानसि विप्रिय न मे प्रतिकूल न च ते मया Ad 
Ku. IV, ॥. wwd—disagreeable, hard; निष्ठरं wed Ama. compare 


"Ed मनोहारि च दुर्लभं वचः for the general sense. 


Translation.—He did not utter conciliatory words which 
‘were not meaningful, nor did he speak out that truth which 
was disagreeable; for even through a sense of shame of himself he 
could not speak meaningless kind words or a hard truth. 


39. Prose 007.--इश्रेषु च अनिष्टेषु च कार्यवत्सु रागदोषाश्रयतां न+ 
"nig, व्यवहारळब्थं शिवं सिषेवे तथा अन्यत्‌ यथावत्‌ हि न मेने । 

Notes.—षश्‍षु—Rg is here used in the sense of ‘a friend’ cf. अपि 
मंदत्वमापन्नों नष्टो वापीष्टददनात्‌ Pancha. 11, 167. अनिष्टेपु- अनिष्ट is 
‘therefore ‘an enemy’. कार्यवत्सु--कार्यवत्‌ having an object in 
view. राग०...ताँ--रागौ ( viz. love and jealousy) एव दोपौ, तयोः 
आश्रयता (condition of being attachad to). sye—threw [ himself ] 
upon, hastened towards. व्यवहार =practice, usage. ' यथावत्‌ = 
according to the proper method. 


Translation —In regard either to friends or foes, who had 
anything to do with him, he did not rely upon affection or 
jealousy. He cherished only that satisfaction which is due 
according to practice, all the rest he did not look upon as right. 


40. Prose Con.—eparaa: अभिगतस्य dq सद्यः देयांबुभिः अचे- 
च्छिदिष्ट, sed अरिदप युद्धारते इत्तपरश्रथेन अवेभिदिष्ट । 

1ए०४६७४.--आशावतः:--आशा ( expectation ) अस्यास्तीति आश्ावान्‌ by 
तदस्यास्त्यस्मित्रिति मलुप्‌ Pant. V, I, 94. aea:—instantly, forthwith 
of. Megha I, 16. देयांबुभिः Zara (देय whatever is fit or appropriate 
to be given; a gift) एव अंबूनि a. अचेच्छिदिष्ट 0०7४49८ 3rd per. 
sing. of the frequen. of च्छिदू to cut fig. to destroy. उद्धत्तें-- 

ड P e 
उन्नत वृत्तं यस्य सः, ते puffed up, overflowing, cf. agantat Mu. LLL, 
[3 


2 


8. The phrase may also mean ill-mannered as in उद्दुत्त: क इव 
gamz: परेपां Malati. VIII, 18. skq—' without governs the 
ablative accord. to Páni. II, iii, 29. The other words such as 
अन्य, पर, इतर, आरात्‌ and words indicative of directions and those 
derived from अंचू govern this case vide Apte’s Guide $81. 
वृत्तपरश्वधने = वृत्त (good or virtuous conduct; ofi वृत्तशेष॑ न रक्षति 
Pancha IV, 28, ) wq ma: (a hatchet कुठारः स्वधितिः परशुश्च Ama. 
cf. थारांशितां रामपरश्वथस्य Ra, VI, 42) तेन. अबेभिदिष्ट- ५०/५४४ of the 
Frequ. of सिद्धू to cut. 
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Translation.—He, at once, destroyed the thirst of an eager 
suppliant by his gift waters, so too he struck down, even without 
a battele only by his battle-axe viz. good conduct, the excessive 
arrogance of the enemy. 

41 Prose Con.—«: एकं विनिन्ये, सप्त जुगोप, सप्त एव ततद्याज 
पंच ररक्ष, frat प्राप, frat gau, at जज्ञे, द्विवर्ग प्रजहौ । 


Notes.—There is a sort of play upon the numerals in this 
stanza depending mainly upon the particular significations 
attached to them. Thus एक refers either to a (७ ) the mind; (b) 
his dominion. विनिन्ये--नी with A in the sense of ‘ applying, to 
good use or to appease’ is specially Atma. सप्त (a) the seven 
constituents which form a state viz. स्वाम्यमात्यसुत्धत्कोशराष्ट्दुगवलानि 
- (d) the seven constituent substances forming the body 
रसास्रमांसमेदोऽस्थिमञ्जानः शुक्रसंयुताः. पंच refers to the five vital airs प्राण 
अपान व्यान उदान समान. त्रिर्‌ (८) the three objects of worldly ex- 
istence धर्म, a4, and काम (b) the three states of existence viz. वृद्धि, 
स्थान, and क्षय. द्विवर्ग (०) चित्‌ intelligence, animating spirit of 
life vide Niti. 1. and जडत्व objective, material world. (b) सुखदुःख 
pleasure and pain. 


Translation.—Thus he controlled the one (%. e. either his 
kingdom or his mind), took care of the seven ( constituent parts 
of the state but was indifferent about ihe seven primary sub- 
stances of the body, protected the five ( vital airs); secured the 
three objects of worldly existence, and perceived the three 
conditions of existence, gained an insight into the two elements 
of the subjective and objective world and abandoned (all 
thought about ) the two ruling passions pain and pleasure. 


42. Prose C0n.-कृतागसः [ अतएव ] वध्यान्‌ अपि न अजंघनीत्‌ 
सुपा अपि न ददश, सांत्वन फरेन एतान्‌ वबंध [ एतेन ] हि तेषां त्यागः अपि 
अनपायदृष्टः | 


Notes. कृतागसः-्क्रतानि आगांसि ( आगस crime, sin आगोऽपराधो 
मन्तुश्च Ama. ) यैस्ते. वध्यान्‌ fit to be sentenced to death. अजंघनीत्‌ 
aorist of the Treg. of हुन्‌ to kill. रूपा instru. sing. of eq J- 
anger, of. निर्वधसंजातरुपा La. V, 21. qia vide IT, 38 supra. फलेन 
with the result. अनपायदृष्टः अनपायाय (अनपाय no loss, no-injury) 
दष्टः. 

Translation.—He never put to death any criminals though 
they deserved it, nor did he look them with anger; he bound 
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them down with gentle words; for, with the result (produced 
thereby ) their release was considered harmless. 


43. Prose 007.--सः आषाणि परमत्रतानि अचारीत्‌ चिरसंभ्रतानि 
> A a D Da ५ Nn c se 
वेराणि अहासीत्‌, गु॒ुणगंधवंति यशांसि च आपत्‌, मलिनीकराणि रजाँसि 
अहासीत्‌ i 


N०९५.—आपीणि-ऋपेरिदं आर्ष suited to or befitting the Rishis ; 
hence, highly sacred. अचारीत्‌ ८०7२४ 3rd per. sing. of चर्‌ to 
move. चिरसंभ्शतानि--चिरेण utr concentrated, brought to- 
gether, accumulated from a long time; cf. संभृतं तद्धि तेजः- वैराणि 
enmities. अहासीत्‌ ८०7४४ of हा to abandon. गुणगंधवंति णानां 
गंधः (connection गंधो गंधक आमोदे लेशसंवंधगर्वयोः Vishea) अस्ति येषां 
तानि. आपत्‌ 4०7४. 3rd person sing : of आपू 5th conj. Paras. to 
obtain, to pervade. रजांसि--$९९ note on अरजस्काः I, supra. 


Translation.—He performed great religious vows even 
befitting the Rishis [ prescribed by the great sages of old]: he 
abandoned long-cherished hostilities : he secured glory connect- 
ed [resulting from ] with good conduct: he relinquished the 
exciting sentiment which darkened (one’s career). 


44. Prose Con.—sapar ae च न अजिहीर्षात्‌ परवस्त्वभीच्छां च 
न अचिकीर्षात; द्विषतां अधर्मं च न अविवक्षीत्‌, मन्युं च हृदयेन न 
अदिधीर्षात्‌ | 

Notes.—surgst—« प्रवृत्त nob settled, not fixed. ब्रालिं-( बलि » 
tax, tribute प्रजानामेव भूत्यर्थ a बलिमग्रहीत्‌ Ka. L 18). अजिहीर्षीत्‌ 
aorist of the Desi. of g 3rd Conj. Paras to take forcibly: पर०..- 
च्छां--परस्य वस्तु तस्य अभीच्छा (for the intensifying force of अभि 
vide IL, 8) अचिकीर्षीत्‌ ^०5४ of the Desi. of कृ to do. द्विषतां 
(द्विपद्वेषणदुत्दंदः4 mar. द्विपतू an enemy; of. द्विषन्मुरम्‌ Ma. TL, 1. अविवक्षीत्‌ 
aorist of the Desi. of qq 2nd Paras. to speak. अदिधीर्षीत्‌- ९०7 
of Desi. of to hold. 

Translation.—He did not wish to extort any unusual tax, 
he set not his wishes after the things belonging to others, nor 
did he wish to give utterances to the unfairness of his enemies 
and he never wished to retain anger in his heart. 


45. Prose 007.--प्रयुक्तयोगस्प शमात्मके चेतसि सुप्रसन्ने [सति] यथा 
इंद्रियाणि [तथा] तस्मिन्‌ भूमिपतौ तथा प्रवृत्त [सति] RT: च पौराः च तथा 
एव 5m d 

॥०६७४.--प्रयु०---योगस्य--प्रयुवतः (lit. joined; hence, set to doing, 
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absorbed, commenced) योगः (meditation. The chief aim of 
the Yoga philosophy is to teach the method by which the human: 
soul may be united with the Supreme spirit ; deep meditation is 
laid down as the chief means of securing this end) येन qe. 
शमात्मकेन्शम आत्मा ( essence ) यस्य तस्मिन्‌. आत्मन्‌ is used as the last 
member of a compound in the sense of ‘consisting of, ‘made of.’ 
The suffix कनू is used, as is technically called, qi. तथा ग्रवृत्ते-- 
तथा ४. e तेन प्रकारेण; by the rule प्रकारवचने ur the pronoun qq 
takes the suflix था in this sense. प्रवृत्ते ( प्रवृत्त adopted a course). 
चेरुः? 3rd plu. of चर्‌ to go, to act. 

Translation.— When the king was thus inclined his servants 
and citizens behaved exactly in the same manner, as the senses, 
of him who has commenced deep meditation, do when the mind 
is calm and full of profound repose. 


46. Prose Con.—ad: काले चारुपयोधरायां सुयशोधरायां यशोघरायां 
शौद्धोदनेः राहुसपल्लवक्त्रः नान्ना राहुल एव सुतः जज्ञे । 


Notes.—कrw-—at the proper time. cf. काले खलु समारब्धाः me वश्नन्ति 
नीतयः Ra. XII, 69. सु०..-धरायां-सुष्ठ यशः, d धरति तस्यां. चारुपयो- 
धरायां-धरतः ते धरे, पयसां धरे पयोधरे, चारुणि पयोधरे यस्याः तस्यां. राहु- 
aqa: ( सपल a rival; an enemy; cf. मा वा सपल्ेष्वपि नाम wu 2/८ 
IY, 5. राइसपल्s generally taken as ‘the moon’). The my- 
thological legend, according to the Padma Purina, is as follows:— 
R&hu was the son of the demon Viprachitti. At the time of the 
churning of the ocean of milk he insinuated himself among the 
gods and obtained a portion of the nectar; the sun and the moon 
observed the theft and informed Vishnu of it, who, as a punish- 
ment beheaded Ráhu: the head become immortal in consequence 
of the nectar ( amrita ) having reached the throat. On this ac- 
count Rahu pursues the sun and the moon with implacable 
hatred; he is, therefore, the enemy of both—the sun and the 
moon—but the latter is generally spoken of as the enemy of 
Rahu. The compound is dissolved as राहुसपल्लस्य इव वक्त्रं यस्य सः. 


Translation.—Then, in course of time, was born fromShaudho- 
dana a son whose face resembled the enemy of Ráhu, by name 
Rahula, to the highly glorious and fair bosomed Y ashodhará. 

47. Prose Con.—aq कुळस्य ae प्रति इश्पुत्रः सः परमप्रतीतः 

थैव ` D ` ` D 

भूमिपाल: यथव पुत्रप्रसवं ननद्‌ तथैव पात्रश्रसवे ननद्‌ | 

Notes. —xf4—with accusative of the noun to which itis joined. 
प्रति has various senses (see Gana. Maho. ). Here it is used either 
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in the sense of ( 1) ‘in favour of’ as, in qea मां प्रति स्यात्‌ ०९ (2) 
‘in reference to’ as in चंद्रोपरागं प्रति तु केनापि विप्रलब्धा, or (3) it may 
be simply ‘on account of. ggga: दृष्ट: पुत्रः यस्य स, परमप्रतीत:-- 
परमं प्रतीतः (celebrated cf. सोये वटः श्याम इव प्रतीतः 2८. XIII, 53.) 
pq —just as. dia —&grandson. 

Translation.—Now the far-famed King who had longed for 
2 son for the continuance of his race was as much rejoiced at 
ihe birth of the grandson as he was at the birth of the son. 


48. Prose Con.—a पुत्रस्य पौत्रगतः Be: मम इव कथं स्यात्‌ इति 
जातहर्षः पुत्र्रियः [सः] खरगे आरुरुक्षन काले तं तं विधिं आललंवे । 

श०८७४.--जातहर्पः-- would read जातितः because in that case 
the force of कथम्‌ would come out: or the change of कथं to खलु iu 
the sense of निश्चय is desirable. आरुरुक्षन्‌ pre. parti, of the Desi. 
ofzg ४ आ. घुन्रप्रियः- पुत्रः प्रियः यस्य सः by the वाहिताझ्यादि rule. काले 
००11, 46. तं q—vide IL. 1, 2 for therepetition of the pronoun. 

Translation.—How can my son’s affection for my grandson 
be just like mine. Being thus anxious the king who loved his 
son and was eager to ascend to heaven at the due time attended 
to each and every ceremony. 

49, Prose 007.--प्राथमकल्पिकानां यशसा अन्वितानां राजपेभाणां 
पथि स्थित्वा sper अमुक्‍त्वा अपि तपांसि अतप्तहिँसारहितैः यज्ञैः च अयष्ट! 

\N०६९४.--प्राथमकह्पिकानां प्राथमकल्पिक + Yogin just commence- 
ing his course. A student who has just entered on the study 
ofthe Vedas. प्रथमकल्पः आद्यारंभः प्रयोजनं यस्य सः प्राथमकल्पिकः by 
अयोजनं इति ठकू. य°---न्वितानां- यशसा अन्वितानां (अन्वित pa. par. of 
z with अनु, attended by, possessed, or full of ). राजषैभाणां-राजानः 
ऋपभाः इव an instance of the upamdnottara karmadháraya by 
उपमितव्यात्रादिभिः सामान्याप्रयोगे Páni. IL, i, 36. The words under 
the aqra class ७1७ स्युरुत्तरपदे व्याघ्रपुंगवर्षभकुंजराः सिंहशादूळनागाद्याः पुंसि 
श्रष्ठाथगोचराः Amara. ara fsc— wealth ; झुक has really the मतुपू termi. 
in the sense of ‘possessing,’ but it is dropped by the Vårt. 
sperat मतुवाछगिष्टः gat युगांतरे सिते नपुंसकं तु रजते Medr; hence by 
Lakshana gg may be taken to signify ‘dominion.’ Perhaps 
राज्यानि instead of gari would have been better. अतप्त- 00729८ 
of the Atm. of qq, The verb qq is usually Paras. but when it 
means ‘to practise penance’ it is Atma. and is conjugated like 
a root of the 4th conju. by तपोनुतापे च ९- 9- अतप्ततपस्तापसः Sid. 
Kaw. हिंसारहितेः Tn the rituals there is a provision made to 
avoid killing animals at sacrifices. Under such circumstances 
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an image of kneaded flour of the animal is made and it is used 


for sacrificial purposes. aqe—aorist 3rd per. sing. of the Atma, 


of य॒ज्‌ Ist conj. The Atmanepadi form is very apt since the 
fruit of the yadnya is for the king’s (the performers) own good. 


Translation.—Standing (following) in the course of the 
pre-eminent monarchs who had entered on the course of Yoga 
and who were covered with fame, the king practised austeri- 
ties without abandoning his kingdom and performed sacrifices 
which involved no killing of animals. 


50. Prose 007.--अथ पुण्यकर्मा स JT: नृपश्रिया तपःश्रिया एव 
कुलेन बृत्तेत थिया च eta: weg: इव तेजः उत्सिसक्षु: अजाज्वलिष्ट । 
170168.--पुण्यकर्मा-:पुण्य कर्म यस्य सः वृत्तेन = बृत्त ४०० or virtuous 
conduct, of. एवं चलितवृत्तस्तु वृत्तशेपं न रक्षति Panch. IV, 28. agaia: 
wed aaa: यस्य सः the sun. उत्सिसृक्षु:-- Des of ga with उत्‌. 
अजाज्वलिष्ट 4०78 of the Desi. of ज्वल to shine. 
Translation Now that king of holy deeds dazzling by 
his glory as also by the splendour of his austerities, by his noble 
ancesstory, virtuous conduct, and wisdom, shone forth brightly 
being desirous of shedding lustre like the sun. र 


51. Prose C07.-स्थिरश्रीः [सः] पुत्रस्थितये आचिकं स्वायंभुवं अच- 
यित्वा जजाप; आदिकाले प्रजाः सिस्रक्षः कः इव दुष्कराणि कर्माणि चकार d 


Noe5.—स्थिरश्रीः स्थिरा श्रीः यस्य सः. yafaa for the existence; 
hence, for the safety of (his) son; cf. सर्गस्थितिनाशहेतवे Kad. 
T. .The use of the Dative is according to the Vartika qme 
चतुर्थी वाच्या. आर्चिकं--अर्चा अहंति इति Deserving worship. स्वायंभुव-- 
स्वयंभोः अपतं पुमान्‌ स्वा०--मुवः, d. ०% मनु. Sep—progeny. कः Bramhe 
को ब्रह्मणि समीरात्मयमदक्षपु भास्करे Ama. gmi Difficult to be 
done cf. qas सुकरं mg दुष्करं. 

Translation.—He whose glory was firm muttered prayers, 
after having worshipped the adorable Swdyambhu, and perform- 
ed difficult ceremonies as Bramha did in days of yore when he 
wished to create living beings. 

52. Prose Con.—[s:] शस्त्रं तत्याज शास्त्र विममर्ष शमं सिषेवे नियम 
fae वशी इव कंचित्‌ विषयं न भेजे, पिता इव सर्वान्‌ विषयान्‌ quf | 

Notes.-विसम reflected, meditated upon. रामं Rg see st. 
39 supra. नियम —eligious observances. cf. Ratna. T, 19. The singu- 
lar of the word (नियम is used to represent the class or group of 
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various religious observances. जालैक वचनं. faug— pert. of ug Aim. 

` Ist Conj. with वि. वद्यी-वशिन्‌ one who has controlled his pas- 
sions, cf. वशिनां हि परपरिग्रहसंश्षेपपरांझ्युखी aa: She. V, 21. विषयः-- 
a worldly affair. पिता ga cf. with the idea राजन्‌ दुधुक्षसि ९४०. Niti. 
frau — parts of the country of the whole dominion; विषयो गोचरे 
देशे तथा जनपदेऽपि च Amar. 

Translation—He laid aside arms, meditated upon the 
Shástrás, practised calmness, passed through various observances 
like an ascetic, abstained from all worldly objects, and looked 
after all parts of the kingdom like a father. 

53. Prose Con.—«: हि पुत्रहेतोः राज्यं, कुळार्थ पुत्रं, यशसे कुलं, 
वभार; खर्गाय तु शब्दं, आत्महेतोः दिवं, धर्मार्थ आत्मस्थितिं आचकांक्ष । 

170185.--पुत्रहेतोः The word हेतु is put in the genitive case in 
the sense of ‘cause’ or ‘object; and that which is the object may 
also be in the genitive by पहष्ठीहेतुप्रयोगे Pdni. TI, iii, 29. शब्दं-- 
The Vedic regulations. आत्मस्थिति-ones own existence. 
आचकांक्ष--७०॥७ of pig 1st Conj. Paras. to long for, to wish. 

Translation.—He endured the kingdom for the sake of 
his son, the son for his race, and the race for his own glory. He 
longed for Vedic teaching for [ the attainment of] Heaven; 
Heaven for the sake of the [emancipation of the] soul, and his 
own continuance for the sake of charitable purposes. 

54. Prose Con.—gaya दृष्टा मे सुतः वनं कथं न यायात्‌ इति 
नाथमानः सः सद्भिः निपाल्यं श्रतितः च सिद्धं एवं विविधं धर्म चकार । 

Notes.—ataara: Future active parti. of «prin the sense of 
‘to hope for’, ‘to be anxious’. In this sense it is exclusively 
Atmanepadi. In XIII, 59 of Kirdta. Bhattoji Dixit finds fault 
with the Atma. use of नाथ्‌ as also does Mammata in the 
Kávyaprakasha. निपाल्य-& verbal adjective from पल to protect, 
to hold, with नि, by the addition of य॒ according to तव्यत्तव्यानीयरः 
Páni. ITI, i, 96 in the sense of ‘fit to be held,’ or ‘fit to be observ. 
ed.’ श्रुतित:--///४४४ from g to hear is in Sanskrit literature the 
technieal term for all those works which are considered to have 
been revealed. It applies, therefore, properly speaking, to 
the Mantra and Brahman portion of the Vedas, but at a later 
period it came to be applied to the Upanishads. It means 
revelation as distinguished from Smriti ‘tradition.’ The 
distinction between Shruti and Smriti had been established by 
the Brahmanas previous to the rise of Buddhism, or at all 
events, says Max Müller, previous to the time when the Sütra 
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style began to be adopted in Indian literature. The afix तस्‌ is 
used to impart the ablative sense श्रुतिप्रसादनतः 

Translation.—Having seen his son's face * how will my son 
not so to the forest’; the king solicitous on this point practised 
the various rules of conduct as followed by the righteous and 
immutable according to the Vedas 

55. Prose 007.--भुवि आत्मसंस्थाः भूमिपालाः श्रियं रिरक्षंतः पुत्रान्‌ 
रक्ष॑ति सः ठु धर्मकामः नरेंद्र: घमोत्‌ पुत्रं ररक्ष विषयेषु d असुंचत्‌ । 

N०४९५.-आस्मसंस्थाः- आत्मनि संस्था (dependance, reliance) येपां ते. 


fusa: dest. of रक्ष. yaa according to sacred rules. The 
word धर्म is a very comprehensive term in Buddhistic literature 


Translation.—In this world self-reliant kings desirous of 
protecting their wealth, watch over their sons. But this King, 
though himself a lover of religion, kept his son away from 
religion ६. e. let him off in (pursuit of) diverse worldly 
pleasures. 

56. Prose 009.--अनुपमसत्वाः सर्वे वोधिसत्वाः विषयसुख्रसज्ञाः 
उत्पन्नपुत्रा: वनं जग्मुः अतः हेतौ रूढमूले अपि उपचितकर्मा सः यावत्‌ वोधं न 
आपत्‌ तावत्‌ रतिं उपसिषेवे | 

॥०७४.--अनुपमसत्वाः नास्ति उपमा यस्य तत्‌ अनुपमं; अनुपमं सत्वं 
(inborn disposition, aq गुणे पिशाचादो वले द्रव्यस्वभावयोः Medi.) येषां ते 
बोधिसत्वाः a Bodhisatva is a Buddist saint who is on the way to 
the attainment of perfect knowledge. विषयसुखरसज्ञाः विपयानां 
(विषय wordly objects, of गता कालेनासौ विषयसुखसिद्धय विपायिणां 7८८. 28.) 

सुखं; तस्य रसः (taste, delight; रसो गंधरसे स्वादे तिक्तादौ विपरागयोः 7४७००५८.) 

उत्पन्नपुत्राः उत्पन्नाः पुत्राः येषां ते. अतः inde. hence, consequently. हेतौ 
रूढमूले the two objects or aims having been implanted viz. the 
birth of a son and that of going to a forest. उपचितकमी उपचित 
(increased, accumulated; cf. पुरारूढे स्नेहे परिचयविकासादुपचिते Uttar 
VI, 28.) कर्म (performance of religious rites as opposed to ज्ञान 
1. e. knowledge of Brahman) यस्य सः. qty—perception, knowledge 
आपत्‌ imper. 3rd per. sing. of आप्‌ to gain, to acquire. रति enjoy- 
ment, pleasure. 

Translation.—All the Boddhisatvas who had incomparable 


natural disposition, who had become familiar with the taste of . 


the pleasure derivable from worldly objects, and who had begot- 
ten sons, went to the forest: hence, he whose performance of 
religious rights had accumulated and both of whose aims had 
taken root kept (himself). after enjoyment till (such time as) 
he had not gained knowledge à 


` 
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1. Prose Con —qq: सः कदाचित्‌ मदुशाद्वलानि पुंस्कोकिलोन्नादित- 
पादपानि पद्माकरमंडितानि शीतेन च बद्धानि काननानि झुश्राव । 

Notes.—aa: afterwards 4. e. after the birth of the son and 
the incidents narrated in Canto II. कदाचितू once upon a time. 
wo... gurla—arae=arar: (short grass, झादः कर्दमशष्पयोः 12870८.) 
सन्ति अन्न झाद्वळं (me शादहरिते Ama. a meadow, a greensward. cf. 
रम्या secta न झाद्वलेभ्यः Ki, V, 37 ). The formation of the word 
by the addition of qe is by नडझादाइबलच्‌ Pón. IV, ii, 28. 
मृदूनि शाइलानि येषु तानि an adj. clause to काननानि. पुंस्को"्पानि-- 
पुमांसश्च ते कोकिलाश्च तैः उन्नादिताः (made resonant) पादपाः ( पादैः पिबन्ति 
ते those that take up nourishment or drink by the feet i. e. 
their roots) येपु तानि. The word पुमान्‌ used with कोकिल is not so 
much to signify the sex of the bird as to indicate his excellence 
and agreeableness. ‘quam प्रागरभ्यद्योतनाथं Malli. on Aw. III, 32. 
The cuckoo is a bird very favourite with Indian poets, the sweet- 
ness of its warblings are very frequently alluded to. It is most 
vociferous during the Vasanta season when the mango trees are 
in blossom. पद्माकरमं डितानि+प्मानां आकराः (lit. rich sources of 
lotuses; hence pools of water containing lotuses cf. Jin. I, 50; 
or पद्माकर may be taken to bea lake, qaraterentiset Ama: ) ae 
मंडितानि (adorned). शीतेन by frost or cold तुषारः शीतलः शीतो हिमः 
Ama. or शीतं हिमयुणे Medi. बद्धानि held fast, or बद्धानि may be 
taken in the sense of युक्तानि. काननानि can not be that the 
prince heard the forests but he heard about their condition. 

This stanza gives the time of the year but rather confusedly. 
Tf it be the Shishira or the cold season then पुंस्कोकिलोन्नाद is not 
possible; since, the cuckoo never cooes during that season. It 
is just possible that the period is the close of the Shishira and ` 
the setting in of the Vasanta. The approximate seasonal divi- 
sions of the year according to the Hindu Calendar are :— 

Vasanta = Spring = Half Febry, March, 1/2 April. 

Grishma=Sumner = Half April, May, and 1/2 June. 

Varsha = Rains = Half June, July, 1/2 August. 

Sharad = Autumn = Half Agust, Septr, 1/2 Octr. 

Hemant = Winter = Half Octr, Novr, 1/2 Deer. 

Shishira = Cool season = Half Dec, Janry, 1/2 Febry. 


The metre is उपजाति. 
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Translation.—Then, once upon a time, he heard of forests 
— which were carpeted with soft greensward, wherein the trees 
resounded with the cooings of the Rokilas, and which were 
adorned with lotus-pools,—as bound by frost. 

2. Prose Con.—qq: स्त्रीजनवछभानां पुरकाननानां मनोज्ञभावं श्रुत्वा 
[सः] अंतभृहे अवरुद्ध: नागः इव वहिः प्रयाणाय बुद्धि चकार । 

Notes.—efrourai—faa: ta जनः (a body collectively ), तस्य 
वल्भानि (वलभ dear, agreeable अभीष्टेऽमी प्सितं <a दयित aet प्रिये Ama.) 
मनोज्ञभावं मनोज्ञश्चासौ भावश्च, तं ( भाव condition भावः सत्तास्वभावाभिप्रायः 
चेष्टात्मजन्मसु । क्रियालीलापदार्थेपु वन्धुजन्तुविभूतिपु ॥ carat च Medi.) अन्त- 
गुहे (अन्तस्थं g& the inner apartment of a house ). नाग an elephant 
गजे5पि नागमातंगो dine. of. बृहद्धिर्विह्रशैलानुगतेव नागैः 2. XVI, 26. 
बहिः an indec.—outside. 

The metre is उपजाति. 2 

Translation.—Then, having heard of the delightful condi- 
tion of the city-groves, which were agreeable to the fair sex, he 

made up his mind to go out like an elephant shut up in the 
innermost apartment of a house. 

3. Prose Con.—aq: सः qd: पुत्राभिधानस्थ तस्य मनोरथस्य भावं 
निशम्य Fee च लक्ष्म्याः च वयसः योग्यां विहारयात्रां आज्ञापयामास । 

N०४९५.-पु°...नस्य-पुत्रः अभिधानं (denotation, name) य॒स्य सः. 
मनोरथस्य-मनसः रथः तस्य ‘a conveyance of the mind’; hence, ‘one 
who was the fulfiller of all wishes. भा Inclination, wish, 
desire cf. हृदयनिहितभावाः 22. I, 43. विहारयात्रां विहाराय यात्रा 
travelling about for diversion; Vihdra need not be taken in the 
Buddhist sense of the word. 

The metre is sqa. 

Translation.—Then, the King, on hearing the inclination of 
him who was (styled) his son and was [ therefore ] the fulfiller 
of all wishes, ordered for him a travel for diversion suited to 


his own affection, and wealth, [as well as] suited to the age 
[ of the youth ] 5 

4. Prose €07.--सुकुमारचित्तः कुमारः संविम्नचेताः मा भूत्‌ इति मन्य 
मानः [सः नृपः] राजमार्ग आर्तस्य एथग्जनस्य संपातं निवत॑यामास । 

N०९. सु ०... चित्तः सुकुमारं चित्तं यस्य सः- सं°-.-चेताः idu चेतः यस्य 
सः whose mind was agitated. मा भूत्‌ vide I. 72. Dr. Keilhorn 
calls this subjunctive aorist. He says the subjunctive Aorist 
and the subjunctive Imperfect are vsed in classical Sanskrit 
only after the prohibitive partivle मा and after मास्म, and are used 


| 
| 
| 
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in an OQ a sense. राजमार्गे on the high-road. Compare 
the English term ‘King’s high-way’ with राजमार्ग POSEE 
पृथग्जन is ‘a sinner,’ a ‘wicked person. पामरो नीचः प्राकृतश्च पृथग्जनः 
Ama. संपातं = meeting, encountering; we have the word संपात 
largely used in astrology as मेपसंपात. 

The metre is उपजाति. 

Translation.—The king prohibited the meeting of an afflicted 
sinner on the high road with the impression that the tender- 
hearted prince may not be excited at heart. 

5. Prose Con.—aq: प्रत्यंगहीनान्‌ च विकलेंद्रियान्‌ च जीर्णातुरादीन्‌ 
च कृपणान्‌ भिक्षून्‌ च परेण साम्ना समुत्सार्य राजपथस्य परां शोभां चक्रुः । 

Notes.—प्०...हीनान्‌-प्रलंगैः हीनाः arq bereft or devoid of 
minor limbs (such as the nose, fingers, etc. प्रत्यंग-४ minor limb ) 
विकलेंद्रियान-विकलानि इंद्रियाणि येपां तान्‌ those who have impaired or 
defective organs of sense. जीणातुरादीन्‌--जीर्णाः (decrepit or old 
persons) च आतुराः च (आतुर ill, cf. आतुराणां चिकित्सकाः Páni. ग, 155) 
जी०तुराः; ते आदयः येपां तान्‌. आदि at the end of a compound is trans- 
lated by ‘and others,’ ‘and so on,’ ‘such like’, etc. e. ४. इंद्रादयो 
देवाः. क्ृपणान्‌--कृपण wretched, helpless; cf. कृपणवत्‌ शाध्यो जनो लज्जते. 
Riga भिक्ष a mendicant, a beggar. This is peculiarly a Bud- 
dhistic word. It is formed by the addition of krit affix g accord- 
ing to सनाइंसभिक्षउः Pani. ILI, ii. 168. ४. e. आइस in the sense 
of telling and भिक्षू take उ to form verbal nouns. परेण-पर excellent, 
wellthought of, दूरानात्मोत्तमाः प्राः Ama. vide IT, 3, 10, 15. सास्ना 
instru. sing. of सामन्‌ conciliatory or mild method cf. मूर्खः सास्ना 
प्रशाम्यति Pant. IV, 48. राजपथस्य = For the change of पथिन्‌ to पथ 
at the end of a compound see Ratnd. I, 1. The suffix अ is added 
according to ऋवपूर्कूःपथामानक्षे Pani. V, iv. 14. qvj—Excellent, 
best; cf. कुतः परं भव्यमहो महीयसी aisha. T, 24. T ) 

The metre is उपजाति. SE 

Translation.—Then, having removed, with the great concilia- 
tory method, all those who were devoid of minor limbs, those 
who had impaired organs of sense, those who were old, ill, 
and the like, and all wretched beggars, they made the highway 
assume first-rate beauty. 


6. Prose Con.—qa: राजमार्ग श्रीमति Bal Ma] श्रीमान्‌ विनीतानुचरः 
FAR: प्रासादपृष्ठात्‌ अवतीर्य काले कृताभ्यनुज्ञः सन्‌ TT अभ्यगच्छत्‌ । 


Notes.—vmmnui—see IV, 4. श्रीमति- श्रीमत्‌ beautiful, charm- 
ing. विनीतानुचरः--विनीताः (well trained, disciplined) अनुचराः 
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(followers, attendants) यस्य सः. sTe-..grq— ee note on विमानपृष्ठात्‌ 
II, 32. प्रासादपृष्ठ is हर्म्यपृष्ठ the upper part or the roof of the palace 
4. e. the terrace. काले-5९९ ll, 48. कृ०--.चुज्ञः- छता अभ्यनुज्ञा 
(permission; cf. कृताभ्यनुज्ञा युरुणा गरीयसा Au. V, 7.) यस्य सः 

The metre is उपजाति. 

Translation.—The road having been thus beautified, the 
great prince, who had disciplined attendants, came down at the 
proper time from the terrace of the palace, and, on being 
permitted by the king, went to see him 

- 7. Prose Con—aù आगताश्रुः aa: ud शिरसि उपाघ्राय चिरं 

निरीक्ष्य गच्छ इति वाचा आज्ञापयति स्म Ub खेहात्‌ मनसा न मुमोच | 

1016४--अथो see I. 54 supra. उपाघ्राय smelling of the head 
by elders is one of the indications of affection and is met with 
in Sanskrit Dramas. For a discussion on this propensity see 
Ameri. O. So. Journal of 1904. wr—This particle with the pre- 
sent tense of a verb conveys the meaning usually denoted by the 
Prefect or Imperfect tense of the verb, and is met with in classi- 
cal literature e. 9. इति स्म ag: श्रवसां प्रिया नले स्तुवन्ति निन्दान्ति हृदा 
तदात्मनः Vaisha. I, 28 also 38, 39. 

The metre is उपजाति. 

Translation.—Then the king, with tears in his eyes, smelt the 
son on the forehead, and gazing long at him gave him permission 
by the word ‘go’, but did not leave him from his heart through 
affection. 

8. Prose Con.—qa: सः जांवूनदभांडभद्धिः चतुर्भिः Rad: तुरंगैः 
युक्त अछ्लाबावयुच्छु चिरश्मिधारं हिरण्मयं स्यंदनं आरुरोह | 

Notes.—srio---azfu: see IL, 4. fq: steady, gentle. अक्की०९-- 
यार्न झीवा (not weak; hence, powerful, strong) asat चासौ विद्यत्‌ 

तद्वत्‌ शुचिः ( bright) अ०>-शुचिः; रश्मिणां वारा (a continuons line 

£ rays) ररिमधारा; अ०--शुचिः रश्मिधारा यस्य सः, d; agreeing with 
स्यंदनं Mr. Cowell takes रश्मि in the sense of ‘ reins’, feel 
ररमी Ama. I prefer the first sense of the word, since the whole 
chariot being made of gold is likely to have a bright dazzling 
lustre like that of a flash of lightening. If the chariot had been 
in motion the reins would be shaking and then perhaps their 


comparison with flashes of lightening would have been more, 
appropriate. हिरण्मयं-78०6 11, 22. eqaq a war-chariot, याने 


चाक्रिणि युद्धार्थ शतांगः स्यंदनो रथः Ama. 
The metre is उपजाति. 
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Translation.—Then he mounted the golden. chariot, emitting 
continued radiance like that of strong powerful flashes of lighten- . 


ing, to which were harnassed four steady horses having golden 
trappings. 


9. Prose Con.—aq: सनक्षत्रः चन्द्रः अंतरिक्ष इव ANES- 
पुष्पजालं विपत्तमाल्यं प्रचलत्पताकं भागे सदशानुयात्रः (सः कुमारः) प्रपेदे । 


१०४७४.--सनक्षत्रः नक्षत्रैः सह accompanied by stars. अंतरिक्ष॑= 
the intermidiate region between heaven and earth ( नभोंतरिक्षं गगन 
Ama, According to Nirukta अंतरा द्यावा पृथिव्योः क्षांतं अवस्थितं भवाति« 
७७५५६. to Sayana अंतरा द्यावा प्रथिव्योमध्ये इक्ष्यमाणं व्योम ). प्रकी०... 
जालं=्उञ्वलानि च तानि पुष्पाणि च उज्ज्वल्पुष्पाणि, तेषां जालानि उज्ज्व०--जालानि; 
प्रकीणानि (scattered, spread out; ९ प्रकीर्णः पुष्पाणां अंजलिः Veni. I, 1) 
उज्ज्व०--जालानि यस्य सः; तं, agreeing with मार्गे the road on which 
wreaths of flowers, probably in the form of trellis-work or 
festoons, were hung. वि"०--माल्ये च्विपक्तानि ( hung, suspended, 
of. विटपविषक्तजलाद्रेवल्कलेपु Shak. 1) माल्यानि (garlands cf. शिरो- 
भिरुह्यते नराधिपेर्माल्यमिवास्थशासनम्‌ A. 1, 21.) यस्मिन्‌ सः, ते along 
which festoons of flowers were suspended. ग्र०-पताकं = प्रचंत्मः 
पताकाः यस्मिन्‌ सः, d-along which there were fluttering flags and 
buntings. सदशानुयात्रः = सदृशा (suitable, befitting) अनुयात्रा (a 
following, retinue, train ) यस्य सः 

The metre is उपजाति. 

Translation.—The prince, with a suitable retinue, like the 
moon with the stars entering the sky, came on the road, which 
was adorned with trellis-work of bright flowered wreaths, which 
had festoons suspended, and along which were fluttering flags. 

10. Prose Con.—4iqgerr पौरैः स्फीततरेः नेत्रैः समंतात्‌ अभिवी 
क्ष्यमाणः नीलोत्पलैः कि विकीयैमाणः सः शनेः शनेः राजपथ जगाहे | 

Notes.—&rgeerq— through curiosity, or eagerness. पोरे — 
by the citizens पुरे भवाः पोराः. स्फीततंरेः Excessively joyous. The 
suffix तर imparts the sense of excessiveness. नीलोस्परेः-तीलानि च 
तानि उत्पलानि च, à: The blue-lotus Nymphaea Cerulia is a variety 
of the lotus-kind almost invariably used by poets as an object 
of comparison for the eyes. किन्नु = डु which has an interrogative 
sense involving some doubt or uncertainty is very often com- 
pounded with the interrogative pronoun and its derivatives in the 


sense of ‘indeed’. A. 6. § 289. विकीर्यमाण:--विकीयेन्ते इति pre. par. , 


from क Atma. to scatter. arar all round, from all sides. 
अभिवीक्ष्यमाणः- ०७०६५) seen. qA: इने: slowly, step by step; 
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cf. शनैः. शनैः उदिते भगवति सवितरि Ada. also शनैः शनैः झांतरयेण वारिणा 
Ki. TV, 5. राजपथं-०८९ III, 4. The word पथिन्‌ at the end of 
a compound becomes पथ. 

The metre is उपजाति- 

Translation.—Gazed at from all sides by eager citizens with 
eyes beaming with delight, he was, as it were, showered with 
blue-lotuses: thus he graduully passed along the royal road. 

11. . Prose Con —a faq सौम्यगुणेन तं ggg: तथा अन्ये दीप्ततया 
ववन्द्रि, केचित्‌ तु अस्य सौमुख्यतः श्रियं आशंसिषुः च आयुषः वैपुल्य 
[ आशसिषुः ] à 

श०७४.--सोम्यगुणेन--सोम्यः ( agreeable, charming) चासौ गुणश्च 
gEg:—were gratified; hence, praised. ववनरे=saluted, bowed 
सोसुख्यतः सुसुखस्य भावः सोमुख्यं, तस्मात्‌ आशांसिषुः-2०/; 3rd per 
plural of आइझंस्‌ to praise. आयुषः gen. sing of आयुस्‌. qqei— 
विपुलस्य भावः वैपुल्यं plentifulness. [ आडासिपुः ] wished, hoped for 

The metre 18 इंद्र्बञ्रा. 

Translation.—Some were gratified with his gentle disposi- 
tion, others paid him respect on account of his majestic appear- 
ance; others, however, praised the beauty of his fine counten- 
ance and wished him a long life. 

12. Prose C0n.—नार्यः महाकुलेभ्यः कुब्जाः च कैरातकवामनानां 
व्यूहाः च कृशेभ्यः निवेरानेभ्यः Maa देवानुयायिध्वजवत्‌ Wy: । 

N०४९४.—महाकुलेभ्यः-—from great houses (qs a house a 
भवने च तनौ छीवं Medi; of. Ra. XII, 25) efe च तानि कुलानि च, तेभ्यः. 
The word महत्‌ is generally changed to महा when it forms the 
first member of a Karmadháraya or a Bahuvrihi compound. 
gest:—the hump-backed. They are described 28:—येषां RANA 
पृष्ठिपादं लक्षणोपेत न भवति WIRE च सुलक्षणं स्यात्ते कुब्जाः कै०-- 
वासनानांन्‍कैरातकाश्व वामनाश्च, तेषां. कैरातकाः-किराताः एव कैराताः by the 
rule पग्रज्ञादेराक्ृतिगणत्वात्‌ aS. कुत्सिताः किराताः कैरातकाः. The word 
किरात may be derived from = to scatter, which becomes किर 
according to इगुपधज्ञाप्रीकिरः Pani. IIT, i, 135 and अतन्ति गच्छन्ति सततं 
इति अताः wanderers. किरः ( scattered about, dispersed ) च अताः च 
किराताः The Kirátas belonged to one of the mountain-tribes who 
lived on the outskirts of the countries taken possession of by 
the Aryans and were perhaps one of the aboriginal races of the 
country. They subsisted by hunting and led a wandering life 
in consequence of having been driven away and compelled to 
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recede from the more fertile parts of the country by the 
invaders. They appear to have been of service to the new- 
comers as watch-men and guards. वामनर> dwarf, a pigmy, अथ 
वामंने adi च खर्वहस्वा स्युः Ama. व्यूहाः crowds. कृशेभ्यः- small, 
poor; adj. to निवेदानेभ्यः=from places of residence. ĝo... vastaa: 
देवं अनुयाति इति देवानुयायी, स चासौ '्वजश्च; स॒ इव दे० ...ध्वजवत्‌- 

The metre is उपजाति. 

Translation.— Women came out from the large mansions 
( while) the hump-backed, and the crowds of poor foresters and 
dwarfs, came out of their poor tenements, and bowed ( to him ) 
like the banner-cloths of the flags ( in a procession ) of the gods. 

13. Prose Con.—qq: कुमारः गच्छति wg इति प्रेष्यजनात्‌ Tay 
श्रुत्वा मान्येन जनेन कृताभ्यनुज्ञाः faa: दिदृक्षया हर्म्यतलानि sug: । 

Notes.—qg—a particle used in the following senses:— 
निषेधवाक्याळंकारजिज्ञासानुनयानियमनिश्चयहेतुविपादेषु. Here it conveys 
the sense of निश्चय. प्रैष्यजनात्‌- प्रेष्यः एव जनः तस्मात्‌; प्रेष्य also प्रेष्य 
a. follower, a servant नियोज्य किंकरप्रैष्यभुुजिष्यपरिचा रकाः Ama. The 
addition of जन in the singular may be viewed as indicative of a 
class or body. srgfu-news, intelligene ; of. जीमूतेन स्वकुशलमयीं 
हारयिष्यन्‌ sate Me. 1, 4. प्रवृत्तिवृंत्तवृत्तांतप्रवाहेपु watt Haima. सान्येन= 
मान अर्हतीति मान्यः, तेन जनेन by the elder persons or by those who 
deserve respect. कृ०..-ज्ञाः-5९८ III, 6. दिरक्षयारद्रष्टमिच्छया with the 
desire of seeing. हम्येतलानि the terraces or flat roofs of the 
palaces. 

The metre is उपजाति. 

Translation.—Then, hearing from the attendants that the 
prince was certainly going out, the women, eager to have a view 
of him, hastened to the terraces of the mansions with the 
permission of their elders. 

14. Prose 007.--ताः स्नस्तकांचीयुणविश्निताः च सुप्तप्रबुद्धा: कुल- 
लोचनाः च कौतूहलेन अपि शताः वरत्तान्तविन्यस्तविभूधणाः ताः परेयुः । 

Notes. —aeo... विक्चिताः--स्रस्ताः (slipped down) =} तेकांचीनां गुणाः 
( the tying strings of the girdle) च; तैः विष्निताः hindered, impeded. 
The use of the कांची or girdle appears to have, ab one time, been 
very common among Indian women andisto be seen even in 


these days in southern India and among the Marvadees. सुस०--.' es 


लोचनाः सुपात्‌ प्रबुद्धाः अतएव आकुलानि लोचनानि यासां ताः- afqqond, 
also. वृ०...भूपणा:--विरुदध॑ न्यस्तानि विन्यस्तानि; वृत्तांतेन विन्यस्तानि वृ०-- 
स्तानि; ३०--स्तानि विभूषणानि याभिः ताः. 
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The metre is इद्र्वज्रा. 

Translation.—Lmpeded by the strings of the girdles which 
had slippéd down, with their eyes distressed in consequence of 
thus being awakened from sleep, and also on account of being 
filled with an eager curiosity, with their ornaments wrongly put 
on (in the hurry ) at the news, they crowded together. 


15. Prose 007.--प्रासादसोपानतलप्रणादे: च कांचीरबेः oque 
fers: अन्योन्यवेगात्‌ समाक्लिपंत्यः ग्रहपक्षिसंघान्‌ विश्रामयंत्यः (ताः भवंति) । 


N0९5.—प्रासा०-.-प्रणादैः--प्रासादानां सोपानानि (fights of steps, 
especially made of flag-stones), तेपु तलानां (of the soles of the feet) 
प्रणादाः (sounds ), तेः the instrumental denotes ‘accompanying 
circumstances. कांचीरवेः--कांची तां रवाः ( ध्वनिध्वानरवखनाः Ame.) तैः 
aaaea: jostling, elbowing. अन्योन्यवेगात्‌--अन्याः च अन्याः च 
अन्योन्याः, तासां वेगात्‌. गृह०...संघानू--यूहाणां पक्षिणः (The Hindus as 
a class have a great prediliction for birds and small animals. 
Giving corn in plentifuls to pigions and doves ete. and allowing 

_them to pick it in the quadrangles of houses is to be seen in 
many places even in these days of ‘ civilization’); तेषां संघाः 
(flocks, multitudes संघसाथोतुजंलुभिः Ama. The Amarakosha gives 
2 separate term for each class of collections but the distinction 
does not appear to be kept in view in literature). विश्रामयन्त्य;-- 
scaring away. 

The metre is इंद्रवज्ा- 

Translation.— With the sounds of their feet on the fiights of 
steps of the mansions, the jingling of their girdles, and that of 
their anklets, those women come out ‘jostling each other in 

‘their hurry and scaring away the birds attached to the houses. 


16. Prose C01.-कासांचित आसां उत्छुकानां (अतएव) जातत्वराणां 
अपि वराज्ञनानां ठु विशालाः श्रोण्यः तथा पीनपयोधराः युरुत्वात्‌ गतिं जगृहुः। 

Notes.—qraifaq—the addition of fq to the forms of inter- 
rogative pronouns imparts to them an indefinite sense and may 
be rendered by ‘some’, * certain.’ उत्सुकान-eagerly striving, 
anxiously desirous ; इष्टार्थोचुक्त उत्सुकः 4. जातत्वराणां=जाता त्वरा 
यासां, तासां. वरांगनानां--वराश्व ताः अंगनाश्च ( प्रशस्तानि अंगानि limbs 


` 'अस्याः इति अंगना. This is formed according to the Gana sutra 


अगात्‌. कल्याणे on Páni. V. ii. 100). तासां. गुरुत्वात्‌ on account of 


heaviness ९7: गृष्टियुरूत्वात्‌ a. 11. गति sag:—held back in going. 


The metre is उपजाति. 
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Translation.—The large hips and full bosoms of some of 
these pretty women checked their progress notwithstanding 
their anxious desire ( to have a look of the prince) and the 
( consequent ) precipitate haste. 


17. Prose Con.—a-qr (स्री) तु ata ma समर्था अपि रहः 
प्रयुक्तानि प्रगल्भानि विभूषणानि हिया निगूहमाना (सती) यतिं निजग्राह 
तूणे न ययौ । 

Notes.—_zeq—ind. in secret. प्रयुक्तानि--?५४ on. प्रगल्भानि 
remarkable, specially noticable: hence beautiful. हिया through 
a sense of shame vide Ratnd. I, 1. निगूहमाना--2/०. Par. of 
fag ( Atm. ) to conceal. 

The metre is उपजाति. 

Translation.—Another woman, though quite able to go fast 
checked her pace and did not come hastily, concealing through 
shame the noticeable ornaments which she had put on in 
seclusion. 

18. Prose 007.--परस्परोत्पीडनपिंडितानां. संमर्द्संशोभितकुंडलानां 
सख्नभूषणानां तासां तदा वातायनेपु अप्रदामः वभूव । 

No९5.—प°..-डितानां-परस्पराणां उत्पीडनं, pressing तेन पिडिताः 
(formed into a mass or heap) तासां. सं०...लानां--संमर्दनेन ( संमदे 
thronging together ) संशोभितानि कुंडलानि यासां तासां. सस्व०-.णानां= 
स्वनेन सहितानि स०--नानि; स०नानि भूपणानि यासां तासां. वातायनेषु dn 
the windows cf सौधवात्ायनस्था 8८. अप्रहामः=uneasiness. 

The metre is उपजाति. 

Translation.—Then, there was uneasiness at the windows 
among the women, who had [as it were], heaped themselves 
(there ) by pressing upon each other, whose ear-rings gleamed 
in the thronging and whose ornaments jingled 


19. Prose 007.-परस्परोपाश्रितकुंडलानि वातायनेभ्यः विनिःसरतानि « 


aint सुखपंकज़ानि तु eng सक्तानि पंकजानि इव विरेजुः । 

N०९४.—परS्कुडलानिः्परस्परेषु suem (depending, fig. hold- 
ing) कुंडलानि येषां तानि. The word परस्पर is not to be looked as a 
compound. For an explanation see note on अन्यान्य stanza 21 
infra. विनिःसूतानि=/issuing out. सक्तानि = fixed, fastened 
पंकजानि--( पंके जातानि पंकजानि, lotuses). 


The metre is उपजाति. 
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Translation.—The lotus-like faces of the women, support- 
ing each others’ ear-rings, appearing out at the windows, 
gleamed like so many actual lotuses stuck on the palaces. 

20. Prose Con.—aa: कौतूहलोद्वाटितवातायनेः युवतीकलापेः विमानैः 
श्रीमत्‌ नगरं समन्तात्‌ साप्सरोभिः विमानैः वियत्‌ इव वभासे । 

Notes.—are ...यने:--कोतूहलेन उद्घाटितानि (opened) वातायनानि 
( windows) येषां तानि; ते यु*लापेः-युवतीनां कलापाः ( bands, कलापः 
संहतौ वहें कांच्यां भूपणतूणयोः 4/८४८. ) येषु तैः an instance of a Vyadhika- 
rna Bahuvrihi. विसाने:--8०७ Il, 32 ससंतात्‌- ind. round. 
साप्सरोभिः--अप्सरोभिः सहितानि साप्सरांसि, तैः साप्सरोभिः- faeraesky, 
वियद्विष्णुपदं वातु पुंस्याकाशविहायसि Ama. 

The metre is उपजाति. 

Translation.—With the lofty palaces (astir) with crowds 
of damsels, with every window thrown open in eager curiosity, 
the magnificent city shone on every side like the very heaven 

with its celestial cars thronged with heavenly damsels. 


21. Prose ४०॥.--वातायनानां अविशाल्भावात्‌ अन्योन्यगंडार्पित- 
कुंडलानि प्रमदोत्तमानां मुखानि पंकजानां वद्धाः कलापाः इव रेजुः । 

N0९8.अविशालभावात्‌-न विशालं अविद्ञालं, अविशाळस्य भावः तस्मात्‌. 
अन्यो०-छानि=अन्योन्यानां गंडाः cheeks of. गंडस्वेदापनयनरुजा etc. Me. T, 
37.) तेषु अर्पितानि कुंडलानि येपां तानि. अन्योन्य is not a compound 
“असमासवद्भावे पूर्वपदस्य सुपः सुर्वक्तव्य? and is to be declined as a nomi- 
nal word e. 9. अन्योन्येषां TRTI: Ma. For a further discus- 
sion see Sidd. Kau. and commentary. प्रमदोत्तमानां--प्रमदः (ui) 
आसां अस्तीति प्रमदाः; ताश्चताः उत्तमाश्च, तासां. बद्धाः werqt:—formed 
into boquets or bundles. g: = shone. 

The metre is उपजाति. 

Translation.—The faces of the delighted pretty women 
shone like lotuses formed into boquets—faces which in conse- 
quence of the narrowness of the windows were so packed to- 


gether that the ear-rings on them looked asif transferred to 
each other’s cheeks. 


22. Prose 007.--तस्मिन पथि कुमारं वीक्ष्यमाणाः fea: गां गन्तु- 
कामाः इव बभुः एनं च उध्वोन्मुखाः उदीक्ष्यमाणाः नराः द्यां गन्तुकामाः 
इव बभुः | 

Notes.—dtexarom:—pass. part. of gq with वि. misto the 


ground ' गौरिला कुंभिनी क्षमा? 4८. cf. दुदोह गां स यज्ञाय 2८. 1, 26, “as 
the women were looking down from the terracos with such 
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eagerness straining their necks that they may be said to be eagor 
to throw themselves down. गन्तुकामा: the infinitive with the final 
म्‌ omitted is used with the words काम and मनस्‌ in the sense of 
‘wishing’ or ‘desiring’ what is indicated by the root according 
to 'तुंकाममनसोरपि?. seiga: having upturned faces. द्यां- (0 
ihe sky द्योदिवौ द्वे feat Ama. 

The metre is उपजाति. 

Trans.—The women, gazing down upon the prince on the 
road, appeared as if longing to throw themselves down on the 
earth ; while the men gazing at him with upturned faces seemed 
as if longing to rise up towards heaven. 


23. Prose Con.—qr: च स्त्रियः वपुषा श्रिया. च जाज्वल्यमानं d 
"राजसुतं दष्ट्रा अस्य भाया धन्या इति शुद्धः मनोभिः न खळ अन्यभावात्‌ 
-अवोचन्‌ | 


Notes.—जाज्चल्यसार्न post par. of the fre. of ज्वल to shine. धन्या 
fortunate, happy cf. धन्या केयं स्थिता ते शिरसि Mudra. T, 1. 
'अन्यभावात्‌--०७४ of jealousy or ill-feeling. aama aorist of qu. 

The nietre 15 इंद्रवज्रा. 

Translation.—Beholding the King’s son thus radiant in 
body and beauty those ( women ) said with pure hoarts and no 
ill-feeling * happy and fortunate is his wife.’ 

24. Prose 007.--व्यायतपीनवाहू रूपेण साक्षात्‌ पुष्पकेतुः इव अयं 

* s > =~ e C > * E 2 
Bri त्यक्त्वा धर्म उपैष्यति क्रिल इति feat: गौरवं एव चक्रुः । 

N९४. व्या०बाहू = विशेषेण आयतौ-व्यायत्तौ (long, of युवा युगव्यायतः 
argtas: Ra. II, 34 ) च पीनौ च व्या०पीनौ; तौ वाहू यस्य सः. साक्षात्‌ d- 
in actual bodily form. पुष्पकेतुः Madana, the God of love. 
पुष्पाणि एव केतुः (mark) यस्य सः. श्रियं regal splendour. aq the 
Law, “The word धर्म is etymologically equivalent to the Latin 
Forma with its implied connotation of the English phrase ‘good 
form.’ Law did not in the early times mean legislation. It was 
rather custom or established precedent; and a sense of duty 
to the established order of things included and implied a 
roverential attitude towards the Gods” R. Davis. उपेष्यति-- 
fu. 3rd per. Sing. of उपे 2nd Cong. Para. to undergo, to practise. 
{agas is reported, ‘as it is said’ वार्तासंभाव्ययोः किल. गौरवं-- 
Respect, regard ; तथापि यन्मय्यपि ते गुरुरित्यास्ति गौरव Ma. 11, 71. 

The metre is उपजाति. 

Translation.—This (prince), with long full-developed arms 
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and in figure like that of the flower-armed god himself, abandon- 
ing all regal splendour, will devote himself to religion: at this 
report the women paid him respect. 


25. ProseCon.—qar aaa राजपथं झुचिधीरवेषेः विनीतैः पारे 
कीणे आलोक्य कुमारः किंचित्‌ wed पुनः च आत्मनः भावं इव मेने । 

Notes.—acqa=n his front, before him तस्य पूर्व, or it might 
be taken in the sense of ‘for the first time’ स एव पूर्व qe: तं 


राजपर्थ--5९९ lll, 4 and 10. झञु०वेषेः-धीरः (agreeable, sober ) चासौ 
बेपश्च (वेष dress, apparel. The word is also written वेश) धी०वेपः; 


Bra: (pure white cf. अथ हिमशुचिभस्मभूपितं ki. XVIII, 15) 
थीरवेपः येषां तैः. farefta:—respectable, decent, gentlemanly. कीर्णै-श 


covered, filled. किंचित्‌- little of यदा किंचित्किचिद्रधभनसकाशात्‌ . 


Niti. 3. आत्मनः wrd-lhe condition of his own mind आत्मा is 
used here in the sense of चित्त. आत्मा कलेवरे यले स्वभावे परमात्मनि। 
चित्ते धृत्तो च बुद्धौ च परव्यावतैनेऽपि च? 

The metre is इंद्र्वञ्रा. 

Translation.—Then, beholding the high road before "him 
crowded with respectable citizens dressed in white sober gar- 
ments, the prince felt a slight pleasure; again, however, he 
thought of the whole scene like the condition of his own mind. 

26. Prose 007---शुद्भाधिवासा: देवाः तु तत्‌ पुरं स्वगे इव प्रहृष्टं 
समवेक्ष्य क्षितिपात्मजस्य प्रयातुं संचोदनाथ जीण नरं निर्ममिरे । 

N०६९४.झुद्धा०्साः-शुद्धाः अधिवासाः (अधि वासः अधिवासः an ८०८५/५ 
७7८०८ comp, places of residence) {uj ते. प्रस्दष्ट=प्रकपेंण दष्टं qet 
highly delighted, full of joy. क्षि्जस्य=क्षिति पालयतीति क्षितिपः, तस्य 
आत्मजः (आत्मनः जातः) तस्य. संचोदनाथे for the purpose of urging. 

जीण emaciated; cf. जराजीर्णरंगें: Vai. 112. 

The metre is उपजाति. 

Translation.—But then the gods, whose abodes were pure, 
on beholding that city full of joy like the very heaven, created 
an emaciated man for the purpose of stirring the son of the 
king to depart. 

27.. Prose Con.—aaq: जरया अभिभूतं नरेभ्यः पृथगाक्र्ति d BT 

आगतास्थः तत्र एव निष्क्रपनिविष्टदष्टिः कुमारः संग्राहकं उवाच । 

Notes.—aftaq—overcome. vide I, 1 supra gogfd-245 
(indecli. separate, different [ from others and himself ]) आङ्गतिः 
(form, appearance) यस्य सः, तं. आ०स्थः--आयता (arisen) आस्था 
(consideration, thought; cf. मर्लेष्वास्था RJE: Ra. X, 49) qui सः- 
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निप्कं०--दृष्टिः = निविष्टा fixed ) चासौ दृष्टिश्च निण्दृष्टिः; निष्कंपा निविष्टदृष्टिः 
यस्य सः. संग्राहकंन्संग्राहं (collecting together, grasping; मुष्खिंधस्तु 
संग्राहः Ama.) करोतीति संग्राहकः one who holds together the reins ;. 
hence, a charioteer, inasmuch as he holds the reins of the 
horses. 

The metre is उपजाति. 

Translation.—Then on beholding that man overcome with 
decrepitude ond different in form from other men, the prince, 
with his gaze intently fixed on him and with a thought that 
struck him, said to the driver. 


x 


28. Prose Con.—भोः सूत एषः अभ्युपेतः नरः सितेः केशैः यष्टि- 
विषक्तहस्तः भ्रूसंब्रताक्षः शिथिलानताङ्गः एषः कः एषा विक्रिया किं प्रकृतिः (at): 
era (वा) 

Notes.—afee...zai—aeat (यष्टि a stafi, a long stick) विपक्तः 
( stuck, attached to; cf. विटपविपक्तजलार्द्रवल्कळेपु Sha. I) यष्टिविपक्तः; 
सः हस्तः यस्य सः. MATA 9D daa (shaded) अक्षिणी यस्य सः. शि०- 
तांगः-शिथिलानि च आनतानि ( bent down ) च झिण्तानिः झिण्तानि अंगानि 
यस्य सः. विक्रिया change, alteration. cf. इमश्रुप्रबृद्धिजनिताननवि- 
ary La. XIU, 71. spfa:=natural condition. spexgr-chance, 
accident. 

The metre is उपजाति- 

Translation.—Oh charioteer! who is this man that has come 
here with white hair, his hand resting on a staff, his eyes hidden 
under his eyebrows, his limbs hanging loose and bent down. 
Is this a change produced in him or is it a natural condition or 
a mere accident 1 

29. Prose Con —zfr एवं उक्तः सः रथप्रणेता d: एव देवैः कृत- 
बुद्धिमोहः अदोषदर्शी संरक्ष्यं अपि अथ उपात्मजाय निवेदयामास । 

No७5.-त्ैः देवैः sce st. 26 suprd.— Rome: बुद्धेः मोहः (delu- 
sion of the intellect ) gom कृतः बुण्मोहः यस्य सः अदो०दर्शी=्दोषं 
न दर्शयति इति अदोषद्‌श्षा one who does not see anything amiss. 
रथप्रणेता₹ 1९ driver of the chariot. संरक्ष्यर्‍्संरक्षितु योग्यं that which 
ought to be concealed or withheld. 

The metre is उपजाति. 

Translation.—Thus addressed the charioteer, having his in- 


tellect bewildered by the same gods, ( who had put forward the: 


old man on the road) not feeling anything amiss declared 
to the king’s son that secret which should have been carefully 


kept from him. 
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30. Prose Con.—aqer हत्रों वलस्य व्यसनं शोकस्य योनिः रतीनां 
निधनं स्मृतीनां नाशः इन्द्रियाणां रिपुः एषा जरा नाम यया एषः (नरः) WA: 1 


Notes.—arqq—destruction of स्ववलव्यसनेऽपि पीड्यमानं Kir. 
NIT, 15. व्यसनं विपदि अंशः Ama. qtfp—generating cause, source; 
cf. सा योनिः सर्ववैराणां Utta. V, 30. «dfrat—o£ pleasures, of enjoy- 
ments; see stanza 37 infra. निधन--1083, destruction, cf. कल्पांतेष्वापि 
न प्रयाति निधनं विद्याख्यमंतर्धनं Niti. 16. sa:—broken down, cf. समा- 
रम्भा wat: कति ete. Vai, Mis. 39. apq—certainly, forsooth; cf. 
'विनीतवेपेण प्रवेष्टव्यानि तपोवनानि नाम Sha. I. 

The metre is इंद्रवज्रा. 

Translation.—This is forsooth old age—the ravisher of 
beauty, the annihilator of strength, the source of sorrow, the 
destroyer of enjoyments, the bane of memories, and the enemy of 


the senses. It is by this [old age] that this man has been 
broken down 


31. Prose 007.--अनेन रिशुत्वे पयः अपि पीतं हि कालेन उर्व्या 
भूयः TREE कमेण च वपुष्मान्‌ युवा भूत्वा क्रमेण तेन एव जरा उपेतः । 


Notes.—अनेन By this old man. अपि brings in the sense of 
his having drunk milk, just as he did other juvenile actions, 
such as crawling, prattling, etc. कालेन in course of time cf. 
कालेनावरणाल्ययात्परिणते यत्लेहसारे स्थित. उव्यी on this earth. भूयः 
ind. moreover, besides, or it may be taken as the geni. sing. of 

भू the ground. qfvgsg stroked. वपुष्मान्‌ one having a well- 

developed body. Compare with this generally am वालो भूत्वा 
क्षणमपि च युवा कामरसिकः क्षणं बित्तेहींनः क्षणमपि च संपूर्णविभवः ॥ जराः 

जीर्णेरंगेनंट इव वलीमंडिततनुर्नरः संसारांते विशाति यमधानीजवनिकाम्‌ ॥ १॥ 

The metre is उपजाति. 
. Translation.— By this (individual) in his childhood was 
~ milk also drunk; in course of time, in this world, did he, further, 

crawl on the ground; and having gradually developed into a. 


youth with well-formed body, he has by the same course reached 
an old age. 


32. Prose ४०7.--इति एवं उक्ते (सति) सः चलितः राजात्मजः इदं 


केचित्‌ सूतं बभाषे कि एष दोषः मम अपिं भविता इति, ततः अस्मै सारथिः ` 


अभ्युवाच । 


Note3.—भविता—n०m. sing. of भवितू about to become cf. 
समादिदेशकवर्धू भवित्रीं Ku. I, 50. अस्मे--(1० dative of the indirect 
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object is used in the case of the roots क्र, ख्या, wa, and चक्षू, the 
causal of विद्‌ with नि and other roots having the same sense ) to 
the Prince. दोपः defect, evil. 

The metre is उपजाति. 

Translation.—Being thus addressed, the prince with a 
Start spoke a few words to the charioteer ^what, is this evil to 
befall me too?’ Then to him did the charioteer say. 

33. Prose 007.--आयुष्मतः (भवतः) अपि वयोपकषः एषः कालवशेन 
निःसंशयं भावि एवं; एषः लोकः रूपविनाशयित्रीं जरां जानाति इच्छति एव च । 

No९5.—आयुप्मतः-आयुष्मन्‌ lit. one having life; hence, long- 
lived one. According to the Sahitya Darpana VI, 148 a chario- 
teer is to address his master as आयुष्मन्‌. वयोपकर्ष:--वयसा अपकर्षः 
(going down); according to the reading वयःप्रकर्षःन्वयसः प्रकर्षः 
(increase): this reading is preferable. a@reaatq—being depen- 
dent on time, hence; in course of time cf. कालवक्शान्मेदिनीपृष्ठे Veni. 
1, 13. २० यिन्रीं=्रूपं विनाशयतीत्यसौ रू०यित्री, ai. The formation of 
the word is by the addition of the suffix qx in the sense of ‘am 
agent. —The use of this particle with एव brings in the 
sense of ‘still’, 

The metre 18 इंद्रवज़ा. 

Translation.—Even to thee, my long-lived lord, will come, 
without doubt, in course of time, the going down of years. This 
world knows old age to be the destroyer of beauty still it longs 


-for it. 


34. Prose 007.--ततः पूर्वाशयश्ुद्धबुद्धिः विस्तीणकल्पाचितपुण्यकर्मा 
सः महात्मा जरां श्रृत्वा अंतिके महाशनेः घोषं (Bear) गौः इव उद्विविजे। 

N०९.—पूर्वा०.--बुद्धिः-पूर्वः ( former, previous) चासौ आशयः 
( effect, impression ) च; तेन शुद्धा बुद्धिः यस्य सः. वि० कमी = विस्तीर्णांश्व॒ ते 


-वल्पाश्च, तेषु आचितानि (accumulated, collected ) युण्यकर्माणि ( पुण्यानि 


ज तानि कर्माणि च) येन सः. महात्मा = महान्‌ आत्मा ( mind, seo IIT, 25 y 
यस्य सः. अंतिके near, in the vicinity. cf. न त्यजंति ममांतिकं Hito. I, 46 
or कर्णोतिकचरं Sha. I, 95. महाराने: =महांश्चासौ अशनिः (thunder), 
च, तस्य. -घोषः sound of thunder in particular ; any noise in 
general घोष आभीरपह्यां manure ध्वनि घापके । कांस्ये चांबुदनादे ना. 

The metre is उपजाति. 

Translation.—Then the generous (prince ), whose mind 
was purified by the effect of former deeds, and who had accu- 
mulated meritorious actions through long-extending ages, "was, 
when he heard of old age, troubled like a bull who hears the 
crash of a heavy thunder near him. 
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35. Prose 007.--सशिरःप्रकंप॑ दीधे Aaa तस्मिन्‌ च जीणे चक्षुः 
विनिवेइयतां च सहषा जनतां दद्रा एव सः इदं संविग्नं वाक्यं जगाद्‌ । 

N०0९5.—सरिरःप्रकंपं = शिरसः प्रकंपः, तेन सहितं यथास्यात्तथा. र्जर्णे 
refers to the man in stanza 26 supra. जनता=्जनानां समूहः जनता. 
The addition of ता (ag is according to the rule ग्रामजनबंधुभ्यस्तल 
Pani. IV, ii, 43; cf. छाया | मागामिनीं जग्रृहि रे जनतास्तरूणां Ma. V, l4, 
xitai-full of melancholy. 

The metre is izqur. 

Tranaslation.—With a tremulous nodding of the head [indi- 
cative of uneasiness] and heaving a long sigh at finding the 
exultant multitude gazing at that broken man he gave vent ta 
this melancholy expression. 


ass 


36. Prose Con.—uq जरा स्मृतिं च रूपं च पराक्रमं च BRUT 
हन्ति scat प्रल्यक्षतः ईक्षमाणः लोकः न च एव च उद्वेगं उपैति । 

Noes.—निर्विशिर्ष = निर्गतः विशेपः यस्मिन्‌ कमणि तत्तथा equally, indis- 
criminately; of सम इह परितोषो निविशेषो विशेषः Vai. 50. प्रत्यक्षतः= 
अक्ष्णोः प्रति प्रत्यक्षः, तस्मात्‌ प्रत्यक्षतः before, in front, directly. लोकः the 
world people in general; लोकस्तु भुवने जने Ama. न एवं च the 
addition of the particle q imparts an emphasis to the idea 
conveyed by the verb ( here ) उपैति, Jts use is different from that 
in St. 32 supra. 

The metre is उपजाति. 

Translation.—Thus then does old age strike down memory, 
comliness, and valour; although the world sees this before it 
yet it is not perturbed ! ! 


37. Prose Con.—2 सूत एवं गते अश्वान्‌ Mada शीघ्र गृहाणि एव 
भवान्‌ भ्रयाठु जराभवे चेतसि वर्तमाने (सति) कुतः मे उद्यानभूमी रतिः हि । 
Notes.—ud गते such being the state. जराभवे जरा एव भवः 


(state of existence) तस्मिन्‌. चेतसि वर्तमाने सति the mind being 
in. रतिः fondness pleasure. In this sense it is used with the 


locative. cf. पापे रति मा Hat: Niti. 77. 

The metre is उपजाति. 

Translation.—Oh charioteer! such being the state turn 
back the horses, do go home quickly; my mind being ( wrapped 
up) in an existence which is (nothing but) old age whence 
can there be pleasure for me in garden-grounds. 

38. Prose 007.--अथ भर्दृसुतस्य तस्य आज्ञया नियंता रथं निवर्त- 
यामास ततः चिंतावशः कुमारः तदेव भवनं At इव प्रपेदे d 
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_ Notes.—aqdjgaur-The son of the master; this is, of course, 
शोद्धोदनिः vide canto II. नियंता-नियंतू the driver. चिंतावशः-- 
faama: qa: influenced by, under the influence of. zysq—really 
speaking the king’s house was not शून्य, but the mind of 
Shauddhodana being distracted, the palace had no charm for him; 
hence, it was as it were शून्य, or vacant; to him. 

The metre is उपजाति. 

Translation.—Then the charioteer by order of (his) 
master’s son turned back the chariot; and the prince, under the 
influence of anxiety, entered the house even as if it were 
vacant, 

39. Prose 007.--जरा जरा इति प्रपरीक्षमाणः यदा तु तत्र एव SR 
न लेभे तदा नरेंद्रानुमतः सः भूयः तेन एव क्रमेण वहिः जगाम । 

Notes.—art जरा--6 repetition or वीप्सा indicates contin- 
uity in the meditation of the prince. प्रपरीक्षमाण:--27. Par. 
of इक्ष्‌ with परि and y=scrutinising ; hence, reflecting.  pp—hap- 
piness, pleasure, छर्मशातसुखानि च Ama. cf. त्यजंत्यसून्‌ शम च. Neisha. 
DOS aÑo... JAT: --नरेंद्रेण agua: permitted. of अनुमतगमना 
शकुंतला Sha. 111. ya: inde. again. 

The metre is उपेंद्रवज्रा. 

Translation.—Continuously reflecting about old age, when 
the prince found no happiness there (in the palace) then, again, 
with the permission of the king, he went out with the same 
arrangement as before. ; 

40. Prose 000.--अथ ते एंव देवाः अपरं व्याधिपरीतदेह मनुष्यं 
aoe: तं च द्रा तद्गतदष्टिः एवं शोद्धोदनिः सारथिं आवभाषे d 

No९5.—व्या०... देह॑-व्याधिभिः परीतः ( surrounded by; hence, 
seized, taken possession of, of कोपपरीतमानसं Ki. IL, 25; Mudra. 
III, 30.) देहः यस्य सः; तं. तद्वतदृष्टि-तस्मिनू गता दृष्टिः यस्य सः. 

The metre is उपजाति. 


Translation.—Now, those same deities created another man ६ | 


with his body all afflicted by disease; when his eye fell on him 
Shaudhodani said to the charioteer. 


41. Prose Con.—eyaiat: श्वासचळच्छरीरः स्रस्तांसबाहुः कृशपांडु- 
गात्रः परं समाझ्िष्य अंब इति करुणं वाचं AAT: एषः नरः कः । 
Notes.—eqe दरः--स्थूलं उदरं यस्य सः one having a bloated belly 


araia (on account of breathing) चलत्‌ श्वा०्चलत्‌ ; 
श्रा० चलत्‌ शरीरं यस्य सः स्रस्तां०बाहु- अंसौ (shoulders siit अज शिरोंसोऽस्ली 
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Ama. cf. स्रस्तांसावतिमात्रलोहिततलो ०४०. Sha. 1) च बाहू ( arms भुजवाहू 
mast दोः arm. The word (also arg)—appears to be used rather 
loosely in literature sometimes for the arm, at others for the 
hand; but after the use of the word by Kalidása—a poet who 
has always been precise in ihe choice of his words, the word arg 
may be taken to signify ‘shoulder’ cf. स्फुरति च बाहुः कुतः फलमिहास्य 
Sha.) च अंसवाहू » Samahára Dwandwa by ददश्च प्राणितूर्यसेनांगानाम्‌ 
Pémi. Yl, iii, 2; स्रस्तः ( drooped down, hanging loose) अंसवाहुः यस्य 
सः. gona: aig pale, sallow, च तत्‌ गात्रं च (गात्र body, the human 
frame; अथ कलेवरं गात्र ag: Ama. ) qio गात्रे; ge] पां०गात्रं यस्य सः HMA, 
d. परं another person. अंब = vocative of अंबा mother: the usual 
cry of an ailing person. 

The metre is उपजाति. 

Translation.— This man having a bloated belly, his body 
shaking on account of breathing, his arms and shoulders éx90p- 
ing down, his body sallow and weak, and embracing a stranger 
he jf cries out ‘oh ma!’ Who is this man ! 

42. Prose Con.—aq: सारथिः अब्रवीत्‌ सोम्य अस्य धातुप्रकोपप्रभवः 
प्रवृद्धः एषः रोगाभिधानः सुमहान्‌ अनर्थः येन शक्रः अपि अखतंत्रः कृतः 

Notes.—aira (voca. good sir, gentle, my lord: generally an 
expression of address, of respect. cf. प्रीतास्ति ते सोम्य चिराय जीव Ra. 


XIV, 59.) uro भवः च्धातूनां (of the humours of the body viz. वात, 
पित्त, कफ. Indian pathology traces many of the systematic ailments 


to the preponderance of one or other of these three humours, 


प्रकोपः (excitement, inflamation) स॒ एव प्रभवः ( source, origin, ) 
यस्य सः रो० धार्न-रोगः अभिधानं (name, अभिधानं च नामधेयं च नाम च 
Ama.) यस्य सः. अनर्थः (an evil, a calamity ). arp: ( Indra, the 
ruler of the gods. . जिष्णुलेखर्पमः क्रः 4. ). अ० तंत्रः--(स्वस्मिनू तंत्रं 
( dependence subscience ) य॒स्य सः स्वतंत्रः, न स्वतंत्रः अशतंत्रः. 

The metre is उपजाति. 

Translation.—Then the charioteer said, good my lord ! this 
is a great evil called ‘disease’ which has increased on account 
of having originated in the inflamation of the three humours. 
by this even Indra is made helpless. 


43. Prose Con.—sf सः राजसुतः तं नरं सानुकंपं इक्षमाणः भूयः 
ऊचिवान्‌ अस्य एवं दोषः एषः FIR जातः (अथवा) प्रजानां सामान्यतः 
रोगभयं (किं) | 

Noe5.—सा०...कंपं-अदु्कंपया (with compassion; cf. भक्तया git 
मय्यनुकंपया च Ra. 11, 63.) सुहितं यथा era. ऊचिवानू-?२०- Sing- 


i 


> 
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of the perf. par. of वच्‌ to speak. gyq;—see IIT, 32 पथक्‌ 
special, प्रजानां-प्रजा mankind, the human species. सामान्यतः 
ind. समानस्य भावः सामान्यं (general, common; cf. सामान्यमेतत्पशुभिर्न- 
राणां ) तस्मात्‌ सामान्यतः generally, commonly. 

The metre is इद्र्वज्रा. 

Translation.—Then the prince eying that man with commi- 
seration said once more—Is this calamity peculiar to this indivi- 
dual or is the danger of disease common to mankind. 


44. Prose Con—qa: सः रथप्रणेता वभाषे हे कुमार एषः दोष: 
साधारणः एवं रोगेः परिपीड्यमानः रुजातुरः लोकः हर्षे उपैति । 

०६९४.-रथम्रणेता-रथस्य प्रणेता (नीयते असो नेता with प्र, guider; 
hence, charioteer). सात्चारणः—common, universal, general. 
रुजातुरः--रुग्मिः ( रुकू disease, eer चोपतापरोगव्याधिगदामयाः Ama. ) 
आतुरः (diseased, distressed, troubled आतुरोभ्यमितो5भ्यांतः Ama. cf. 
आतुराणां चिकित्सकाः Pancha. I, 155 ) Steg:—mankind. उपेति-- 
derives, obtains, runs after. 

The metre is उपजाति. 

Translation.—Then the charioteer replied—Oh prince this 
is calamity universal; though tortured in this manner by dis- 
cases, and distressed by ailments, man runs after pleasure. 

45. Prose Con.—zíd gari: विषण्णचेताः सः अंबूमिगतः शशी इव 
आवेपत करुणान्वितः सन्‌ किंचित्‌ BEAT खरेण इदं वाक्यं प्रोवाच । 

No९5.—श्रुतार्थः- द्रुतः अर्थः (meaning, purport, account ) येन सः 
-बि्चेत:-विपष्ट (dejected, despondent) चेतः यस्य सः. अँभ्गतःर 
अंबुनः ( of water नीरक्षीरांबुशवरम्‌ Ama. ) ऊर्मयः (ripples भंगस्तरंग ऊर्मिः 
Ama. cf. पयो वेत्रवत्याश्चलोमि We. I, 29.) तासु गतः. क०न्वितः--करुणया 
(करुणा pity, tenderness ) अन्वितः ( seized with, overpowered. ) 

The metre is उपजाति. ] 

Translation.—The prince, who heard this account was 
dejceted at heart and trembled like the reflection of the moon 
on a ripple of water; being overpowered with pity he softly 
spoke the following words, 

46. Prose Con.—z¢ च प्रजानां रोगव्यसनं पश्यन्‌ लोकः विश्रम्भं 
उपैति यत्‌ रोगभयैः अमुक्ताः अपि हसन्ति (अतः) नराणां अहो विस्तीर्ण- 
विज्ञानम्‌ | 

Notes.—sarat see ILL. 48. रोगब्यसनं रोगाः एव व्यसनं (calamity 
distress). लोकः see III. 44. विश्र॑भं = rest, relaxation. उपैति 


CC-O. In Public Domain.Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


20 NOTES AND TRANSLATION, [ Canto IIL- 


see ILI, 44. यत्‌ since. रोगभयेः रोगाणां भयानि or रोगाः एव भयानि ते 
अमुक्ताः न मुक्ताः not free. वि०विज्ञानं विस्तीण च तत्‌ विज्ञानं च (विज्ञान 
is worldly knowledge or knowledge derived from worldly 
experience as opposed to ज्ञान knowledge of the supreme spirit 
vide Bhagwatgita Chap. VID. 

The metre is उपजाति. 

Translation.—W hile beholding this calamity of sickness 
among mankind the world is calm. Although not free from 
danger or disease still do people ( enjoy ) laugh on. Oh! how 
profound is the knowledge of the people. 


47. Prose Con.—£ सूत बहिः प्रयाणात्‌ रथः निवर्ततां नरेंद्रसद्म एव 
अयातु रोगभयं च श्रुत्वा मे चेतः रतिभ्यः प्रद्याहतं संकुचति इव । 

Nofes.—बहिः ind. out. प्रयाणात्‌ (प्रयाण going out from या with 
प्र). sag The Imperative of निवत्‌ and प्रया is used in the sense 
of a gentle command. रतिभ्यः see III, 30. प्रत्याहतं repelled cf. 
प्रत्याहतास्त्रो गिरिशप्रभावात्‌ Za. IL, 41. संकुचति ga— contracts as it 
were, shrinks; compare stanza 35 from the Vairâgyashataka of 
Bhartrihari with this. 

The metre is उपजाति. 

Translation.—Oh charioteer ! Let the chariot be withheld 
from going out and do go straight to the Royal palace: having 
heard this danger of sickness my mind, repelled from pleasures, 
shrinks, as 16 were, into itself. 

48. Prose Con.—qq: a: Manet: प्रध्यानयुक्तः Wd: सन्‌ सद्य 
प्रविवेश तं च तथा द्विः संनितरृत्त Ser भूमिपतिः पुर्यागमं चकार । 
N०९5.—नि०हरषः- निवृत्तः ( gone, vanished ) gH: यस्य सः. प्रण्युक्तः 
ग्रकर्षेण ध्यानं memr (contemplation) तस्मिन्‌ युक्तः (engrossed, absorbed) 
निवृत्त returned. fz: adv. twice. संनिवृत्त returned, as mentioned in 
stanzas 37 and 47. पु्यागमं पुर्या आगमं पुयौगर्म returning, coming. 

The metre is उपजाति. 

Translation.—Then, that prince with all his joy vanished, 
and himself absorbed in thought entered the palace; seeing him 
thus returned twico, the king himself returned to the city. 

49. Prose 001.--निवर्तनस्य निमित्त तु श्रुत्वा TE आत्मानं अनेन 
संत्यक्तं इति मेने मार्गस्य च शोचाधिकृताय चुक्रोष एव रुष्टः अपि च उप्रदंडः 
न (आसौत्‌) | 
Notes.—srra संतयक्त- ५००५११०१०१ by this ४. e. by the prince: 
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because of the sights beheld by him which produced a feeling 
of aversion for this world in his mind, wide stanzas 26 to 47. 
the sight of (1) an old man ; (2) of a diseased man; (3) and of a 
dead body, शौ०कृताय = शोचेपु अधिकृतः (one who was appointed to 
keep the road clean ४. e. free from all disagreeable sights ) ss 


= 


The dative is used according to the sütra ऋषब्रहेरष्यासयार्थानों यं प्रति 


-कोपः 22. I, idi, 37. gea = though angry. उग्रदंडः = उञ्चः 


( severe, harsh ) चासौ दण्डः ( punishment) ar. 

The metre is इंद्रवज़ा. 

Translation.—On hearing the cause of the return (of the 
prince ) the king came to the conclusion that he was deserted 
by the prince: he got angry with him who was appointed to 
keep the prince’s path clear, though he was angry yet he did 
not inflict any harsh punishment on him. 

50. Prose 001.--अस्मान्‌ न विजह्यात्‌ इति नाथमानः (नृपः) चले- 
न्द्रियत्वात्‌ अपि न अतिशक्तः (इति) wer तस्मे सुताय विशेषयुक्तं विषय- 
प्रकारं विदधे | 

Notes.—_fauara the potential is here used to convey the 
sense of ‘hope, wish. नाथमानः see II. 54. चलेंद्रियत्वात्‌ = चलानि 
च तानि इंद्रियाणि च; तेपां भावः rese तस्मात्‌ on account of the 
unsteadiness of the senses. अतिशक्ाः—extiremely strong; 
therefore, ‘firm,’ ; Prof. Cowell suggests, the reading अपि नाम शक्तः 
which would make a good sense. frg = att: युक्त full of 
specialities, full of special things. वि९प्रकारं-विपथाणां ( of enjoy- 
ments ) प्रकारः ( variety ), तं. विदघे- gave, arranged, 

The metre is उपजाति. 

Translation.—‘ Would that the prince does not leave me’; 
wishing this, and further, since the prince was not extraordinari- 
ly firm through the unsteadiness of the senses, the king once more 


arranged for his son a special form of worldly enjoyment. 


as > S * 
51, Prose 007.--यदा च शब्दादिभिः इन्द्रियाथः अस्य सुतः अंतःपुरे 


न एव रेमे तदा रसान्तरं स्यात्‌ मन्यमानः बहिः यात्रां व्यादिशतिस्म । 


Notes: शब्दादिभिः शब्दाः आदियेंपां तैः इंद्वियार्थें:-- इंद्रियाणां अर्थाः 
तेः. रसान्तरंऱ्रसानां (रस pleasure, enjoyment) अंतरं (chango, altera- 
tion). व्यादिशति zq—ordered ; for the use of q see TT, 10. 

The metre is उपजाति. 

Translation.— When the son did not derive any pleasure in 
the various objects of the senses, such as speech, ete: in the harem, 
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the king, ( under the impression that a diversion in enjoyment 
o 


might amuse the prince ), ordered another travel. 


52. Prose 0०9.--तनयस्य भावं बुद्धा कांश्चित्‌ संवेगदोषान्‌ अविचिन्त्य 


Sat कलासु अभिज्ञाः योग्याः वारमुख्याः तत्र समाज्ञापयति स्म । 

Notes.—भa—the feeling of the heart; mind. सं०पान्‌- संवेगस्य 
दोषाः ( the evils inherent in excitement and irritation) affe 
अविचिन्त्यच10 taking into consideration. कलासु arts such 
as wiles and blandishments, and in music, singing etc. अभिज्ञाः- 
अभिजानन्ति ताः well-versed, proficient. angem—notable public 
womens सा जनैः सत्कृता वारमुख्या स्यात? 7०७. समाज्ञापयति स्म-- 
deputed. For स्म see III, 51. 

The metre is उपजाति. 

Translation.— Understanding the mental condition of the 
prince, the king, without taking into consideration any of the 
evils of irritation, ordered suitable leading courtezans skilled 
‘in all ( their ) arts to be in attendance on the prince. 

53. Prose Con.—qq: विशेषेण स्वलंकृते च परीक्षिते च नरेन्द्रमागे 
^as च रथं च अत्यास्य कुमारं वहिः प्रस्थापयामास | 

Notes.—faarant profusely, abundantly cfi आसीद्विशेषा फलपुष्प- 
बृद्धिः 2८. ग], 10. स्तव्रळंकृते SE अलंकृतः, तम्मिन्‌. परीक्षिते-०४०॥n९. 
This was for the purpose of Keeping away loathsome sights 
such as those mentioned in stanzas 26 and 41. अल्यास्य bringing 
out in readiness. &.£cc)«. (२ T, $ 

The metre is उपजाति. ^^ a) dv 

Translation.—Then, having the road profusely decorated 
and haying called up the charioteer and the chariot, [the king | 
sent out the prince [ on a journey. ] 

54. Prose Con.—qa: तथा राजपुत्रे गच्छति (सति) तेः एव (देवैः) 
मागे गतासुः विहितः, तं च ud एव उह्यमानं सूतः कुमारः च ददश अन्यः 
न (azar) | 

Notes.—a: 24:—see stanzas 26, and 40 supra. गतासुः गताः 
असवः ( The five vital breaths or life-winds in the body पुंसि 
भूझ्यसवः प्राणाः Ama. cf. तेजस्विनः सुखमसूनपि संत्यजंति Niti. 110. The 
five vital airs said to constitute life are “प्राणापानः समानश्चोदानव्यानौ? 
of which व्ृदि प्राणः, गुदे अपानः, नाभौ समानः, कंठदेशे उदानः and सर्वशरीरगः 


व्यानः. विहितः Past. Par. of qy with वि. ऊद्यमानं--120' par. of बहू 
to bear. 


The metre is उपजातिः . 
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Translation.—Then the prince having set out as above, the 
same deities placed a lifeless [ body ] on the road; the dead body 
borne along was seen only by the charioteer and the prince and 
by none else. 


55. Prose 007.--अथ स राजसुतः सूतं अब्रवीत्‌ दीनैः मनुष्येः अनु- 
गम्यमानः यः भूषितः अश्वासी अवरुध्यते च (सः) R: चतुर्मिः हीयते एषः कः । 

Notes.—दनै:—Distressed, agreeing with मनुष्यैः. अश्वासी 
( अश्वासिन्‌ not breathing ) अवरुध्यते--/7085. 3rd per. sing. of अवरुधू 
to cover, to shroud. 

The metre is उपजाति. 

Translation.—Then the prince said to the charioteer, — Who 
is this followed by distressed persons, though decorated is with- 
out breath, has been shrouded, and is being borne by four men. 

56. Prose 007.--ततः सः अर्थवित्‌ नियंता शद्धाधिवांसेः sur 
त्ममिः देवेः एव अभिभूतचेताः(सन्‌) इमं अवाच्यं अपि अर्थ ईश्वराय प्रव्याजहार। 

$०४९५. झु०्वासरः- शुद्धे ( शुद्ध holy, pure) अधिवासः (residence, 
abode; cf. लक्ष्मीभतोंमोधितटाधिवासान्‌ 2/८. ILL, 71) येपां तैः; शुद्धात्ममिः 
शुद्धाः आत्मानः येपां तैः: अभिण्चेता:-अभिमूत॑ (overpowered ) चेतः 
यस्य सः अधवित्‌--अर्थ (meaning, purport) वेत्ति असौ gamato 
the master ४. ८. to the prince. प्च्याजहार—spoke; from g with 
प्र, वि, and आ. 

The metre is उपजाति. 

Translation.—Having his mind influenced by the same 
deities—dwellers in a holy place and of pure minds—the chario- 


teer who knew the purport of this spoke out the truth which ` 


was not to be disclosed. 

57. Prose C01.—बुद्धींद्वियप्राणगुणैः वियुक्तः तृणकाष्टभूतः विसंज्ञः 
सुप्तः एषः कोऽपि यल्वद्धिः प्रियाम्रियैः संबध्य संरक्ष्य च व्यज्यते । 

N०६९४.-बुद्धीं°.-- गुणे: बुद्धिश्च इद्रियाणि च प्राणाश्च युणाश्च, तैः. वियुक्त 
devoid of. तृ०-भूतः--तृणस्य काष्ठ, तत्‌ इव भूतः, ०? तृणं च काष्ठं च, ते इव 
भूतः. विसंज्ञ:-विगता संज्ञा (consciousness) यस्य सः. यत्रवद्धिः--यत्ञानि 
अस्ति येषां ते यलवंतः, तेः agreeing with प्रियाप्नियेः=th०se who ar 
friendly and those who are not friendly ४.८. friends and stangers 

The metre is उपजाति. 

Translation.—This is some one, abandoned by intellect, 
the senses, the vital airs, and all qualities—who being uncons- 
cious .and asleep lies stretched like a piece of dried straw ( or, 
like blade of grass and a log of wood): he is abandoned alike 
by struggling friends and strangers “after they have carefully 
swathed and guarded him.” 
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58. Prose Con.—s प्रणेतुः वाक्यं निशम्य सः चुक्षुभे, एनं च सः 
किंचित्‌ उवाच किं एकाकिनः तु एव जनस्य अयं नाशः [वा] सवेप्रजानां 
Sea: अंतः । 

Notes.—sUüg:— (en. sing. of प्रणेतृ lit. 
Sup —was agitated. एकाकिन:-( एकाकिन्‌ alone, single). aĝa- 
-जानां-- रण all mortals. 

The metre is उपजाति- 

Translation —On hearing these words of the driver he 
became excited and spoke & little to him as follows:—Is the 
destruction of this man alone special or is such the end of all 


a leader; hence, a driver. 


mankind ? 

59. Prose Con.—aa: प्रणेता तस्मे वदति स्म सर्वप्रजानां अयं 
अतकर्ता लोके हीनस्य मध्यस्य महात्मनः वा सर्वस्य नियतः विनाशः । 

Notes.—aai—Note the use of Dative. स्स This particle 
with the present tense imparts the sense of the Imperfect, 
stara ii करोति असी. In the reading अंतकर्मा the word may 
be dissolved as अंतः एवं कर्म यस्य सः one whose act is that of 
nothing else but destroying. लोके- ग this world. हीनस्य-०£ 
the low. महात्मनः- महान्‌ आत्मा (mind) य॒स्य तस्य. नियतः 
certain, inevitable. 

The metre is उपजाति- 

Translation.—Then the charioteer said to him:—this is the 
destroyer of the whole human race; in this world the destruction 


_ of all, whether low, middling, or the great, is inevitable. 


60. Prose Con.—qq: सः धीरः अपि नरेंद्रसूनुः TY श्रत्वा एव सयः 
बिषसाद्‌, अंसेन च qur संश्लिष्य निहादवता खरेण प्रोवाच | 

Notes.—<ftz:—Calm, intrepid, thoughtful. सद्यः 
instantly, forthwith ; cf. चकितनतनतांगी सद्य सद्यो निवेश Bhd. Vile. सद्यः 
-सपदि तत्क्षणे Ama. Heaq—see II, 41. कूबराम्--कूवरस्य ( of the pole) 
अग्रं (forepart) qos. fagtzaat—insiru. sing. of निहांदवत्‌; निर्हादः 
(ringing sound ) अस्ति अस्य इति निहादवत्‌ having a ringing sound. 

The metre is उपजाति. 

Translation.—Then on hearing of death, the prince, thought- 
ful as he was, instantly became dejected, and pressing the 
pole-end with his shoulder (for support) spoke with a clear 
ringing-voice. 

61. Prose Con.—sz च प्रजानां निष्ठा नियतं प्रमाद्यति लोकः च 
त्यकतभयः नृणां मनांसि कठिनानि (इति) शंके तथा हि अध्वनि खस्थाः वर्तमानाः 

Notes.—frgt—Condition, state. faqg—ind. positively, cet 
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tainly. व्यक्तमयः-त्यक्त भयं येन सः. qui 
q a man. अध्वनि loc. sing of the irre. word अध्वन्‌ m. a road 
स्व्रस्थाः=calm, unagitated वर्तमाना:-—emain, are, exist 

The metre is उपजाति. 

Translation.—This confidence of the people is certainly 
deluding: the world is such as has abandoned all fear: the minds. 
of men are, I believe firm: hence, they are standing self-compos- 
ed on the road. 


62. Prose C0n.—तस्मात्‌ हे सूत रथं न्यवर्ततां देशकालौ नः विहार- 
योग्यो नहि विनाश जानन्‌ अपि आर्तिकाले सचेतनः कथं हि इह प्रसक्तः स्यात्‌। 

Notes.—aarqiet देशाश्च कालश्च 2 Dwandwa com.=place and time 
विश्योग्यो विहाराय योग्यौ fit, suited for an excursion ate—the 
particle ह signifies assertion, or emphasis. आरतिकाले--आतें: (आतिः 
affliction, distress cf. आपन्नार्तिप्रशमनफलाः संपदो द्युत्तमानां Me. I, 53) 
काल, तस्मिन्‌. सचेतनः=चेतनया (चेतना understanding, intelligence cf. 
पश्चिमाद्यामिनीयामात््रसादमिव चेतना Ra. XVII, 1. ग्रसक्त:८०5००७४४४०|५ए 
attached ; devoted. cf. यावन्न जानन्ति नरं प्रसक्तं Panch. I, 193. 

The metre is उपजाति. 

Translation.—Therefore, Oh Charioteer! turn back the 
chariot ; neither the place nor the time are suited for my excur- 
sion. How happens it that intelligent man, although he knows 
that there is in this hour of misery, is yet excessively attached 
to it. 

63. Prose Con.—zíq नराधिपात्मजे ब्रुवाणे अपि सः तं रथं न एव 
निवर्तयामास नरेंद्रशासनात्‌ तु विशेषयुक्तं सपद्मखंड वनं एव निर्ययौ । 

Notes.—sramp—/oc. obso. of ब्रवाण pre. par. of the Atm. q to 
speak. न०शासनात्‌--(शासन order, command; cf. अनुष्ठितां झासनम- 
अजाय Ra. XIV, 83) सपदखंडं = पद्मानां खंड (collection cf. अय्नैवें- 
दुमयूखखंडनिचितं Ma. VIII, 10. ); पखंडेः सहितं स०खंडं. qq-a grove. 

The metre is वंदास्थ. 

Translation.—Although the son of the monarch said so, the 
charioteer did not turn the chariot, but, according to the king’s 
orders, went straight to the grove having special attractions and 
full of collections of lotuses. 

\64. Prose Con.—aa: शिवं कुसुमितवालपादपं परिभ्रमत्मरमुदित- 
मत्तकोकिलं निपानवत्‌ सकमलचारुदीर्षिकं नंदनं वनं इव तद्वनं «WU । 

N०४९5.-शिवं-(इयति पापं तत्‌); good, lovely R भद्रं कल्याणं मंगलं 
शुभं Ama. कु०दृपं = बालः ( young, fresh cf. वाळमंदारबृक्षः Me. 75. ) च 


असौ पादपः ( पद्भिः पिवति =a tree) च वा०--पः कुसुमिताः ( कुसुमानि वतैते 
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also नुणां gen. plu. of 


26 NOTES AND TRANSLATION, ` [ Canto III. 


येषां ते having flowers) वा०पाः यस्मिन्‌ तत्‌ agreeing with वनं. परि०-- 
किलंन्मत्ताः ( infatuated ) च ते कोकिलाश्च; प्रमुदिताः ( highly delighted ) 

c ते मत्तकोकिलाश्व प्रसु०किलाः; परिश्रमंतः (wandering or flying about) 
मत्तकोकिलाः यस्मिन्‌ तत्‌. निपानवत्‌--निपानानि (pools or cisterns आहा- 
वस्तु निपाने स्यादुपकूपजलाशये Ama. ) बिद्यते अस्य तत्‌ This isan adjec- 
tive formed by the addition of the suffix मतुप्‌ denoting posses- 
sion तदस्यास्त्यस्मिन्निति मतुप्‌ Pani V, ii 94. The मत्‌ is changed to qq 
according to मादुपधायाश्च मतोवो यवादिभ्यः Pani. VIII, ii, 9. whereby 
the g of the sufix मत्‌ is changed to q when affixed to words 
ending in मू, or अ short or long, or having either for their 
penultimate. सक०-दीर्घिकं-चार्व्यः (beautiful, pleasing) च ताः 
दीर्घिकाः (wells वापी तु दीर्धिका Ama.) च चारु० काः, कमलैः सहिताः सकमलाः; 
सकमलाः चा०-काः यस्मिन्‌ तत्‌ सक०-कं- aaa—the name of the 
garden of Indra. नंदनं aq Ama. 

The metre is रुचिरा- 

Translation.—Then he saw the lovely grove, resembling the 
garden of Indra, full of young trees with blossoms, having in- 
fatuated sportive cuckoos flying about, and having pools of water 
as well as beautiful wells containing lotuses. 

65. Prose Con.—qq: वराप्सरोन्वितं अलकाधिपाल्यं नवब्रतः A- 
कातरः मुनिः इव नृपात्मजः तत्‌ वरांगनागणकलिलं वनं वलात्‌ अभिनीयते स्म। 

N०४९४.—वरा०-तं= वराश्च ता अप्सरसश्च, ताभिः अन्वितं ( full of) तं. 
अल०--लूय = अलकायाः (अलका the name of the residence of 
Kubera—the lord of the Yakshas. It was supposed to be on 
one of the peaks of the Himalaya above the peak of Meru, 
अलका कुबेरपुर्यामस्त्रियां चूर्णकुंतले Ama. cf. गंतव्या ते वसतिरलका नाम यक्षेश्वरा- 
णाम्‌ We. 1, 7. ) अधिपः (lord, master) तस्य आलयं ( mansion, 
residence; गुहाः पुंसि च yeaa निकाय्य निलया लयाः 4८.) d. नवन्रतः 

नवः व्रतः *( नियमो quet Ame.) यस्य सः one who has recently 
undertaken a vow; one who has just entered the order of 
saints. विन्नकातरः- विप्रैः कातरः (frightened, of faq कातरासि 
Sha.). बलातू ind. forcibly, against one's will. चरांलिळं-वराश्च ता 
smaa, तासां रणः (crowd समुदयः समवायश्रयो गणः Ama.) तेन कलिलं 


(full of, occupied by). अभिनीयते स्म £०: the use of. the” 


particle स्म see II, 10. 

The metre is रुचिरा- 

Translation.—Thus the son of the king was taken, against 
his will, to the grove which was full of crowds of charming 
women, like a sage, who, being apprehensive of obstacles in 
consequence of having recently undertaken a vow, is taken to 
the mansion of Kubera which is full of celestial nymphs. 
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Canto IV. 


1. Prose Con.—qq: तस्मात्‌ पुरोद्यानात्‌ कौतूहलूचलेक्षणा: f: 
प्राप्त वरं इव नृपं सुतं प्रत्युज्जग्मुः । 

Notes.—aa:—on the arrival of the prince. पुण्द्यानात्‌-पुरस्य 
उद्यानं ( grove, cluster of trees, garden, etc. स्यादुद्यानं निःसरणे वनमेदे 
प्रयोजने Ama. ) sro... क्षणा-कौतूहलेन ( with curiosity, eagerness ) चले 
ईक्षणे (dao an eye gat दर्शने दृशि Medi.) यासां ताः. स्रियः those 
mentioned in IIT. 65. ak=one who is to be respected almost 
like a deity; for the use of वर in a similar sense see Ján. V, 51. 
वरो Tat विटे जामातरि त्रेष्ठे देवतामिरमी प्सिते Laim.). प्रत्युजग्सुः went forth 
to welcome of. spem क्रथकेदिकेंद्रश्रंद्रप्रवृद्धोमिरिवोमिमाली Re. V, 61. 

Translation.—Then from the city-grove the women whose 
‘eyes were restless through curiosity came forward to greet the 
prince like a deity. 

2. Prose Con.—a: विस्मयोत्फुळुलोचनाः अभिगम्य च पद्मकोशनिभेः 
करें: तस्मै समुदाचारं चक्रिरे । 

100168.--वि० ... चना :--विस्मयेन ( with astonishment. विस्मय=विगतः 
श्वास्ौस्मयश्च, a condition in which smiling is lost or forgotten; 
see I. 46) उत्फुछानि ( widened, strained) लोचनानि यासां ताः. 
afiaza—approaching, going near cf मनुमेकाग्रमासीनमभिगम्य 
महर्षयः. पझ०निभैः-पद्मानां कोशानि (hollows कोश m. and n. also 
written कोष. “anise कुड्मले खज्नपिधानके Ama. of. सुजातयोः 
पंकजकोशयोः श्रियं Ra. 111. 8) तेपां निभाः (likeness, similarity 
स्युरुत्तरपदे त्वमी । निभसंकाशनीकाइप्रतीकाझोपमादयाः Ama. ) तैः; or पद्मको- 
Sha: निरतिशया भा येपां d करेः—by the hands. तस्मै The use of 
the dative here may be noted. Though not coming under the 
usual particular syntactical rules for the use of Dative with 
particular verbs, it comes under the general rule चतुर्थी संप्रदाने 
Páni. XI, iii. 13 and कर्मणा यमभिप्रेति स संप्रदानम्‌ 1, iv. 32;see note on 
बोधाय 1, 37 supra. सस्ुदाचारं = proper mode of address. Here 
the word is to be taken in a more extended sense than in 
Sha. V, to signify ‘bowing respectfully.’ 

Translation.—Those women with their eyes wide open 
through astonishment went up to him and did him homage 
with their hands formed like the buds of lotuses. 


3. Prose Con.—qr नायः aa: लक्षणेः शोभितं d सहजैः भूषणः 
विग्रहवान्‌ कामः इव इति मेनिरे हि। c 
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Notes.—दीस:— brilliant. लक्षण: by marks. There are thirty- 
two marks on the body of a man which are viewed as auspicious 
aeat:—natural, born along with one. विग्रहवान्‌ = विग्रहः (body, 
form; विग्रहः समरे काये Halâ) अस्यास्तीति विग्रहवत्‌ For the posses- 
sive suffix qq see III. 65 supra. cf. विश्रांतविग्रहकथः Raind. TES: 

Translation.—Those women thought that he—adorned as 
he was with brilliant signs—was verily Kama incarnate with 
natural ornaments. 

4. Prose 0०1.--सन्मथाक्षिप्तचेतसः (ताः) एनं परिवार्य निश्चलैः प्रीति- 
विकचेः च लोचनेः पिवंत्यः इव तस्थुः । 

N0€5.—मन्म°्तसः-मन्मथेन ( मन्मथ Cupid, god of love, मथतीति 
मथः one who excites ; मतः [ मत्‌ =चेतना feeling ] qa: [the exciter of 
feelings] मन्मर्थः, तेन आक्षिप्त ( bewildered, distracted; cf. आक्षिप्तमिव मे 
Sa: Veni. IL.) चेतः यासां ताः In this connection it may be ob- 
served en passant that the last word of a Bahuvrihi compound 
generally takes the form of the word of the new gender-resembl- 
ing the original word; thus चेतस here, as the last member of the 
Bahuvrihi, is to be declined like aat and the whole compound 
agrees with ताः in the 2nd stanza. परिवाये see 1. 36. प्रीतिविकचे 
siar विकचानि (expanded, opened), तैः- पिबंत्यः इव as if drinking 
(by the उत्प्रेक्षा figure ). Compare with this generally Za. II, 10. 
also IIT. 10 supra. 

Translation.—Then, with their minds excited by passion 
they surrounded him, and stood drinking him, as ib were, with 
steady eyes strained wide with love. 


c 


5. Prose 007.-काश्वित्‌ [खयः] सौम्यत्वात्‌ घैयत्वात्‌ च महीं अव 
तीणः साक्षात्‌ सुधांशुः चंद्रमा: इव एनं प्रजज्ञिरे. 

No0fe5.—काश्चित्‌ sce TIS. 16. सोस्यत्वात्‌ On account of gentle- 
ness, agreeableness. Arara, see I. 31. सुधांछुः-खु॒धा ( nectar, 
ambrosia ) अंशवः यस्य सः- साक्षात्‌ 2१०४. incarnate. प्रजज्ञिरे see II. 9. 

Translation.—Some of the women from his gentleness and 
majestic steadiness thought him to be like the ambrosia-rayed 
moon come down incarnate upon earth. 

6. Prose 001.--तस्य वपुषा आक्षिप्ताः ताः निग्नहीतुं जजुंभिरेऽ 
अन्योन्यं दृष्टिभिः गत्वा शनेः च विनिशश्वसुः । 

Notes.—w«qqgur instru. sing. of ayy body, figure, person. 
'आक्षिप्ञाः seduced, attracted. निग्रहीतुं to keep in check, or 
under restraint, to  hold| back. जजंभिरे = strained hard. 

< 
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अन्योन्य॑-This is not to be viewed as a compound by the 
Vürtika असमासवद्धावे पूर्वपदस्य सुपः सुर्वक्तव्यः. दृष्टिभिः mar This is a 
peculiar idiom. Lit. ‘going to each other by glances,’ i. e. being 
attracted towards each other by ardent looks. 

Translation—Being influenced by [the sight ofj his form 
they strained hard to bring him under their control, and after 
reciprocating (meeting) with each other by glances they heaved 
deep sighs. 


7. Prose Con.—vuq ताः नार्यः तं दृश्रिमात्रेण एव qeu: अस्य प्रभावेण 
यंत्रिताः न व्याजहुः न ATT । 


Notes.—zfearan—efe: एब दृष्टिमात्र (a compound of the 
Maytira-Vyansakadi class ), तेन. यंत्रिता: fastened, rivetted. cf. 
ठुढोर्यंत्रितं Jána V, 48. 

Translation.—Thus those women saw him only by gazing 
at him with their eyes: being held fast by his power they 
neither spoke nor smiled ( but stood stock still) 


8. Prose 001.--प्रणयविक्कवाः ताः तु तथा निरारंभाः ED धीमान्‌ 
पुरोहितसुतः उदायी [इदं] वाक्यं अत्रवीत्‌। 

N0e5.—प्रणयविछ्ुवाः- प्रणयेन (प्रणय fondness, affection; cf. 
साधारणोऽयमुभयोः प्रणयः स्मरस्य Vikra. II, 16 ) विछुवाः (affected, -over- 
come; cf. अवोधविछुठुवाः Ki. I, 6, 1, 73 supra). प्रभव instead of प्रणय 
would have been better. निरारंभा: निर्गतः आरंभः (undertaking, 
act, commencement स्थादस्यादानमुद्धात आरंभः Ama, of प्रशस्तमारंभ- 
मिवोत्तमार्थाः Ku. VIL 71) यासां ताः पुरोहितसुतः-पुरोहितस्य (पुरोहित 
a family-priest who conducts all the ceremonial rites of the 
family ) सुतः 

Translation.—Udáyi, the wise son of the family-priest, on 
finding the love-smitten women thus doing nothing spoke to 
them as follows:— 

9. Prose 001.--[यूयं] स्वाः सर्वकलाज्ञाः भावग्रहणपंडिताः रूपचातुर्य- 
संपन्नाः स्वगुणैः मुख्यतां गताः स्थ । 

Notes.—«o at:—vide कलास्वभिज्ञा I, 31 & ILI, 52 supra. 
भा०पंडिताः--भावानां ग्रहणं (comprehending, understanding) तस्मिन्‌ 
qea: (proficient): for भाव see T, 31 & St. 19 infra; and for पंडिता 
see I. 32 supra. मुख्यतां vide ILI, 52 supra. eq 2nd per. plu. of 
the pre. of असू to be, to exist. 

Translation.—All of you are well-versed in all arts, arc 
proficient in understanding the various emotions, are graced 
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with beauty and skill, and have been occupying the foremost 
position by your characteristic endowments. 

10. Prose 007.-एमिः गुणेः उत्तरात्‌ कुरून्‌ शोभयंत्यः आसन्‌ 
कुबेरस्य च क्रीडं अपि [ शोभयंत्यः आसन्‌] किं पुनः इमाँ वसुधां । 

N otes.—qur:—referred toinst.9. उत्तरानू कुरून 01९ northern. 
Kuru country. Here the use of the word Kuru in the plural 
may be taken to really refer to the people of the country. कुबेर 
the god of wealth see I, 36 supra. xpé—amusement, pastime. 
किं ga:—how much more then, see Ap. Gui. §267. 

Translation.—With these endowments of yours you graced 
the Kurus as well as the pastimes of Kubera; how much more 
then in respect to this world ( of ours ) 

11. Prose 007.-यूयं वीतरागान्‌ ऋषीन्‌ अपि चालयिठुं शक्ताः 
अप्सरोभिः कलितान्‌ विबुधान्‌ अपि ग्रहीतुं शक्ताः [स्थ] । 

Notes.—dtema—aran: (gone, past p. from वी 2nd Conj. paras. 
to go, depart ) रागाः (sentiments. They are six called yfeys viz: 
काम, क्रोध, लोभ, मोह, मद, and मत्सर. ऋषीन ascetics, anchorites. 
Here the word need not be taken to mean ‘an inspired sage’. 
कलितानू influenced, environed by. बिडुधान्‌- विशेषेण gen ते विवुधाः, 
तान्‌. ग्रहीतुं--४०८ note on निग्नहीतुं in st. 6 supra. 

Translation.— You are able to cause even anchorites, who 
have given up all desires, to swerve (from their path); likewise, 
you have the power to ensnare even the gods who are circum- 
vented by heavenly nymphs. 


12. Prose 007.--भावज्ञानेन हावेन रूपसंपदा चातुयोत्‌ च स्रीणां अपि 
संरागे रक्ताः स्थ किं पुनः नृणां । 

॥०६७४.--भावज्ञानेन*भावस्य (भाव expression of mental feelings or 
emotions cf. d यृद्मी स्पृशंति भावाः Ku. VI, 95 and II, 31 supra.) ज्ञानं; 
तेन- हाव feminine coquettish gesture calculated to excite amorous 
sensations “अनेत्रादिविकारेस्त सम्भोगेच्छाप्रकाशकः भाव एवाल्पसंलक्ष्यविकारो 
हाव उच्यते 8608. 127. The use of the singular is in the collective 
sense. रूपसंपदाररूपं एव संपत्‌ ( wealth, possession ). तया. Mark 
the use of the insiru., and of the abla. in =rgata. went (संराग 
passion, excitement). किं पुनः see St. 10 supra. wy see St. 9. 
नृणां see 111, 61 supra. 

Translation.—By your knowledge of the expressions of 
emotions, your coquetry, extreme grace, and skill, you can 
enrapture even women, how much more men then. 
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13. Prose 007.--खगोचरे एवंविधानां नियुक्तानां वः . इयं एताइशी 
चेष्टा कुतः तु; वः आजेवेन न तुष्टः अस्मि । 

Notes.—eqaray in one’s own sphere, see I. 13. गोचरः गावः 
(इद्रियाणि) चरन्त्यस्मिन्निति by 247. III, iti, 119. ìgr—action, be- 
haviour cf. अहो सुसदृशी चेष्टा तुलायष्टेः खलस्य च. Panch. I, 150. आरजेचेन 
ऋजोः भावः आर्जवं = Simplicity, guilelessness cf. कृतानुकारानिव 
गोभिराजेवे Ki. IV, 13. 

Translation.—Why this kind of behaviour of you who 
have thus been set in your own peculiar province: I am not 
at all pleased with your guilelessness. 


14. Prose Con—s¢ वः चेष्टितं गोपयोषितां हीनिकुंचितचश्षुषां 
नववधूनां सदृशं हि स्यात्‌ अपि वा । 

प्00०४.-चेपष्टित same as चेष्टा in St. 13. गो०पितां गोपानां ( cow- 
boys) योपितः तासां. Sega हिया निकुंचिते चक्षपी यासां ताः: नववधूनांत 
नवाः च ताः qaa, तासां. see 2८४7. I, 2 for qq. सदृशं appropriate; 
here used in the sense of certainty स्युरेवं तु पुनर्वै वेत्ववधारणवाचकः? 
Amar. 

15. Prose Con—qaft अयं श्रीप्रभावात्‌ महान्‌ वीरः इति स्यात्‌ 
[तथापि] ख्रीणां अपि महत्‌ तेजः इति अत्र निश्चयः कार्यः । 

Note5.—श्री०--.वात्‌- श्रियः प्रभावः तस्मात्‌. 

Translation.—Although this individual be a powerful 
hero by the splendour of his glory, still, let it be understood 
that the power of women is very great. 

16. Prose Con.—gu दैवतैः अपि दुर्धर्षः महान्‌ ऋषिः काशिसुंदर्या 
वेशवध्वा पदन्यासात्‌ ताडितः अभूत्‌ | 

N०४९३.-दैवतैः by the gods (<: तद्वत्तया दैवत ४८८. IV, 5.) gu 
दुःखेन धर्पितु शक्यः unassailable. काशिसुंदर्या Is this, ‘a beauty at 
ihe court of Kashiraja the son of Kasha and friend of the 
Pandwas. वेशवध्वा-वेशवधूरवेशे वधू (a young woman in the 
house of a prostitute hence ‘a young prostitute’ वेशो वेश्यागृहे गृहे 
नेपथ्ये च Medi.) तया. पदन्यासात्‌ पदस्य न्यासः (placing, implanting 
of. तस्याः खुरन्यासपवित्रपांसु Za. 11, 2), तस्मात्‌. ताडितः pa: par: of qq 
to strike. 

Translation.—In times of yore a powerful anchorite who 
was unassailable even by the gods was struck by the foot (kick- 
ed) by a young prostitute, ७ beauty of the court of Kashiraja. 


17. Prose Con—gu वाल्मुख्यया मंथाळगोतमः fry: जंघया 
[ताडितः किंतु तां] पिप्रीषुः [असो ] quid व्यसून्‌ निरहरत्‌। 
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6 NOTES AND TRANSLATION, [ Canto IV. 


Notes. The allusions in this stanza are obscure to me. 
बालू मुख्यया may be वालासु gear one prominent among young 
women or it may be a proper name as taken by Cowell. 
Perhaps वारमुख्यया would deviate all difficulty likewise मंथाल- 
गोतम was probably some Buddhist mendicant. भिक्षुः a monk, 
who, when finally enrolled as a disciple, wears the gown and 
ihe tonsure. जेघया-जंघा the shank or the part of the leg 
from the ankle to the knee. fùsftg: desirous of pleasing. 
तदथीभै--सा (वाल्मुख्या ) एव at: (object), तस्मै इति तदर्थार्थ. or तस्याः 
अर्थः (money, dues), तस्मै aqa Amt: असवः येषां ते, तान्‌. 
निरहरत्‌ Lore away. 

N. B. This and the next stanza have been taken from the 
‘ Anecdota Oxoniensia ' edition of Buddha Charita. 

Translation.—Of yore the monk Manthala-gautama was 
struck by Balmukhy& by her leg: still however, desirous of 
pleasing her and for her sake he bore away dead bodies. 

18. Prose 001.--दीर्धतपसं दीेजीविनं गोतमं महर्षि वर्णस्थानावरा 
योषित्‌ संतोषय़ामास । 

Notes.—It is very difficult, nay impossible, to identify which 
Gautama is meant: may it be the founder of the Nyaya philo- 
sophy and the husband of Ahilya. चणेस्थानावरा नवर्णस्य ( caste ) 
स्थानम्‌ position तस्मिनू अवरा (नवरा न Ber see IV, 1. Prof. Cowell 
takes वर्ण caste and स्थान status, position. 

Translation.—A woman not of a high caste charmed the 
great anchorite Gautama who had performed penances for a 
long time and who had lived long. 


an 


19. Prose Con.—qaq aig अपंडितं मुनिसुतं ऋष्यशूंगं विविधैः 
उपायैः शांता जहार च जग्राह च । 

Notes.—azq likewise. अर्पंडितं aptly called so, as will be seen 
from the account of Rishyashringa given below. सु०सुतंन्मुनेः सुतं 
son of the Muni Vibhándaka. scqajq—a sage celebrated im 
the Ramayana; until he attained early manhood he was kept 
away by his father from contact with any human being except 
himself. Once, at the time of a great drought Lomapáda king of 
the Angas was advised by the Brahmanas to beguile Rishya 
shringa to his kingdom and give his daughter Shanti in marriage 
to him. A number of damsels skilled in ‘every art and amorous 
wile’ were sent ‘attired in hermits’ weeds’ to the forest where 
Rishyashringa lived. They successfully carried away the youth 
to the Anga country when 
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“ Loud roared the clouds as on he sped, 
The sky grew blacker overhead ; 
Till as he reached the royal town, 
A mighty flood of rain came down.” 
Lomapáda gave his adopted daughter Shântå to Rishyashringa 
who 
“Passed in that royal town his life” 
“With Shanta his beloved wife.” 
for further information see Ramayana I. 10-20 and Grifüth's 
translation. दांता the daughter of Dasharatha adopted by 
Lomapida. जग्राह 1100 fast i. e. held by the hand,—married. 
जहार-from व Ist Con. Ubha. to take away. 


Translation.—Likewise Shanti by various devises carried 
away and married Rishyashringa—the son of a sage—who was 
ignorant about women. 


20. Prose Con.—vq आदीन्‌ तान्‌ तान्‌ ऋषीन्‌ fea: विक्रियां अन- 
यनू ललितं पूर्ववयसं नृपतेः सुतं किं पुनः ( वक्तव्यं ) । 


Notes.—arétq—chief, pre-eminent. तान्‌ arg various, seve- 
ral; by the rule नित्मवीप्सयोः विक्रियाँ--( 7190 reading विक्रय makes 
no sense and Cowell’s reading is decidedly to be preferred ) 
Violation, vitiation of the proper duties cf. इत्याप्तवचनाद्रामो निने- 
ष्यन्वर्णविक्रियां Ra. XV, 48. ललितं see ll, 31 supra. पूर्ववयसं>पूर्व 
वयः यस्य सः where qa=prime; early. किं पुनः see IV. 10 supra. 

Translation.—In this manner did women lead several pre- 
eminent anchorites to a violation of their duties; what then 
about the handsome son of a king who is in the prime of his life. 

21. Prose 007.-महत्तपाः विगाढः महर्षि: विश्वामित्रः अपि घृताच्या 
अप्सरसा हृतः दशवर्षाणि अरण्यस्थः । 

10165.--महत्तपा: महत्‌ तपः यस्य सः. विगाढः deeply immersed; 
from गाह to dive. garantir the accus. 1s by the rule RUT AAT 
संयोगे द्वितीया. अरण्यस्थः-अरण्ये तिष्ठति असौ. महर्षिः see 7, 2. 
विश्वामित्रः विश्वं मित्रं यस्य सः The lengthening of अ in a is by 
the rule Nà aut: Páni VI. iii. 130. A celebrated sage who 
was originally a Kshatriya being the king of Kanyakubja 
and son of Gádhi: he devoted himself to the most rigorous 
austerities for several thousand years and ultimately became a 
Brahmarshi. For the present episode see Ráma. IV. 35. 
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8 NOTES AND TRANSLATION, [ Canto IV, 


gar insiru. Sing. of घताची one of the heavenly nymphs. 
The celestial nymphs are उर्वशी मेनका रंभा छताची च तिलोत्तमा | सुकेशी 
मंजुघोषाद्याः कथ्यंतेप्सरसो ST 

Translation.—The great sage Vishvamitra, whose penance 
was great, who was deeply absorbed [in meditation] was 
carried away by Ghritüchi, and he lived [ with her] in a forest 
for ten years. 

22. Prose 007.--तत्‌ एवं सति तथा aed प्रयतध्वं यथा नृपस्य 
aq वीरश्री: इतः पराङ्सुखी न स्यात्‌ । 

Notes.—aq—therefore. faaca—ind. fearlessly, without 
hesitation cf. वृषल विश्रब्धं पृच्छ Ju. IIL gq:—írom here. 
queget—having the face turned away. 


Translation—Then it being so, make an unhesitating effort 
in such a manner that the prosperity of the king may not 
henceforward become turned;faced. 


23. Prose C01.—याः-युवतयः सद्श जनं हरंति [ताः] काश्चित्‌ हि याः 
तु निकृष्टोत्कृष्योः भावः Vera: ताः Rura 

Notes.—aqzzt—similar, hence allegorically, weak (like them- 
selves ). काश्चित्‌-any not remarkable, ordinary. This sense is 
acquired by the use of चित्‌ vide I. 52 supra. g—used here in 
the sense of ‘but’, ‘on the other hand. 'नि०...पष्टयो:--निक्ृष्टश् 
SHEA तयोः. wta—heart, mind; भावः सत्ता खभावाभिग्रायचेष्टात्मजन्मसु 
Ama. 

Translation.—Those women who captivate an individual 
like themselves are not remarkable, but, those who take posses- 
sion of the heart of the high as well as the low are women 
in truth. 

24. Prose Con.—ziq उर्दायिवचः विद्याः इव श्रत्वा ताः योषितः 
कुमारम्रहण प्रति आत्मानं समारुरुहुः | 

N०४९४.-उ०्व॒चः-उदायिनः वचः (वचस्‌ speech). विद्या: the sciences. 
According to some they are four आन्वीक्षिकी logic; त्रयी the three 
Vedas collectively; वात्ता practical arts; दंडनीति morality or the 
science of law. “आन्ीक्षिक्यां तु fart waht त्रयीखितौ अर्थानां 


च वार्तायां दंडनीत्यां नयानयौ” Manu. Others enumerate the Vidyás to 
be fourteen. 


Tranlation.—Having heard the speech of Udayi which was 
like the Sciences, those women strung themselves up for the 
purpose of seizing the prince (bringing him under their influence). 
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25. Prose 009.--ता: अंगनाः भीतभीताः ड्व भूमि प्रेक्षितेः भावेः 
~ ad ES M ~ 
हासत; छाळतः गतः आक्षेपिकाः चेष्टाः चक्रः । 


No0tes.—भीतभीताः gq— This repetition of भीत is technically 
difficult to be explained. We have had several instances of a 
repetition of words to convey the sense of * extensiveness; ? 
“variety ’, succession, and so forth. In almost all the instances 
both the words—the first and the repeated one—were in 
the same form or had the same case ending in the present 
instance; the first भीत has no case ending. How isit then to be 
compounded with the second. If so is it to be viewed as a 
Karmadhiraya. In that case the first भीत would be a qualifying 
member to the second भीत. In AMágha. VI, 32 we have a similar 
instance “मनसि रागवतामनुरागिता । नवनवा वनवायुभिरादधे ॥ Here the 
वीप्सा 18 प्रकारे गुणवचनस्य द्विर्भावः and may be looked upon as meaning 
नवप्रकाराः and therefore कर्मधारयत्वात्‌ सुब्लोपः, In K irdldrjuniya 
TX, 26 we have a similar phrase “भीतभीत इव शीतमयूखः” Mallinitha 
explains it as भीतप्रकार इव इति उत्प्रेक्षा. Perhaps भीतेभ्यः भीताः may 
explain the adjectival phrase in hand signifying अतिभीताः, or ib 
may be explained as भीताश्च भीताश्च भीतभीताः hesitatingly. अ्रभिः 
प्रेक्षिते by glances from under the eye-brows. भावे; see St. 12 


supra. छलिते:-—sce ll, 31 and IV, 21 supra. आक्षेपिकाः चेष्टाः 


gesticulations full of reproach. 


Translation.—Those women as if afraid (and therefore hesita- 
tingly ) made reproachful gestures with their eyebrows and 
glances, as well as with their coquetries, their smiles, and their 
attractive movements. 


26. Prose Con.—ugq: विनियोगेन कुमारस्य च मादेवात्‌ मदेन मदनेन 
a [ताः] अविश्र॑भ क्षिप्रं जहुः । 


N0४९४.-—विनियोगेन--( विनियोग enjoinment, appointment to a 


duty, charge; of. विनियोगप्रसादा हि किंकराः प्रभविष्णुषु Ku. VI, 62. area 


मृदोः भावः softness, pliancy, weakness. fiyq—at once; शीघ्र त्वरितं 
लघु fax Ama, मदर excitement. Waaa—by the God of love. 
ufasta—want of confidence, see st. 22 supra. 


Translation.— Under orders of the king and on account of 
the gentle nature of the prince, as also through their own 
excitement and through (the influence 01) the God of Love 
they at once gave up their want of confidence ( in winning over 
the prince ) 


10 
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91. Prose 007.--अथ वासितायूथसहितः करी हिमवद्वन॑ इव नारी- 


जनबृतः कुमारः वनं व्यचरत्‌ | 

Notes. -वा०हितः-वासितानां (वासिता & female elephant वासिता 
स््लीकरिण्योश्व ama. The word is written with a too, अभ्यपद्यत सा 
वासितासखः पुष्पिताः कमलिनीरिव द्विपः Ra. XIX, 11.) यूथः (2 herd ), 
तेन सहितः वा०-सहितः- हि०्वनं हिमवतः (of the Himalaya mountain) 
वनं. The characteristic trait of some of the lower animals 
roaming about in herds of females with one male leader is 
remarkable. There are very few among whom the male leader 
can tolerate a rival नारी"वृतः नारीणां जनः ( see IL, 2), तेन वृतः 
surrounded, engirt. वन The use of the accusative as an object 
is noteworthy. It is by the rule “देदशकालाध्वगंतव्यः कर्मसंज्ञा ह्यकमणां 
whereby roots having the sense of motion, real or metaphorical, 
govern the accusative. 


Translation.—Like an elephant in a forest of the Himilaya 
engirt by a herd of female elephants the prince surrounded by 
a crowd of women roamed over the grove. 


28. Prose Con— स्रीपुरःसरः सः तस्मिन्‌ रम्ये कानने जज्वाल; 
अप्सरोवृतः मरुत्वान्‌ आक्रीडे इव TAT । 


N०९5.-स्रीभ्सरः--पुरः सरति असी पुरःसरः, खीणां पुरःसर, रम्ये (रम्य 
charming, pleasing cf. रम्याणि वीक्ष्य मधुरांश्च निशम्य शब्दान्‌). अप्स०वृतः 
अप्सरोभिः वृतः (surrounded, see St. 27). मस्त्वान्‌ The god Indra 
as the lord of the winds. £g] मरुत्वान्मघवा Ama. Indra has always 
occupied a very prominent position in Vedic and Pauranic 
literature as well as in the mythology of the Hindus, and he has 
been identified with almoss every elemental energy, but most 
prominently with rain, thunder, and storm; hence मरूतः सन्ति अस्य 
इति मरुत्वत्‌ Cowell reads विवस्वान्‌ the sun. The reading मरुत्वत्‌ or 
Indra with his Apsarás, his Nandana garden, and himself, the 
ruler of the Heavens, appears more appropriate. We have à 
parallel Rä मरुत्वानिव भोक्ष्यसे मही dn Raghu. आक्रीडे-ंग the 
pleasure grove ( पुमानाक्रीड उद्यानं राज्ञः साधारणं वनं Ama.) cf कमप्याः 
न्रीडमासाय तत्रविशश्रमिषुः Dasha. 

Translation.—Just as Indra surrounded by his Apsanis 
shone in the garden [ his Nandan ], so did the prince with his 
following of women sparkle in that charming grove. 


29. Prose Con.—qsx aaa आवर्जिताः काश्चित्‌ योषितः कठिने 
पीने: ae: वल्गुभिः स्तनैः d TT: । 
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10168.--आवर्जिता:--111०6. कठिनेः--गीएए. पीनेः-£uL. duk- 
meeting, clashing, परस्पराघातः संघट्टः- वल्गुभिः--( वल्यु attractive of. 
वल्युवल्गद्वनस्तनतटस्खलनानि Ma. V, 29.) 

Translation.—There, some of the women infatuated by pas- 
sion touched him with their firm, full, clashing and attractive: 
breasts. 


30. Prose 007.--काचित्‌ मदुवाहुलता अबला अनृतं स्खलितं कृत्वा 
एनं वलात्‌. ्नस्तांसकोमलाछंबं सखजे । 


Notes.—aowal—aall वाहुलते (वाहू एव लते) यस्याः सा. अनृत॑--न 
ऋतं (truth. The word ऋत isa very comprehensive word. It means 
water, sun, law, etc. and is much found inVedic literature);=false, 
feigned. cf. अलीकनिलीनं ४८. IV, 8. zwafed—stumbling. बलातू-- 
violently. sowaq—an adver. phrase; कोमलश्चासौ आलंबश्च कोमछालंवः; 
ait (drooping cf. स्रस्तांसावतिमात्रलोहिततलौ वाहू Sha. 1. ) च तौ अंसौ 
च, तेभ्यः कोमलारंबः यस्मिन्‌ कर्मणि तथथा ao लंबं. सस्वजे per. 3rd Per. of 
स्वज्‌ to embrace. 

Translation,—One woman having soft creeper-like arms 
made a feigned stumble, and forcibly, embraced him in a man- 
ner so as to gently lean on him with her drooping shoulders. 


31. Prose Con.—aifia ताम्राधरोष्टेन आसवगंधिना सुखेन रहस्यं 
श्रूयतां इति अस्य कर्ण विनिशश्वास । ५ 

Notes.—areva—arat: चासो ओष्टश्च. The word अधर by itself 
means ‘lip’. In literature we find अधरोष्ठ too, which may 
appear pleonastic and can be best explained by taking अधर to- 
mean ‘lower’. आ०गंधिना--आसवस्य (आसव spirituous or ferment- 
ed liquor, generally that distilled from sugar or highly sacha- 
rine fruits), गंधः यस्य तत्‌ आ०-गंधि- Here गंध has become गंधि by 
the Vartika अल्पाख्यायां since the mouth may be viewed to have ‘a 
little smell’ of the wine. Fora discussion on this change of 
गंध to गंधि the student is referred to Kale's Gram. § 255. C. 

Translation.—One (of them) with her mouth having the 
lower lip red, and smelling slightly of liquor breathed into his 
ears ‘do listen to ( my) secret ". 


32. Prose 0079.--आद्रीनुलेपना काचित्‌ आज्ञापयंती इव हस्तं संश्लिष्य 
इह भक्ति कुरुष्व इति लिप्सया प्रोवाच । 
170065.--आ०लेपना--आर्द्र अनुलेपनं (an ointment, application of 


.any unction generally, cf. सुरभिमधुकुसुमानुरेपनादीनि Kad.) यस्याः साः 


लिप्सया--(£ः०ओ छिप्सा desire to acquire; vide Bhd. Vi. Y, 125) ar- 
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12 NOTES AND TRANSLATION, [ Canto IV, 
dently. The two expressions आज्ञापयंती and लिप्सया are apparently 
opposed to each other—one indicating a sort of superiority and 
the other importunity. The best way of reconciling the two is 
by taking आज्ञापयेती इव to indicate the attitude viz. that of assumed 
boldness; and लिप्सा of course means ‘eagerness, ardour.’ 

Translation.—One having moist unction ( on herbody ) held 
him by the hand as if giving an order, and said to him ardently 
* do grant your attachment here.’ 

33. Prose Con.—gg: मुहुः मदव्याजखस्तनीलांशुका आलक्ष्यरसना 
अपरा HUTT क्षपा इव रेजे । 

Notes.—ye: gg:—over and over again, often; by नित्यवीप्सयोः 
९/ मुहुर्मुदुर्जभणतत्पराणि Ritu. ४1, 9. मद०्छुका = नीलं च तत्‌ gai च (gar- 
ment, the cloth covering the body: * चेलं वसनमंशुकं Ama. GE यत्रांशु- 
काक्षेपविलज्जितानां Ku. L 14), मदस्य (मद्‌ intoxication from the आसव 
mentioned in the previous stanza ) व्याजः (pretext, appearance ), 
तेन स्रस्तं म०स्रस्त dropped, slipped; म०स्रस्त नी०शुकं यस्याः सा. आ०रसना- 
(इषत्‌ . weqt—visible—ajeeat=slightly visible आडीपदर्थेऽभिव्याप्तौ 
Ama. This isa Pradi com. by कुगतिप्रादयः 247 LI, ii. 18); आलक्ष्या 
रसना (girdle स्त्रीकट्यां मेखला कांची सप्तकी रसना तथा Ame. cf. पादन्यासक्कणित- 
रसना Me. 1, 38) यस्याः सा. स्फुरहिद्युत्‌--स्फुरती विद्युत्‌ यस्याः सा. क्षपा- 
night; cf. दिनक्षपामध्यगतेव संध्या Ra. TI, 8. 

Translation.—Another with her blue garment repeatedly 
slipping down in feigned intoxication, (and hence) with her 
girdle slightly visible, shone like the night with flashes of 
lightening. 

34. Prose 007.-सूक्ष्मांशकाइताः काश्चित्‌ अस्य श्रोण्यः aaa: 
मुखराभिः कनककांचीमिः इतस्ततः बभ्रमुः | 

Notes.—qo-gat:—aenrit (fine, thin) च तानि अंशुकानि च, तैः 
aa: (vide. St. 27). spgr—1inark the use of the genitive of this 
pronoun which is here the secondary object, the other one being 
श्रोणी श्रोण्य:--1॥0॥1. plu. of श्रोणी & therefore wrong here inas- 
much as the accusative is wanted. The reading of Prof. Cowell 
ought therefore to be adopted. geayit:—jingling. कन०भि:- 
कनकस्य कांच्यः, ताभिः the instru. is सहार्थे. Zawa:—to and fro; here 
and there. Prof. Cowell makes the adj. phrase सूक्ष्मांशुकाइता 
agree with श्रोणीः which is also equally good. I do not, however, 
agree with him in the position which he assigns to कांचीभिः since 
Ait is the appropriate place of the कांची and ought therefore 
to go with it. : T 
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Translation.— Others dressed in thin garments walked about 
displaying to him their hips adorned with jingling golden 
girdles. 


35. Prose €०1.--अन्याः कुसुमितां चूतशाखां प्रणृद्य खुवर्णकलश- 
प्रख्यान्‌ पयोधरान्‌ AAA: आललंबिरे । 
" ४0188.--कुसुसितां--कुसमानि संजातानि अस्यां सा, तां. चूतशाखां-- 
he branch of a mango tree, the mango tree is one of the few 
select trees almost invariably associated with amatory subjects. 
सुव०...ख्यान-सुवर्णस्य कलशाः तान्‌ प्रचक्षते इति (प्रख्य resemblance, 
similarity formed by the rule “आतोऽनुपसर्गे कः” Páni. III, ii. 3.) 

Translation.—Others held and supported themselves by a 
mango-branch in full-blossom displaying their golden-jar-like 
bosoms. 


36. Prose Con.—qaqa सपद्मा पद्मलोचना काचित्‌ एत्य पद्म- 
वक्त्रस्य अस्य पार्श्वे पद्मश्री: इव तस्थुषी । 

N0४९5.—प०्वनातू-पद्मानां वनं (a cluster, a thick bed cf. चित्रद्विपाः 
पद्मवनावतीर्णा: Re. XVI, 16 ) तस्मात्‌. Lotuses grow in clusters in 
ponds, and hence, inferentially, the woman may be said to have 
come out of a cluster as she came forward from a group of 
women. सपदझा--पद्मेन सहिता having a lotus (in her hand) qgeart 
पञ्चे इव लोचने यस्याः सा- प०क्त्रस्य wa इव qe यस्य तस्य. TVA by the side. 
प्रञ्म श्री:--पद्मस्य श्रीः The beauty of the lotus personified. तस्थुषी 
pre. par. of स्था. 

Translation.—Another lotus-eyed one with a lotus [in her 
hand ] came out of a lotus-bed and stood by the side of this 
lotus-faced [ prince ] as if she wore the very beauty of the lotus 
personified. 

37. Prose Con.—eei d अवेक्षितेः वंचितः असि इति प्रेरयंती इव 
काचित्‌ मधुरं अन्वर्थ साभिनयं गीतं जगो । 

Notes.—स्ब्रस्थ॑—confident, firm; hence, indifferent to all the 
amatory sports. अचेक्षिते:--09 means of glances, from इक with 
अव to see, to gaze. afaa:—deceived, deluded. प्रेरयंती-mpel!- 
ing, instigating. अन्वर्थ--अनुगतं अर्थ अन्वर्थं significant. साभिनय 
अभिनयैः सह. अभिनय is gesticulation of sentiment, passion etc: 
व्यंजकाभिनयौं समौ Ama. Sahitya Darpana defines and classifies 
them as भवेदभिनयोध्वस्थानुकरः स चतुर्विधः आंगिको वाचिकश्वैवमाहार्यः 
सात्विकस्तथा. In the attempt of the woman to disuade the prince 
one can easily see all these four अभिनयाः- In this particular 
stanza it is वाचिक ?. e. vocal, aan—perfect of गी to sing. 
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Translation.—Another rousing him who was immaculate 
by her glances ( as much as to express ) ‘how you are deluded,’ 
sang a significant sweet song with gesticulations. 


38. Prose 607.--अन्या भ्रकार्मुकविकर्षिणा प्रफुळवदनेन WTA अस्य 
चेष्टितं वीरलीलया अनुचकार | 

Notes.—aoftion—aai एव कार्मुके (००४5; कार्मुकमिष्वासे कर्मठे Haima.) 
ते विकर्षति तच्छीलं तेन. mqer—making an advance, coming forward. 
3yfeq—action, behaviour. वीरळीलया--तीरलील--appearing like 
a hero, playing the hero of. यः संयति प्राप्तपपिनाकिलीलः Ra. VI, 72. 

Translation.—Another coming forward with her blooming 
face with its pair of **brow-bows" drawn to their full ‘imitated 
his action as playing the hero’. 


39. Prose 007.-पीनवल्युस्तनी लीलाचंचलकुंडला काचित्‌ भवान 
समाप्रोतु इति एनं Ga: अवजहास । 


Notes.—qjoxt—aeq (vide st. 29 supra) च तो स्तनौ च वल्गुस्तनौ; 
पीनौ (see 29 supra) व०स्तनो यस्याः सा. ली०कुंडरा--लीलया (लीला sport) 
चंचले कुंडले यस्याः सा. उच्चैः ind. (loudly cf. उच्चैः ag दध्मौ प्रतापवान्‌ Bha. 
७४.7, 18) अवजहास-- 1700 अवहस्‌ to mock, to redicule cf. स्थितावहस्येव 
gi मघोनः Batti. 1, 6. The reading वाताघूर्णित supposes that the ear- 
rings are so light as to tremble at each whiff of the breeze. 

Translation.—Another, having full charming bosoms and 
ear-rings unsteady in consequence of (her) sporting, loudly 
mocked him saying “ may you get [ me ] ". 


40. Prose Con.—qaq अपयांतं [तं] अन्याः माल्यदामभिः aay: 
= ~ रे ALÁN 
काश्चित्‌ साक्षेपमधुरैः À: जहुः । 


Notes.—q?rq—Likewise. अपयांत॑--७०७ए. sing. of the pre. 
par. of या with अप. मा०भिः-माल्यानि (माल्य 2 garland vide III. 9) 
एव दामानि (दामन्‌ n. a string, à rope. पशुरज्जुस्तु दामनी . Ama. ) a 
सा“घुरैः--आश्षेपेण मधुरः आ०मधुरः ( charming on account of the 
covert meaning; आक्षेप is a figure of sense in which something 
really intended to be given out is apparently suppressed or deni- 
ed to convey a particular meaning vide Sáhi. D. 714). आक्षेपमधुरः 
सहितानि सा०मधुराणि, तैः. व०कुशः--वचनानि एवं अंकुशाः (inciters, अंकुश is) 
primarily a goad or a hook to drive an elephant अंकुशोड्खी uf 
स्त्रियां Ama.; fig. anything that urges or incites of eret तु यदा 
मोहान्मार्ग तदायुरुरंकुराः Mu. 111. 6. जगृहुः reproached. 

Trans.—Likewise others bound him, as he was turning away, 
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with strings in the form of garlands; others reproached him with 
goads in the form of pleasing words full of covert meaning. 

41. Prose 007.-प्रतियोगार्थिनी मदविक्कवा काचित्‌ चूतबहरीं गृहीत्वा 
इदं Web तु कस्य इति पप्रच्छ । 

No0९5.—प्रति०्थिनी-प्रतियोगः ( co-operation, intimacy ) एव अर्थः 
अस्याः सा. AemaT—(see 26 Supra. ) चू०छरीं--चूतस्य Carrera 
रसालः Ama. a mango tree in general) बुर (a spray, a cluster of 
freshly opened leaves qefittak: feat Ama. although the word 
origin. ends with a short z instances of it with a long ई are found 
e. ४. व्यवृणुत वेछितवाइवछरीका Må). तां. smp—( 9 missile, a weapon 
in general). Prof. Cowell takes प्रतियोगार्थिनी ‘ wishing to argue’ 
perhaps from the Naiyayika word प्रतियोगिन्‌ and the tendency of 
the Naiyayikas to arguing. But the speech ‘gé अस्त्रे) is more a 
covert one since the चूत is well-known as one of the weapons 
of the God of Love. 

Translation—Another one excited with passion and eager 
to have his intimacy took a spray of the mango in her hand and 
asked * whose weapon is this’? 

42. Prose 607.--काचित्‌ पुरुषवत्‌ गति संस्थानं च कृत्वा एव एनं 
उवाच भो स्रीभिः जितः [असि] इमां geal जय. 

Notes.—संस्थान॑—standing, position, attitude. 

Translation.—Another assuming the gait and attitude 


like those of a man said to him ‘oh, thou art conquered by 
women; ( now) conquer this world’! 

43. Prose €०॥.--अथ लोलेक्षणा नीलं उत्पळं जिप्रंती काचित्‌ मदकलेः 
वाक्यैः नृपात्मजं किंचित्‌ अभाषत । 

170६6४.--उत्परूं-- (100०४ स्यादुत्पलं कुवलयं Amar). जिघ्रती-smelling 
pre. par. of प्रा. लोलेक्षणा-लोले (rolling, moving, unsteady; 
चलं लोलं चलाचलं Amo. of ततस्ततः प्रेरितलोललोचना. Sha. I, 23). 
मदकलेः--मंदेन कलानि (कल sweet but indistinct ध्वनौ तु मधुरास्फुटे 
aw: Ama.) What was said by the woman is mentioned in the 
following stanzas 44 to 52. 

Translation.— Then another with rolling eyes, [while] 
smelling a blue-lotus said something slightly indistinct, in her 
excitement through passion, to the prince. 


44, Prose Con.—g wd: मधुगंधिभिः कुसुमैः चितं चूतं TA यत्र 
हेमपंजररुद्ध: कोकिलः कूजति वा । 
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Notes.—argi— Voc. Sing: of ug. मधुगन्धिभिः मधुनः गंध येषां 
तानि. The word गंध become गंधि at the end of a compound when 
the smell referred to is inseperably connected with the object 
denoted by the other member. Some hold that the smell must 
be the natural property of a thing to necessitate the final z; for 
opposite instances or rather for instances where poets have 
departed from this rule see Magha VI, 50 and Naisha. IIT, 93 
and the explanation of the commentators thereon; also see 
31 Supra. faq—covered with, full of. हेस"रुद्धः- EX पंजरः 
(a cage), तस्मिन्‌ रुद्धः (confined ) कोकिलः vide III, 1. qr—used to 
indicate a conjectural idea वा स्यादिकल्पोपमयोः Medi. 

Translation.—See, my lord! this mango-tree covored with its 
honey-scented flowers; wherein the Kokila sings as if imprisoned 
in a golden cage. 

45. Prose Con—va: कामिशोकविवर्थः अशोकः यत्र अभिना qA- 
मानाः इव भ्रमराः रुवंति । 

N०t९5.-का०्धनः=शो्कं विवर्धवति इति शोक०्थनः कामिनां (कामो 
अस्यास्तीति कामिन्‌ इति णिनिः & passionate person, cf. त्वां कामिनो मदनदूः 
तिमुदाहरंति Vikra. IV, ii) aioa: कामि०धनः; semita Ashoka, Jone- 
sia Ashoka, a beautiful tree, with fine large tapering leaves, 
which blosoms at the commencement of the spring season. Its 
flowers are of a bright orange colour. The colour of tho flowers 
undergoes various changes according to their age. qaarat:—the 
pre. par. of the passive of ag to burn which is formed by the 
addition of the term मान to the passive base in q. gqa—use here 
to convey the idea of उत्प्रेक्षा or poetical fancy. The bees were 
not being actually scorched by fire but the masses of bright 
orange flowers imparted an appearence of a heap of glowing 
embers and the beetles howering on them and making a hum- 
ming sound is fancifully supposed by the poet to be as it were 
on account of their being scorched. 


Translation.—[ Here] this is an Ashoka which heightens 
sorrows of lovers and where the beetles drone, on account of 
being, as it were, scorched by fire. 1 


46. Prose 007.-पीतांगरागया स्त्रिया शुक्कवासाः नरः इव चृतयष्ट्या 
समाश्छिष्टः तिळकद्वुमः दस्यतां | 

No९5.—पी०्गया-पीतः अंगरागः (fragrant unguent, a cosmetic. 
cf. स्तनांगरागारुणिताच्च कंदुकात्‌ “eu. V, 11. ) यस्याः तया. झुश्वासा E13 
(white see II, 59) qra: (arga n. clothing) यस्य सः. EQ यष्ट्या = 
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चूतस्य ( see IV, 44 ) यष्टी (a branch, a twig cf. चूतयश्टिरिवाभ्यासे Ku. 
VI, 2. It may be observed here that the word in the quotation is 
with इ while in the text it is with $. Both are correct and have 
the same meaning though the former is more in current use. 
Here the word is not in the same sense as in IIT, 28 supra, 
where it is, as will be seen with a short इ. ति०द्वुम:--तिलकस्य द्रुमः 
The Tilaka is not the sesamum plant but quite a different one. 
It is a large tree otherwise called aaga. The simile cannot 
be said to be happy inasmuch as the mango-tree is compared 
with a woman, although an effort is made by the poet to be 
correct in it by the use of चूतयष्टि a branch of the tree. 


Translation.—Pray mark this Tilaka tree embraced by a 
mango branch like a man dressed in white by a woman covered 
with yellow unguents. 


47. Prose Con.—¢ निसुक्तालक्तकप्रभं m$ कुरवकं पर्य यः ala 
नखप्रभया निर्भत्सितः आनतः इव [अस्ति] । 


Notes.—नि०""`प्रभं-निुक्तश्चासौ अलत्तकश्च ( अळक्तक is the resin viz. 
the exuded juice which was used at one time by Indian women 
to dye the soles of feet, the tips of fingers, ete; and which was 
also used as red ink ) नि०लक्तक इव प्रभा यस्य d; or it may be dissolv- 
ed अलक्तकस्य प्रभा अ०प्रभा; निर्मुक्ता (given up, abandoned) अ०प्रभा येन 
सः (one which had no exudation of the lac on its trunk and was 
therefore without its lustre. The lac exudes from trees during 

‘the season preceeding the flowering season). कुरवक-07 कुरबक 

a kind of plant belonging to the natural order Amarantus and 
having red flowers. नखप्रभया--107 the lustre of the nails. Refe- 
rence to this is frequently found in literature cf. नखप्रभाभूषित 
बंकपत्रे 0 Ra. IT, and Vikra II. The lustre of the nails dyed with 
red pigment is taken to be peculiarly attractive. निभेत्सितःचए 
to shame, from faa. of अशोकनिर्भत्सितपद्मरागं Ku. II, 53. आनतः 
ईपत्‌ नतः the prefix आ is used in a dimunitive sense vide st. 33 
supra also आताम्रहरितपांडुर Sha. IV, and is not to be confounded 
with the आ in phrases like आपरितोपात्‌ू The poetic fancy is 
remarkable. ‘The treo being bent under the weight of its 
blossom is fancied to be so on account of being shamed by the 
radianco of the nails of the women. 

Translation.—Mark this Kurawaka in blossom having the 
brilliance of the exuded resin on {it (which has given up the 
brilliance of exuded resin), which is slightly being, as it were, 
put to shame by the brightness of the nails (of the women). 
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48. Prose Con.—4: अस्माकं हस्तशोभाभिः emm इव स्थितः 
aga: निचितः एषः बालाशोकः RAT । 

Notes.—tataa:—loaded, filled up; of. निचितं खमुपेत्य नीरदेः Gha. 
Kha. बालाशोक:--वालः (vide IL, 20 ) चासौ अशोकश्व. exmai— Ihe 
Imperative in the passive yoice is often used as a polite way of 
expressing entreaty or advice. Ap. G. 191. 

Translation.—Please see this young Ashoka laden with new 
sprouts which stands, as it were, abashed by the beauty of our 
hands. 

49. Prose Con.—dica: सिंदुवारकैः प्राग्रतां दीधिकां पांडरांझकसंबी- 
तां शयानां प्रमदां इव TA | 

Notes.—तीरज्ञैः-तीरे जाताः तै सिंदुवारकेः- The Sinduvara-viteo 
trafolia of the botanist—is one of those plants to which we find 
constant allusion in Sanskrit poetry; from the lexicons we find 
there are some species of this tree which have white flowers 
“सिंदुवारः श्वेतपुष्पः सिंदुकः सिंदुवारित” The क is simply “स्वार्थे क” प्रावृतां 
प्रकपेण वृतां (see IV, 27, 24. ). दीर्घिकाँ--8०४ II, 64. पांडु"तां--पांडुरं 
(see 1. 37 ) च तत्‌ अंशुकं (see IV, 33 ) च aio, तेन संवीतां ( clothed, 
dressed ) pre. par. from वी 2nd Conj. Par. to shine with सुं). 
ararai—per. p. of at Atm. 2nd conj. to lie down, by the addition 
of the termi. आन to the base of roots of the 2nd, 3rd, 5th, 7th, 
Sth, and 9th, Conj. accord. to ताच्छील्यवयो वचनशक्तिपु EIGEN Pini. 
IIT, ii. 129. प्रमदाँ--8०० I, 21. The agar or poetic fancy is 
remarkably pleasing, 

Translation.—See this oblong cistern closely covered by the 
Sinduvara plants grown on its margin, as if it were a reclining 
woman clad in white. 

50. Prose Con.—aigy माहात्म्यं saci, असो हि चक्रवाकः जले 
TIAL भार्या AJIA VEG: अनुगच्छति । 

10168 .-माहात्म्यं-महात्मनो भावः dignity, power. zgaat ( 8९४ 
IV, 46). f ind. for, because, since (used to express a strict 
logical reason. हि हेताववधारणे Ama). चक्रवाकः see 1. 76. प्रेष्यवत्‌ 
प्रेष्येण (a menial servant cf. प्रेष्यः प्रतीपोऽधिङ्कतः प्रमादी Pancha, I. 424) 
तुल्यं प्रेष्यवत्‌ by तेन get क्रियाचेद्वतिः Páni. V.1. 115, since the likeness 
refers to action and not to a condition. अनुवृत्य —following, 
acting according to, obeying ०४ प्रभुचित्तमेव हि जनोनुवतेते Ma. XV, 41 
also मधु द्विरेफः कुसुमैकपात्रे पपौ प्रियां खामनुवतैमानः Ku. 111, 36). gga: 
ind. behind: the addition of the qq in the ablative sense is by 
the Vartika आद्यादिभ्य उपसंख्यानं. अनुगच्छति goes after, follows; 
cf. छायेव तां भूपतिरन्वगच्छत्‌ Ra. TI, 6. ite 
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Translation.—Mark the power in women, since this ruddy 
goose, like a menial servant following his mate, goes after her 
in the water. 


51. Prose C0.-रूवतः मत्तस्य परपुष्टस्य ध्वनिः श्रूयतां अनुत्कः अपरः 
कोकिलः प्रतिश्र इव कूजति | 

Notes—eqa:—gen. of the pre. pa. of रू (2nd. Para.) to cry. 
सतस्य-ऽ०० ITI, 64. ngra परैः पुष्टः ( fattened or fed by others ), 
the cuckoo. The poupular belief is that the cuckoo lays her eges 
in the nest of a crow by whom they are hatched and the young 
ones fed by the latter; hence the other names परभृत्‌, अन्यपुष्ट ९८८. 
अनुत्क-$९ complacent. कोकिल see II, 1. प्रतिश्र॒त्य (प्रतिश्र॒ति an 
echo, 2190 प्रतिश्रुत्‌; fr प्रतिश्रुत्‌ प्रतिध्वाने ) The reciprocal cooing 
and warbling of birds at particular seasons is ‘remarkably 
pleading. 

Translation.—Pray listen to the note of the intoxicated 
warbling cuckoo, echoed out, as it were, by another self-com- 
placent cuckoo who cries out on hearing [the former ] 

52. Prose 007.--विहंगानां चित्ते वसंतेन मदः आहितः अपिनाम 
प्राज्ञमानिनः चिंतयतः जनस्य चित्ते लु न । 

॥ए०६७४.--विहंगानां--( बिहंग=विहायसा गच्छन्ति ते by 27. II, ii. 
47 and Vártika विहायसो विह इति वाच्यं ¢ खच्च डिद्वा वाच्यः on 1,1.38. 
whereby comes in the nasal. qWa:——ardent passion. आहितः-- 
placed, filled, from था with आ. The general notion is “वसन्ते 
द्वियुणः कामः ” A graphic description of the manner in which the 
animal and vegetable world is affected during the vernal season 
March and April will be found in the Ritusanhara. आपिनाम-- 
अपि has various senses गरह्ांसमुचयप्रश्षशंकासंभावना. (1) though; 
even so also; enquiry or interrogation; doubt; and expectation or 
hope. In the last sense it is followed by नाम and the two words 
are put at the commencement of a sentence; of. अपिनाम एवमहमपि 
300900 at लभेयेति Shak. I; अपिनाम पुरूरवा भवेयं ikra. 111. ग्राज्ञमा 
fra:—gen. sing. of प्राशमानिन्‌ ( also प्राशमानिन्‌ one who fancies 
himself wise, conceited. चिंतयतः-( च्रितयन्‌ contemplative 


meditative.) i ; l 
Translation.—Ardent passion is put into the hearts of birds 


by the vernal season; can it be that it is not put into the heart 
of a conceited contemplative person ( like yourself ) 


53. Prose Con.—eft एवं मन्मथोद्दामचेतसः ताः युवतयः तैः तैः 
बिविधैः नयैः कुमारं उपचक्रमिरे । 
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Notes.—ud—in this manner, as mentioned above from stanza 
24 to 52. सन्‍्म"तस:--मन्मथेन (see IV. 3) उद्दामानि (intoxicated 
cf. प्रमदमदनमाययोवनोद्यामरामा Ma. XI, 19 ). तेः त्तेः the वीप्सा itself 
conveys the sense of विविधैः unless the latter is taken in the sense 
of ‘manifold’ and 3:4: these and those तैस्तैवैधुवधूजनस्य वचने: 
Ratn. I, 2. नये: --( नय method , design, effort, ef. Mu. VI, ii) 
उपचक्रमिरे-he verb कृ with a preposition is Atm. in the follow- 
ing seven senses with the accusa. of the object-iq« hurting; 
अवक्षेपण overcoming; सेवन serving, waiting upon; साहसिक्य acting 
violently ; प्रतियल imparting additional quality; प्रकथन reciting; and 
उपयोग putting to use; according to Pani I, iii. 32. Here it is 
Atm. in the sense of ether सेवन or waa. 

Translation.—Thus then did those young women whose 


hearts were infatuated by love assail the prince with several 
manifold designs. 


54. Prose 007.--एवं आक्षिप्यमाणः अपि घैर्यादृतेन्द्रियः तु omae 
[इति ] सोद्वेगः [सः] न जहर्ष न सिष्मिये । 

Nofes.—आक्षिप्यमाणः-‘assniled’ pre. pass. par. of faq to 
throw with आ. This is formed by the addition of आन or मान to 
the third person singular form of the Atm. root without the 
presonal termination; see I. 85 and Kale’s Gr. § 672 for further 
information ) घै०-द्विय:--बैयेंण आदृतानि (enveloped, filled; hence, 
protected ) भधे०बृतानि; Xoga इांद्रियाणि यस्य सः. सतेव्यं pot. pas. 
par. ( see Kale gram § 519-28 ) that which must perish; mortal 
see IIT, 53 and 59). सोद्वेगः ( see III, 36 ) 


Translation.—Though thus assailed, he, who had his senses 
protected by fortitude, did neither rejoice nor smile, filled as he 
was by the tormenting thought that * one must die.’ 


55. Prose 007. -पुरुषोत्तम: सः तासां तत्वे अनवस्थानं दृष्टा ससंविभेन 
अपि धीरेण चेतसा चिंतयामास । 


N०९४.-पुर्षोत्तमः- पुरुषेषु उत्तमः तत्त्वे ® the true condition 
in the state as it existed. अनवस्थानं = unsteadiness, uncertainty, 
agaaa (see 111, 4, 39 ). धीरेण (see 1, 33). Taking stanzas 56- 
60 into consideration the present stanza can be innterpreted 
rather differently, and perhaps better, by taking तासां तत्वे अनव- 
स्थानं दृष्टा = ०bserving their bluntness ( अवस्थानस्य अभावः lit. not 
being deep in 2. ८. ) in comprehending the exact principle ( that 
of instability and uncertainty of this world ) ete. 
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Translation.—That best among men, perceiving unsteadiness 
in the present condition of those [women], reflected with an 
agitated yet firm mind 

56. Prose Con.—zar: fea: यौवनं चपलं [इति] नावगच्छंति किं 
यतः रूपण सपन्न [ शरीर ] इय जरा नाशायष्यात । 

Notes.—aqe = fleeting cf. कतिपयदिवसस्थायिनी यौवनश्रीः Vai. 82 
h ar = whether. रूपेण I do not know why we should take रूप to 
mean ‘beauty.’ Would it not be better to take it in its wider 
and metaphysical sense, ‘form.’ जरा नाशयिष्यति ९/: जरा जीर्णरंगैनेंट इब 
बलीमंडिततनुर्नरः 37. Vr. 

Translation—Is it that these women do not know that 
youth is fleeting; for, this old age will destroy whatever is 
endowed with form. 

57. Prose Con.—4& एताः कस्यचित्‌ रोगसंष्ठवं न पश्यंति तथा भयं 
त्यक्त्वा व्याधिधार्मेणि जगति हृष्टाः [ वर्तन्ते. ] । 

Notes.—zimega—aiga: (lit. inundation from zig Ist Con. 
Atm. to flow together, ) hence, रोगाणां gga: complete overwhelm- 
ing, or combined attack of numerous ailments. qgq may be 
taken in the literal sense too when the compound may be dissolv- 
ed as zig aga: being drowned, as it were, in a number of dis- 
cases. व्याधिघर्मिणि--व्यापयः धर्माः (peculiar characteristics, essen- 
stial attributes; vide st. 88 infra for the formation of the com- 
pound) यस्य तस्मिन्‌: aatzthere-fore, and so. 

Translation.—‘Verily these ( women) do not see anyone's 
plunge into disease, and so dismissing fear, they are joyous ina 
world whose peculiar attribute is ailments. 

58. Prose 007.--सर्वापहारिणः zeit: अनमिज्ञाः [इति] सुव्यक्तं; तथा 
खस्थाः निरुद्वेगाः क्रीडंति च हसंति च । 

No९5.--सर्वा०---णः-9०7- sing. of सर्वापहारिन्‌सर्वं ated शीलं अस्य 
इति णिनिः The termination gq is added to indicate capablity or 
power. आ०.-.ज्ञाः-न अभिजानंति ते अनभिज्ञाः ignorant. This gene- 
rally goes with the genitive cf. अनभिज्ञास्तमिस्राणां दा नेष्वभिसारिका 
Ku. VI, 43. सुब्यक्तं = सृष्टु वयक्तं सुव्यक्तं. निरुद्वेगाः नास्ति उद्वेग येषां ते 

Translation.—1t is quite evident that these women are igno- 
rant about all- seizing death; and so, being themselves at ease 
and unagitated, they sport and laugh 

59. Prose Con.—axt च मृत्यु च रोगं च जानन्‌ कः सचेतन: खस्थः 


तिष्ठन्‌. निषीदेत्‌ वा खप्यात्‌ वा किं पुनः हसेत्‌ । 
11 
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Notes.— What is done by जरा and मृत्यु and रोग is well 
pictured in III. 28, 36; 40, 42, 54, and 59; respectively. 
For a parallel idea see Vaira. 104, 105 and 109, सचेतन: one 
having the reasoning faculty. स्वस्थः see IT, 15. 

Translation.— What rational being who knows of old age, 
death, and sickness, could stand or sit down at his ease or sleep; 


far less laugh. 

60. Prose Con.—q: तु परं जीणे व्याधितं i एव दृष्टा यथा खस्थः 
न SRA: तथा एव अचेताः सः भवति । 

Notes.—sfp see III, 26. व्याघितं-व्याधिः अस्य संजाता इति 
व्याधितः according ४० तदस्य संजातं तारकादिभ्य इतच्‌ Pani. V, ii, 36. अचेताः 
नास्ति चेतः यस्य सः अचेताः one who has no thought. 

» Translation.—He who, on beholding another ( to be) aged, 
“or sick, or dead, remains unconcerned, and is not troubled, is 
nothing but thoughtless. 


61. Prose 007.--पुष्पै: अपि फलैः अपि वियुज्यमाने तरौ पतति वा 
छिद्यमाने अपि अन्यः तरुः न शोचते । 

Notes. —fagsaata—separated, left, plucked. पतति loc. of the 
pre. par. of पत to fall.  छिद्यमाने--/००. of the pre. par. of छिद्‌. 

Translation.—Even when a tree is abandoned by its flowers 
as also by its fruits or when it falls or is even cut down no 
other tree feels grieved. 

62. Prose 007.-इति विषयेभ्यः ege ध्यानपरं तं दृष्टा नीतिशास्त्रज्ञः 
उदायी तं सुहृत्तया उवाच । 

N0९5.—विषयेभ्यः-£0 विषय see I, 74; II, 23 and various 
other stanzas. गतस्प्रृहं-गता wel (eagerness, ardent longing) 
यस्य तं. ध्या०पर ध्याने परः ( wholly absorbed in ), तं; नी०ज्ञ:--नीतिशार्ल 
morality जानाति असो, तं refers to the prince. सुहृत्तया-- ( शोभनं हृदयं 
यस्य सः सुळत्‌, तस्य भावः, तयाः= through friendliness. 

Translation.—Now, finding him (the prince) thus absorbed in 


60 miso pation with his desires estranged from all worldly objects, 
,Cudayt) who was proficient in moral science, spoke to him out of 


friendliness. 

63. Prose 607 .---नृपतिना अहं तुभ्यं क्षमः सखा दत्तः किल तस्मात्‌ 
त्वयि प्रणयवत्तया मे विवक्षा । 

10168 .--तुभ्यं--116 dative is संप्रदाने with the p. p. दत्तः. क्षमः 


favourable, friendly, ‘ert am हिते fg” सखा--71070. sing of the irre- 
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gular word सखिन्‌. किल = forsooth, assuredly. This particle fol- 
lows the word on which it lays stress. cf. qara किल त्रायत्‌ इत्युद्गः Ra. 
प्रणयवत्तया = प्रणयः( friendship ) अस्यास्तीति प्रणयवत्‌ ( by Pana. V, ii, 94 
and VIII, ii, 9 for which see I, 5 supra ) प्रणयवतः भावः प्रणयवत्ता 
friendliness. विवक्षा = वत्त इच्छा विवक्षा. 

Translation.—I have been, forsooth, given by the king as a 
suitable companion to you, hence, out of friendship for you I 
wish to speak to you. 

64. Prose 007.--अहितात्‌ प्रतिषेधः हिते अपि अनुप्रवतनं व्यसने च 
अपरित्यागः इति त्रिविधं मित्रलक्षणं । 

Notes.—afeatq—trom anything disadvantageous, or hurtful. 
प्रतिषेधः = keeping away, from प्रतिपिध्‌ 1st conj. Par. to prevent, 
to keep away. agra —inciting, urging. eqa—see I. 20. 


अपरित्यागः--न परित्यागः not abandoning; of अपरित्यागमयाचतात्मनः 
Raghu VIII. 12. मिन्रळक्षण—characteristic of a friend. Bhart- 


rihari gives this as पापान्निवारयति योजयते हिताय युह्य च गूहति युणान्प्रकटीः 
करोति । आपद्वतं च न जहाति ददाति काले. 

Translation.—Keeping away from what is hurtful, and 
likewise, inciting to whatever is advantageous, and not forsak- 
ing in trouble ; such is the tripple mark of a friend. 


65. Prose C01.—सोऽहं मैत्रीं प्रतिज्ञाय पुरुषार्थात्‌ Wwe त्वां यदि 
समुपेक्षेय [ate] मयि मित्रता न भवेत्‌ । 

Notes.—ats¢—an idiom ‘under these circumstances I.’ cf. 
सोऽहमिदानीं अवसितग्रतिज्ञाभारः Mu. 1. प्रतिज्ञाय having made a solemn 
promise. पुरुषाथोत्‌ The पुरुषार्थाः are the four objects of human 
existence viz. धर्म, अर्थ, काम, and मोक्ष as has been explained in I, 
60; II, 12 ete; here the third is paticularly meant; vide I, 13, 34. 
qera vide IV, 22. समुपेक्षेय from उपेक्षू lst Conj. Atma with सं 

~x 
to escape, to let go. 

Translation.—1f, I having promised friendship, were to let 
you go away when you have become averse to one of the ends of 
human existence, then that would be no friendship in me. 


66. Prose Con.—ad सुहृत्‌ भूत्वा वपुष्मतः तरुणस्य ते aly eu 


अदाक्षिण्यं इदं न प्रतिरूपं [इति] व्रवीमि । 


Notes.—aq—an adv. then, therefore. सुहृत्‌ शोभनं हृदयं यस्य सः 
lit. one having a good heart; hence, one favourably disposed 7. e. a 
friend. वपुष्मतः=४०॥. sing. of वपुष्मत्‌्वपुः अस्यास्तीति; aga by 2608. V. 
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i. 94. अदाक्षिण्यं-दक्षिणस्य (afert=courteous, amiable ) भावः दाक्षिण्यं 
(indulgence, kindness; cf. दाक्षिण्यं स्वजने दया परजने Niti. 22); न दाक्षिण्यं 
अदाक्षिण्यं harshness, indifference. प्रतिरूपं suitable, proper; रूपस्य 
ust प्रतिरूपं. cf. आत्मनः प्रतिरूपोऽसौ Mahd. Bhd. 

| Translation.—Then, being [ your ] friend, I say, that such 
indifference towards women is not proper for you, who are 
endowed with a graceful form and are young in years. 


67. Prose 0०1.--अनृतेन अपि नारीणां समनुवतेनं तद्रीडापरिहाराथ 
च आत्मरत्यथ युक्तं एव | 

Notes.—atgaa—by deceipt, by guile. It appears, unfair con- 
duct with women was not only not viewed with disfavour, but 
was considered to be a good trait in olden times; see Bhartri. 
नारीजने धूतैता Nitt. 22. aagqadd—humouring, pleasing. तद्ठी०-थ 
तासां ब्रीडा (sense of shame giam ब्रीडा लज्जा Ama.) तस्या : परिहारः 
(dispelling, also written परीहारः from g with oft) तस्मे aeto. 
आ०थै--आत्मनः रतये आत्मरलथ. For रति in the sense of pleasure, 
enjoyment, see III, 30, 37 supra. युक्त, right, appropriate, 
of. अनुकारिणि पूर्वेषां युक्तरूपमिदं त्वयि Sha. 11, 16. 

Translation.—lt is but proper that women should be hu- 
moured even by guile for the purpose of dispelling their sense of 
shame, as also for the purpose of (securing ) enjoyment to one- 
self. 


68. Prose €०1.--संनतिः च अनुग्गतिः च स्रीणां हृदयवंधनं हि गुणाः 
wer योनिः योषितः च मानकामाः । 

Notes.—संनतिः—( respectful salutation, reverence from; नम्‌ 
with सं). wgafa:—see IV. 50 supra under अनुवृत्य. fe—in the 
sense of certainty; see I, 57. gtfa:—see III, 30. atfta:—see 
IV, 18. मानकामाः-मानं कामयंते ताः. 

Translation.—Respectful conduct and compliance are verily 
the binders of the hearts of women: good qualities are the 
source of the formation of friendship, and the gratifiers of the 
vanity of women. i 


69. Prose Con.—aq विशालाक्ष! हृदये पराञुखे$पि रूपस्य अनुरूपे 
दाक्षिण्ये न अनुवर्तितुं अर्हसि । 
Notes.—aq—an adverb in the sense of ‘therefore’. वि०क्ष-ः 


ane अक्षिणी यस्य तत्संबोधनं. Large eyes is a mark of beauty. हृदये 
पराङ्युख्र-7०८. absolute in the sense of ‘although’ see Kale’s Gram: 
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§ 878. The particle आपि is superfluous, except as a colloquial 
expression. अनुरूपेण--$७९१, appropriate; cf. अनुरूपमस्या वपुषो 
वल्कलं Sha. T, also, see T, 60; 11,22, 23. दाक्षिण्येन=8९९० note on अदाक्षिण्य 
Iv, 66. अनुवतितु —5ee note on अनुवृत्ति I, 57. अहसि- he verb 
अह represents a mild form of command or courteous request 
especially when used in the 2nd person with an infinitive of the 
verb which conveys the main object of the speaker. 

Translation.—Therefore oh large-eyed [prince ]! although 
your heart be averse still do gratify ( them ) with a courtesy 
suited to your form. 


70. Prose 007.-दाक्षिण्यं aint औषधं दाक्षिण्यं परं भूषणं दाक्षिण्य- 
रहितं रूपं निष्पुष्पं काननं इव । 
Note5.—-दाक्षिण्य-5९९ note IV, 69. qi-excellent; cf. विद्या परं 


दैवतं Viti. 20. दा०--रहितं-दाक्षिण्येन रहितं (destitule of) निष्पुष्पं 
निर्गतानि पुष्पाणि यस्मात्‌ तत्‌. 


Translation.—Courtesy is the balm of women, courtesy is 
the ornament of the first order, beauty without courtesy is like 
a grove having no flowers. 

71. Prose 009.-दाक्षिण्यमात्रेण किं वा; भावेन परिग्रहः अस्तु; दुले- 
भान्‌ विषयान्‌ लब्ध्वा नहि तेषु अवज्ञाठुं अर्हसि । 

N०६९५.-दाष्त्रेण-दाक्षिण्यं एव दाक्षिण्यमात्र (a mayuravyanisaküdi 


. compound) तेन. कि च-— What avails it. भावेन-भाव sentiment, 


feeling. परिग्र्हः— seizing, grasping. दुछेभान्‌- दुःखेन लभ्यंते ते; 
तानू विषयान्‌--ऽ९० I, 74, 87 and various other places throughout 
the peom. अवज्ञातु- 0 disregard, -to be indifferent to; अवज्ञा. 
governs the loca. or the geni. wefa—sce 69 supra. 

Translation.—What avails courtesy by itself: the gaining 
possession must be by the feeling of the heart: having got hold 
of worldly objects so hard to attain pray do not view them with 
indifference. 


` 


72. Prose 007.--कामं परं इति ज्ञात्वा पुरंदरः देवः अपि पुरा गोतमस्य 
मुनेः पल्लीं अहल्यां चकमे । 

Notes.—q¢—see 70 supra. पुंरद्रः-पुरः (अरीणां) दारयति असौ the 
destroyer of the towns of his enemies This is one of the 
epithets of Indra because he is described in the EN 
having destroyed the towns of his enemies—the clouds. For 
his laison with अहल्या see note on सहस्ननयन I, 24. 
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26: NOTES-AND TRANSLATION, [ Canto IV. 

Translation. —Knowing [ the enjoyment of ] love to be the 
best [ of pleasures ] Purandara, in days of yore, made love to 
Ahalyd, the wife of the sage Gautama. 


73. Prose 007.--अगस्लः सोमभायां रोहिणीं प्राथयामास तस्मात्‌ 
तत्सदशं लोपामुद्रां लेभे इति श्रुतिः । 

Notes.—enrei—a great sage, also called कुंभयोनिः, घटोद्धव, ete. 
He and वसिष्ठ are said to be the offsprings of Mitra and Varuna, 
and is, therefore, called मैत्रावरुणि. His wife was Lopámudra. 
During Réma’s exile he gave him shelter and.was his friend and 
preceptor. He is represented as a great philosopher and as one 
unsurpassed in archery. The fable representing him as having 
humbled the Vindhyd mountain is supposed to be indicative 
of the progress of the Aryans. रोहिणी = one of the daughters of 
Daksha, and one of the twelve wives of the moon, who is repre- 
sented as a masculine deity. सोमभायौ = सोमस्य भार्या, तां. सोम one of 
the names of the moon who is represented as sprung from the 
eye of the sage Atri. A note on the derivation of the word 
is to be seen in Pandit’s edition of Raghu II, 75 which 
is curiously interesting. सस्मात्‌—on that account, therefore, 
or ‘from him i.e. from the moon. तत्सद॒शं--तस्याः agat=like 
रोहिणी. eiqrgzr—the wife of Agastya लोपामुद्रा सधार्मिणी Amara. 

Translation.—The sage Agastya importuned Rohini the wife 
of Soma (the moon), and he got from him .Lopámudrá who 
was like her (7. e. Rohini )—such is the revelation ( shrwét ) 


74 Prose 007.--महातपाः वृहस्पातिः उतथ्यस्य भायायां मारुत्यां 
ममतायां भरद्वाजं जनयामास | 


N०४९४.—मंहातपाः-महत्‌ तपः यस्य सः. ब्रृहस्पति-5०९ I, 46 supra. 
zaeq—the elder brother of Brihaspati. ममता-—the wife of 
उतथ्य. We are told that Mamata had Dirghatamas by Utathya 
and Bharadvdja by Brihaspati, “अथोतथ्य इति ख्यात आसीद्धीमानृषिः 
पुरा | ममता नाम तस्यासीद्भार्या परमसंमता ॥ ९ ॥ उतथ्यस्य यवीयांस्तु पुरोधारित्र 
दिवोकसां | इहस्पतिब्हत्तेजा ममतामन्वपद्यत ॥१०॥ Ma. Bhá. T, 104. भरद्वाज 
the son of Brihaspati, who, being abandoned by his natural 
parent, was brought up by the Maruts to Bharata who called 
the child Vetatha. This is probably not the same Bharadvdja 
who received Ráma and Sit when they started on the fourteen- 
year-exile. 


Translation.-—The greatascetic Brihaspati bogot Bharadvdja 
on Mamatd the daughter of Maruts, the wife of Utathya. 
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75 Prose Con.—ax: aye: चंद्रमाः वृहस्पतेः महिष्यां तारायां 
विबुधधर्माणं बुधं जनयामास । 

Notes.—qz:—the pre-eminent; aq: 3% जामातरि, also sec IT, 30. 
alae: —the word कम्‌ takes the sufix उक along with लपू, पत्‌, 
स्था, भू, IT, हन्‌, गम and zr, to impart the sense of ‘desirous’, ‘eager’ 
by Pans. IIT, ii, 154; hence कामुक means ‘eager of loving ‘libidi- 
nous. afecai—atedt lit. means nothing more than ‘a wife’ as the 
word is derived from महू Ist Con. Pa. ‘to honour’, to revere’ 
accord. to अविमह्योष्टि पच्‌ Und Su. 48. ara-wife of Brihaspati 
the precepter of the gods. Once she was carried away by Soma 
who refused to deliver her up to her husband when demanded. 
A fierce contest ensued and Brahma interposed and compelled 
Soma to return Z'ürá to Brihspati. She gave birth to a son 
named Budha who is the ancestor of the lunar race of kings. 
“तस्य दृग्म्यो5भवत्पुत्रः सोमोऽमृतमयः किछ'******““'पत्नीं बृहस्पतेदपात्‌ तारां नामा 
हरद्वलात्‌ ete: see Bhaga. Sk. 9 Adhy@ 13. विद्वुधधर्माणं--विवुधानां धर्माः 
यस्मिन्‌ त॑ one who had the characteristics of the gods. qw the 
name of the son. 


Translation.—The pre-eminent but libidinous Moon begot 
Budha endowed with divine traits on Tár the wife of 
Brihaspate. 


76. Prose Con.—gq च यमुनातीरे जातरागः पराशरः जलप्रभवसंभवां 
कालीं कन्यां जगाम एव । 

No९5.-जातरागः-जातः रागः (passion) यस्य सः. पराइारः-2 
great sage, the author of a स्मृति, and the father of Vyisas 
There are many other प्राझरऽ too. जल०संभवां-जहलूं प्रभवः (origin, 
rise; of. अनंतरलप्रभवस्य Ku. I, 3) यस्य (=a fish, a marine animal ) 
तस्मात्‌ संभवः (birth of पर्जन्यादन्नसंभवः Bha. gi. III, 14) यस्यास्तां. 
कालळी-dark-complexioned. For the mythological account see 
Maha: Bhd. Adi Pa. 

Translation.—In by-gone days Pardshara, excited by passion, 
went to the dark-complexioned maiden, whose birth was from a 
marine animal, (hence, a fisher-woman) on the bank of Yamund. 


77. Prose Con.—aRrg: मुनिः गर्हितायां मातंग्यां अक्षमालायां रिरं- 
सया कपिंजळादं तनयं अजनयत्‌ | 


170168.--व सिष्ट: also वशिष्ठः see T, 57. गर्हितायां-गर्हिता forbidden, 
contemptible. arafta woman of the chdnddla caste. For 


the mythological account see Manu IX, 22-28. 
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Translation.—The sage Vasistha, out of a desire of enjoyment, 
begota son Kapinjaláda on Akshamala [ who was ] a forbidden 
chándála woman. 

78. Prose Con.—aafi: ययातिः विनिर्गते वयसि अपि विश्वाच्या 
अप्सरसा सार्धे चैत्ररथे वने रेमे । 

N०९५.-राजर्षिः =राज्ञां or राजसु ऋषिः. ययाति=& king of the 
lunar race, son of Nahusha (see IL, supra ), husband of Deva- 

yâni. Yayati in his old age transferred his infirmity to one of 
his sons, and thus once more regaining the prime of youth, is said 
to have passed one thousand years in the enjoyment of sensual 
pleasures. @py—with. Like सम, सह etc: the ४९०९ word må 
governs the Jnstru. Sazy—the garden of Kubera. 

Translation.—The sage-king Yayati, even when the age 
[for enjoyment] had gone, sported in the Chaitraratha garden 
with the Apsar@ Vishv@cht. 

79. Prose Con.—aiva: पांडुः स्रीसंसर्ग विनाशांतं ज्ञात्वा अपि माद्री- 
रूपगुणाक्षिप्तः [सन्‌] कामजं सुखं सिषेवे । 

17016४.--कोरवः =कुरोः aT पुमान्‌ इति अण. पांडुः second son of 
Vyása and Ambálikd. He married Kunti and Mádri. Pandu 
had incurred a curse from the sage fReq who was roaming 
about with his wife in the form of a deer, whereby he was 
forbidden company of his wives on pain of death. Pandu, for- 
getting this curse, one day embraced ádri and died in her arms. 
aret—sister of शल्य king of Madra; she was taken for wife by 
Pandu at the desire of his uncle Bhishma; see Mahé. Bhd. Adi- 
parva. स्त्रीसंसगै--स्त्रियः dat; तं. वि०तं-विनाशे अंतः यस्य तं. माद्री० 
क्षिसः-रूपं च युणाश्व रूपयुणाः, ATA: रूपयुणाः मा०-..युणाः; ATOM: आक्षिप्तः 
(see IV, 36 supra). कामजं कामे जातं कामजं. 

Translation.—Pandu, of the race of the Kurus, though 
knowing that contact with woman was to end in destruction, still 
overcome by the beauty and good qualities of Madri gave 
himself up to the pleasures of love. 


80. Prose ९०7.-झब्राह्मणकन्यकां हृत्वा करालजनकः अंश अवाप एव 
न तु मन्मथं तत्याज। 

Notes.—srat = भृंश ruin destruction Fay भ्रंशो यथो चित्रात्‌ Amara, 
and is explained as अधःपतन. सन्मर्थ--1\, 53. ब्रा०न्यकां कन्या (9 
maiden कन्या कुमारी Ama.) एव कन्यका स्वार्थे कः; आह्मणः=ब्रह्म वेदं अधीते 


वा ब्रह्म शुद्धं चैतन्यं वेत्ति इति अण्‌; ब्राह्मणस्य कन्यका तां. करा०क:-य have 
not been able to trace out this legend. qq—only, nothing more. 


CC-O. In Public Domain.Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


tun 


~ 
amt 


Aa, 


w^, 


St. 78-84] BUDDHACHARITA. 29 


Translation.—Karálajanaka took away a Brahmana maiden 
and gained nothing but ruin; still he did not give up passion. 


81. Prose Con.—u4 आद्याः महात्मानः गर्हितान्‌ अपि विषयान्‌ 
प्राक्‌ युणसंहितान्‌ रतिहेतोः एव बुभुजिरे d 

Notes.—arat:—first, primitive. मण्नाः-महान्‌ आत्मा येपां ते for 
आत्मा see I, 18; II, 2. mam see IV,77. विषयान see I, 74; 
II, 23; IV, 62, 71. mg—inde. at first, at the outset. गुण्तानू-- 
गुणैः संहिताः ( संहित po. pa. from घा with q )-endowed ; accompanied 
रतिहेतोः-- with the object, or for the purpose, of enjoyment. 

Translation.—In this manner did the great-minded primi- 
tive personages partake of worldly pleasures, which, though 
contemptible, were possessed of good qualities at the outset, 
solely for the purpose of enjoyment. 


82. Prose Con.—ay इदं जगत्‌ सक्तं तान्‌ न्यायतः प्राप्तान्‌ विषयान्‌ 
बलवान्‌ रूपवान्‌ युवा त्वं पुनः अवजानासि । 

Notes.—यत्—may be taken equivalent to येषु. am—pe.p. of 
संज्‌=१९४०४९१, attached to. न्यायतः--न्यायात्‌ इति तसिल्‌ —in the right 
course; युवा nomi. sing. of the irre. word gaq, young. 
अवजानासि = despisest; from ज्ञा with oq. 

Tranaslation.—How then doest thou, endowed with strength 
and youth, despise those mundane pleasures which have come 
to thee in the natural course and to which the whole world is 
attached. 


83. Prose 007.--इति तस्य eet आगमसहितं वचः श्रृत्वा ÀT- 
स्तनितनिर्घोषः कुमारः प्रयभाषत | 

Notes.—aqer—i. e. of 44/1. sgenj—bland, charming. आग० 
हितं--आगमेन (आगम a written testimony or proof ) सहितं. Hoga: 
मेघस्य स्तनितं (rumbling स्तनितं गर्जितं मेघनिर्घोषो रसितादि च Ama. of तो 
योत्सर्गस्तनितसुखरः Me. 39) तदेव fata: (sound) यस्य सः 

Translation.—Having heard these bland words of his [%. e. 
of Udayi] supported by testimony, the prince with a voice 
sonorous like the rumbling of clouds spoke in reply. 

84. Prose Con.—aq इदं सौहार्दव्यंजक वाक्यं त्वयि उपपन्नं यत्र च 
मा gg मन्यसे [तत्र] त्वा अनुनेष्यामि। 

१४०५७5.--सौहादेव्यंजकं-सुहृदः भावः सौहादे (the Vridhi of both g 
and ह is by therule अनुशातिकादिना च Pani. VII, iti, 20 arate ASÀ 
अनेन इति सौ०्कं. उपपन्नं fitting, appropriate ; of उपपन्नमेतदस्मिनृपिकल्पे 
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राजनि Sha. IL qp—2ccu. sing. of अस्मत्‌. gg-— ill-positioned; 
hence, mistaken. eqr-optional form of the acc. of युष्मद्‌, 
अजुनेष्यामि Ju. of अनुनी to convince, to satisfy. 

Translation.—Here this speech indicative of friendly feeling 
is quite appropriate in thee. I shall convince thee about that in 
which thou consideres me ill-positioned. 

85. Prose 0००.-विषयान्‌ न अवजानामि, लोकं तदात्मक जाने, 
जगत्‌ तु अनित्यं मत्वा मे मनः अत्र न रमते | 

N०४९५.--अवजानामि-( from अवज्ञा 9th Conj. Par. to treat with 
contempt, cf. अवजानंति मां मूढा मानुषीं तनुमाश्रितं Bha. Gr. IX, 11.) 
तदात्मकं-येपु (विषयेषु) आत्मा (मनः) यस्य तथा भूतं. 

Translation.—I do not despise wordly objects. I know that 
mankind is, as it were, made up of it; but knowing that the world 
is transitory my mind does not find pleasure here. 

86. Prose Con.—au च व्याधिश्च HJA इदं त्रयं यदि न स्यात्‌ ale 
मम अपि मनोज्ञेषु विषयेषु रतिः भवेत्‌ । 

Translation.—Old age, disease, and death—if this triad did 


‘not exist, then, may be, I too should find pleasure in worldly 
objects imparting delight to the mind., 


87. Prose Con.—eini एतत्‌ वपुः यद्यपि नित्य एव भवेत्‌ तथापि 
ससंवित्कस्य कामेषु रतिः न क्षमा | 

॥४०६७५.--नित्यं eternal, permanent, ever-lasting; ससंवित्कस्य-- 
संविदा (daem. knowledge) सहितः ada; ससंवित्‌ एव ससंवित्कः 
( The suffix के (a) is what is technically called zd), तस्य. 
क्षमा =excusable. yzfa:—addictedness. 

Translation.—Even if this body of women were to be ever- 
lasting, still delight in pleasures would not be excusable in one 
possessing knowledge. 


88. Prose Con.—sar तु आसां रूपं जरया अपीतं आत्मनः आपि 
अनभिप्रेतं भविष्यति [तदा] मोहात्‌ तत्र रतिः भवेत्‌ । 

॥४०६७४.--जरया afta not swallowed, not gulped down by old 
age. अनधशप्रेतं=न अभिप्रेतं ( pas. p. of अभिप्रे) not desired, hence the 
condition of ignorance. 

Translation.—Now then, when the form of these women 
will not be gulped down by old age, and when it will not fall 
into an undesirable condition, then perhaps through attraction 
there will be attachment there. 
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89. Prose 007.--मृत्युव्याधिजराधर्म: मृत्युव्याधिजरात्ममिः रममाणः 
अपि असंविम्नः मृगपक्षिभिः समानः । 

Notes.—srowip: aga व्याधिश्च जरा च मृण्जराः; मू०जराः धर्माः यस्य 
सः The formation of the compound here and that in stanza 57 is 
worth noticing. The word धर्म takes the suffix अनिचू when it 
has only one term before it and not more. In the latter case it 
does not take this. sufix by Pom. V, iii, 124. cf. कोऽप्येष एवं पिशु- 
नोग्रमनुष्यथर्मः Pancha. I, 304. मृ०त्ममिः मृ०-जराः आत्मा (disposition) 
यासां ताभिः. sta faa: see IV, 55. रमसाण pre. par. of र॒म्‌ to play, to 
enjoy. म्रुगपक्षिमिः--मृगाश्व (मूग an animal, a quadruped generally, 
as in the word giz or मृगाधिराज ) पक्षिणश्च; a: mark the arrange- 
ment of the words मूग and पक्षिण in the compound. The order 
cannot be reversed. cf. for the idea generally “आहारनिद्राभयमैथुनं न्च 
सामान्यमेतत्पशुभिनराणां धमो हि तेपामधिको विशेषो भर्मेण हीनाः पशुभिः समानाः” 
The use of the instru. is on account of the word सुमान expressing 
‘likeness’. 


Translation.—He who, himself being subject to death, disease, 


and old age, is sporting with those whose very nature implies 
death, disease, and old age remains undisturbed and is, therefore, 
on a par with beasts and birds. 


90. Prose 001.--महात्मानः ते अपि कामात्मकाः इति यदा आत्थ 
अन्न संवेगः न कतेव्यः यतः तेषां अपि क्षयः । 

Notes.—smep—sec. sing. of आह. This is a defective verb 
and has only five forms-three in third person and two in the 2nd 
person and none in the first person and 2nd per. plural. कामा- 
स्मका:--काम एव आत्मा (स्वभाव) येषां ते कामात्मानः कामात्मानः एव कामात्मका: 
those whose very formation is love. Thecompound महात्मानः is 
different. It is महान्‌ आत्मा ( mind ) येषां ते 2. e. lorge-minded per- 
sons. संवेगः--188/8, speed (see IIT, 52). कर्तव्यः. pass. par. 
of कृ; for the use and meaning see Ap. G. § 155. qqi—is equiva- 
lent. to qq-because, since. This qq is not to be confounded 
with qq demon. pronoun. 

'Translation.— Even those great persons were filled with 
desire; this is what you said: but on this account, haste must not 
be made, since destruction was theirs too ( was their lot ) 


91. Prose 007.--सामान्यतः यत्र क्षयः तन्मध्ये माहात्म्यं न; विषयेषु 
प्रसक्तिः वा युक्तिः आत्मवित्तया न । 


Notes.—ararerc: = indeci. generally. साहात्म्यं-महतः भावः 
माहात्म्यं प्रसक्तिः great attachment. qt=or. ate: in its efymol. 
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sense of ‘junction’, union. आत्मवित्तया— ( for आत्मविद्‌ see TI, 1) 
आत्मविदः भावः आत्मवित्ता, condition or state of self-knowledge. 
The idea is those who do not possess self-knowledge are com- 
mon folk. 

Translation.—There is no greatness wherever generally there 
is destruction: great attachment or fondness for worldly 
pleasures is nonest only by the condition of self-knowledge. 


92. Prose 007.--अनृतेन आपि स्त्रीजने adai इति यद्यपि आत्थ; 
[तथापि] दाक्षिण्येन अनृतं [इति] किंचन न अवगच्छामि । 

Notes —atqaa—ete. see stanza 67 supra. आस्थ-ऽ९० st. 90 
supra. किंचन Nothing whatsoever. ; 

Translation—Although you said that one should behave 


towards women with insinberisy Still I do not compretend any- 
ihing that being a lie could be [ coupled ] with courtesy. 


93. Prose Con—aq sm न तत्‌ अनुवर्तनं मे न रुचितं; यदि 
सर्वेभावेन संपकेः नास्ति तत्‌ तु धिक्‌ । 

170168.--आजव see IV, 13. agqagaq—following; hence, 
conduct. सर्वभावेन with a whole heart. gq: association com- 
pany cf. न मूर्खजनसंपर्कः सुरेंद्रभवनेष्वपि Niti. 14. fae ind. cursed, 
wretched. रुचितं- The reading रोचते would make a very 
good sense. 

Translation.—That conduct (devotion) is not agreeable to 
me wherein there is no straightforwardness: if association be 
not with a whole heart, then that is despicable. 


94. Prose 007.--अनृते श्रद्धधानस्थ सक्तस्य अदोषद्शिनः जातरागस्य 
चेतसः वंचितव्यं किं हि स्यात्‌ । 

Translation— What will be deceipt toa lover who has im- 
plicit faith ( even) in a lie, and who does not seea flaw (on 
account of ) his mind being full of love. 

95. Prose ९०7.--जातरागाः यदि एवं परस्परं वंचयति [तहि] ननु 
नराः रीणां ferr: zu eZ नेव क्षमं । À 

170165.--जा ०रागाः जातः ( past. p. of जनू to produce रागः see I, 
78 ) येषां ते. परस्परं 3९७०) other, This word comes under the 

_ same grammatical rules as are applicable to अन्योन्य. ननु surely, 


indeed. प्रश्नावधारणानुज्ञानुनयामंत्रणे ननु Ama. स्त्रीणां and gori mark 
the idiomatic use of the genitive. 
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Translation.—If those who are oxcited by love thus deceive 


each other, then indeed, men deserve not to see women nor 


women to see men, 


96. Prose Con.—aa एवं सति दुःखार्त जरामरणभोगिनं मां अनार्येपु. 
कामेषु प्रतारयितुं अहेसि । 

Notes.—g:od: दुखेन ara: harassed, distressed from = to injure 
with आ (see I, 75), d. जरा०गिनं जरा च मरणं च जरामरणे, ते 
भुनक्ति सः तं. अनार्येपु used in the lit. sense-not worthy of an Arya, 
unworthy, dishonourable. प्रतारयितु to lead astray. agfa for 
the use of this verb with an infinitive see IV, 71 supra. 

Translation.—Thus then, such being the position, I beg you 
not to lead me astray into ignoble enjoyment,—me, who am 
afflicted by sorrow and who am subject to old age, and death, 


97. Prose ९०॥.--अहो चलेषु कामेषु सारदरिनः ते ed, सुधीरं 
मनः [यतः] मरणाध्वनि प्रजाः निरीक्षमाणः [त्वं] तीव्रे भये अपि विषयेषु सज्जसे. 


No९8.—चळेषु fleeting, fickle: cf. चला लक्ष्मीश्चलाः प्राणाश्चलं जीवितः 
यौवनं Vai. Mise: 15. anaia: सारं (substance see IL 8, ) पश्यति 
असौ सारदर्शिन्‌, तस्य. म०ध्वनि--मरणस्य अध्वा (अध्वनू » road, path; see 
TI, 60 and 61 for the idea generally ), तसिन्‌. प्रजा; see II, 35. 

Translation.—Ah! thy mind is really very firm and power- 
ful since thou seest substance in fleeting pleasures, and behold- 
ing people on the path to death thou clingest to worldly objects 
even when there is great danger [ about J. 


98, Prose Con.—s ga: जराविपद्याधिभयं विचिंतयन्‌ अतीव 
विक्लवः भीरः अभिना दीप्तं इव जगत्‌ निशामयन्‌ न शांतिं लेभे न शतिं कुतः 
रातिं । ; De 

]२०६७४.--जरा०--भयं--जरा च विपत्‌ ( trouble, difficulty cf. Regit: 
खेयं Bhartri. ) च व्याधिश्च तासां भयं. fasa see T, 13). भीरुः- 
afraid, frightened. निश्ामयन्‌-5९००४ noticing; from निशम्‌ 4th 
and 10th Conj. to see. झांतिं-( see T, 71). safe courage, firm- 
ness घृति्थारणधैर्ययोः Ama. रति pleasure, enjoyment ( see IIT, 30; 
IV, 67 ete. ) 


Translation.—I am. both extremely confused and fright- ; 
ened as I ponder over the terrors of old age, death, and disease: 


in beholding the whole world ablaze with fire I find no peace, 
nor courage, whence then ( can I find) pleasure, 
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99. Prose ९०.-असंशयं मृत्युः इति प्रजानतः यस्य नरस्य हृदि रागः 
जायते तस्य चेतनां अयोमयीं RA [हि] महाभये यः हृष्यति न रोदिति । 

Note.—aaqar—adv. undoubtedly, for a fact cf. असंशायं क्षत्रपरि- 
ग्रहक्षमा Sha. 1. Yeaqi—heart, mind प्रेक्षोपलब्धिश्चित्संवित्म्रतिपञ्ज्ञप्ति चेतनाः 
Ama. अयोमयीं- (अयस्‌ 707 epe शकं तीक्ष्णं पिंडं कालाय सायसी 
Ama.) आयसः विकारा अयोमयी The affix मयटू in the sense of ‘mado 
up of by Pani. IV, iii. 134. पेरेमि from परी to think, to know, 

Translation.—If passion is produced in the heart of the 
man who knows that death is certain, then, I think, his under- 
standing faculty is made of iron: especially since he exults and 
does not weep in this frightful [ scene about him ] 


100. Prose 009.--अथो कुमारः विनिश्चयात्मिकां कामाश्रयघातिनीं 
कथां चकार जनस्य चक्षुर्गमनीयमंडल: भास्करः अस्तं महीधरं इयाय । 


Not९5.—अथो-8०९ I, 54. विनि० स्मिकां-विशेषेण निश्चयः वि०-- 
app; Mos: आत्मा यस्याः सा तां वि०त्मिकां. ere तिनीं-कामस्य आश्रयः 
( assylum, seat) तं हन्ति सा, तां. चक्षु" डळ॑- चक्षुषा गमनीयः (discernible, 
noticable) मंडल: ( orb, disc विंवोऽ्नी HES त्रिषु Amara. cf. दिनमणिमंडलः 
Git. Go. T). The orb of the sun is distinctly discernible in the 
evening cf. faq पतंगस्य ववंध दृष्टि ge प्रतीच्यामवनीश्वरेण भित्तौ विनीलत्विपि 
लंवमानमेक॑ यथा कांचनतालदूंतं Jn. 1, 66. भास्कर:--भां करोति असौ भास्करः 
the sun. The सू comes in by कस्कादित्वात्‌ Péni. VIII, iii. 48. अस्तं 
although this word is given as a synonym for the western 
mountain behind which the sun is supposed by Indian poets to 
disappear still in literature we generally find it joined with some 
word meaning ‘a mountain’ vide Ma. IX, 1; Ra. XVI, 11; Ratna. 
गा, 27. महीधरं-धरतीति धरः; मह्याः धरः महीधरः, d. The notion of 
mountains being the props of the world find place in Indian 
literature vide Niti. 21. and I, 40. इयाय Per. 3rd per. Sing, 
ofz to go. s p 

Translation—Then the king uttered a discourse full of firm 
resolve and destructive of the very substratum of pleasure and 
the sun whose orb was visible to the naked human eye went 
behind the western mountain. 


101. Prose Con.—qq: त्ृथाधारितभूषणस्रजः भम्नमनोरथाः fea: 
freno: कलागुणेः च प्रणयै; च खे भावे एव मन्मथं Awa पुरं ag: । 

N९४. ब्रृथा°्खजः-भूपणानि च रजश्च yous; इृथाधारिताः भू०खजः 
याभिस्ताः, भ०रथाः-भझानि मनोरथानि यासां ताः the मनोरथ may be the 
desires of enjoyment; but better to take मनोरथ as indicating the 
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set purpose of winning over the prince: in that case the com- 
pound may be dissolved as aq: (frustrated) मनोरथः यासां ताः. 
freno: निर्गत फलं येपां तेः. कलागुणैः--900 IT, 34 and IV, 9 supra. 
प्रणये:--प्रणय solicitation, importunity, from sw to request. & 
स्व is a pronomi. adjec. and declined in all cases. भावे-£० भाव 
in the sense of ‘mind’, ‘heart’ see T, 7, II, 31 and various other 
places throughout the poem. pena see IV, 53. 
Translation.—Then the women—who had worn ornaments 
and garlands to no purpose, whose object was frustrated, and 
who, with all their arts and entreaties [having proved ] fruit- 
less, restraining their amatory passion in their own hearts— 
returned to the city. 
102. Prose Con.—aa: पुरोद्यानगतां जनश्रियं पुनः सायं ग्रतिसंहतां 
निरीक्ष्य सवंगतां अनित्यतां विचिंतयन्‌ क्षितिपालकात्मजः धिष्ण्यं विवेश । 
Notes.—g¢tenat (see LV, 1) पुरोद्याने गता (‘contained, possessed’) 
तां. साय ind. in the evening. fm see I, 1. 
Translation.—Then, finding the gaiety of the people (as- 
sembled ) in the city-grove again withdrawn in the evening, tho 
princo—reflecting upon the transitoriness attached to all worldly 
things—entered the palace. 


103. Prose Con.—qq: तस्य मनः तु विषयविमु्ख [इति ] श्रृत्वा 
हृदयगतशल्यः गजः इव राजा तद्रात्रौ न न शिऱ्ये erg ससचिवः सः बहुबिबिध- 
मागें मंत्रे श्रांतः सन्‌ सुतमतेः नियमनं कामेभ्यः अन्यत्‌ न अपद्यत | 


Notes. fie.. मुखं-विषयेषु विमुखं (averse, disinclined; cf. पुरुपगुण- 
विज्ञानविमुखी Mau. गा, 7. ZONA: हृदये गतं (penetrated, lodged ) 
हृ०गतं, हृ०गतं A (a splinter, a barb; from ze to go, to enter, वा 
पुंसि शल्यं शंकुर्ना Ama. of अपिनाम स राजार्पिः समुद्धरेन्नो हृदयस्थशल्यं Vikra. T) 
यस्य सः तद्वात्रो--तस्यां रात्रो तद्राती. ससचिवः सचिवैः (सचिव a councillor) 
सह असौ ससचिर्वः. बहुण्मार्गे quaa (numerous ) विविधाश्च ( manifold, 
varied) बहुविविधाः; बहुविविधाः मागाः यस्य तस्मिन्‌. मंत्रे (मंत्र consulta- 
tion, deliberation, from मंत्र to speak in a low voice, of qarat- 
तेऽसौ परमो हि मंत्रः Panch. 11, 182. faamai curbing, restraining. 

Translation.—Then, hearing that his (the prince’s) mind was 
quite averse to all worldly pleasures, the king, like an elephant 
with a barb lodged in his vital parts, did not lie at ease the 
whole night; now, fatigued as he was with consultation, which 
pointed numerous and diverse courses, with his councillors, lie 
could see nothing else except pleasures to restrain the impulso 
of his son's feelings. i 
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